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No. 177

DENMARK
and

FRANCE

Agreement on the protection of the industrial property.
Signed at Paris, on 16 July 1947

French official text communicated by the Permanent Representative of Den-
mark to the United Nations. The registration took place 2 January '1948.

DANEMARK
et

FRANCE

Accord sur la protection de la proprit6 industrielle. Sign6 i
Paris, le 16 juillet 1947

Texte officiel franqais communique' par le reprisentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 2 janvier 1948.
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No 177. ACCORD1 ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE
SUR LA PROTECTION DE LA PROPRIETE INDUS-
TRIELLE. SIGNE A PARIS, LE 16 JUILLET 1947

Le Gouvernement du Royaume de Danemark
et
Le Gouvemement de la R~publique Frangaise,

dsireux de restaurer certains droits relatifs ' la Proprit6 Industrielle, atteints
par la guerre, sont convenus de ce qui suit:

Article ler

1 - Les ressortissants de chacun des deux Etats Contractants pourront sur
simple demande formule dans un dlai de 12 mois compter de 'entr6e en
vigueur du present accord, sans surtaxe ni p~nalite d'aucune sorte, obtenir:

a) La restauration des droits de priorit6, prevus par 'article 4 de la
Convention Internationale de Paris du 20 mars 1883, revise en dernier lieu
i Londres le 2 juin 19342, pour le d~p6t ou l'enregistrement des demandes de
brevets d'invention, des marques de fabrique ou de commerce, des dessins et
modules qui n'&aient pas encore expires le 3 septembre 1939, ainsi que ceux qui
auraient pris naissance pendant la guerre, ou auraient pu prendre naissance si
la guerre n'avait pas eu lieu;

b) La restauration de leurs demandes de brevets, depots de marques ou
dessins et moddles, considr&s comme abandonn&s ou dechus depuis le 3 septembre
1939, :. condition d'accomplir tout acte, de remplir toute formalit6, de payer
toute taxe et gen6ralement de satisfaire b toute obligation prescrite par les lois
et r~glements de chaque Etat pour obtenir ou conserver les droits de Propri&te
Industrielle;

c) La restauration des droits de Propri&t' Industrielle qui auraient 6t6
frapp6s de d~ch~ance depuis le 3 septembre 1939 par suite du defaut d'accom-
plissement d'un acte, d'ex~cution de formalit6 ou de payement d'une taxe,
condition d'accomplir 1'acte, de remplir la formalit6 ou de payer la taxe.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1947, conform~ment A 'article VI.
'Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitis, volume CXVII, page 17; volume CCIV, page

469, et volume CCV, page 218.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 177. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND DENMARK
ON THE PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY.
SIGNED AT PARIS, ON 16 JULY 1947

The Government of the Kingdom of Denmark
and
The Government of the French Republic,

desirous of restoring certain industrial property rights, affected by the war, have
agreed as follows:

Article I

1. The nationals of each of the Contracting States may on a mere appli-
cation within a time limit of twelve months reckoned from the date of the entry
into force of the present Agreement, without supplementary fees or penalty of
any kind, obtain:

(a) The restoration of the rights of priority, provided under Article 4 of
the Union Convention of Paris of 20 March 1883, last revised in London on
2 June 19342, for the deposit or registration of applications for patents, trade-
marks, designs and models, which had not yet expired on 3 September 1939, also
those which originated during the war, or which might have originated if the
war had not taken place;

(b) The restoration of their applications for patents, deposit of trade-
marks or designs and models considered as abandoned or revoked since 3 Septem-
ber 1939, on condition that any action or formality required is taken or complied
with, any necessary fees paid, and, generally speaking, any requirement laid
down by the laws and regulations of each State for obtaining or maintaining
industrial property rights is fulfilled;

(c) The restoration of industrial property rights which have lapsed since
3 September 1939 owing to failure to take any action, comply with any formality
or to pay any fee, shall be consequent upon the taking of the said action,
compliance with the formality or payment of the fee.

Came into force on 16th September 1947, in accordance with Article VI.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCII, page 17; Volume CCIV, page 469
and Volume CCV, page 218.
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2 - a) Toutefois les tiers de bonne foi qui auraient entrepris l'exploitation
des inventions ou des dessins et modles industriels avant la date de la restauration
pourront obtenir une licence non exclusive d'exploitation posterieurement ' la
date de restauration. A d~faut d'entente entre les parties, les conditions de la
licence seront fixdes conformdment aux lois respectives des Etats Contractants.
Ces conditions tiendront compte de tous les faits pertinents, y compris tout pr6-
judice subi par le titulaire du brevet tomb6 en dchdance, faute de payement des
annuit~s, du fait de rexploitation de rinvention brevet~e pendant la priode de
dch~ance par le tiers qui demande maintenant la licence.

b) La restauration d'un brevet ou d'un module conform~ment au para-
graphe 1 du present article n'habilitera pas le brevet6 ou le propriftaire inscrit
du module . intenter des instances ou r~clamer des dommages-intrts pour
contrefa~on du brevet ou du modle pendant l'intervalle compris entre la date
de cessation du brevet ou du modle et la date de restauration.

3 - Le ddlai de douze mois pr6vu au paragraphe 1 du present article
pourra 8tre prolong6 suivant les modalits qui seront fix~es, d'accord entre les
deux Gouvemements.

Article II

Les conditions des licences obligatoires conced6es depuis le 8 avril 1940
pour l'exploitation de droits de Propri&t6 Industrielle, pourront 8tre r~vis~es h
la demande des intfresss. Les demandes devront 8tre prsentfes conform6ment
h la lgislation en vigueur. Les conditions r~visdes tiendront compte de tous les
faits pertinents, y compris tout prejudice subi par le titulaire du droit du fait
de l'exploitation antrieure de ce droit par le titulaire d'une licence obligatoire.

Lorsque le brevete 6tablira que, du fait de la guerre, il a subi une perte
ou un prejudice, il lui sera accord6 une prolongation de la dur6e de sa protection
dans les conditions pr~vues par la loi nationale de chacun des Etats contractants.

Article III

La pdriode comprise entre le 3 septembre 1939 et la date de la mise en
vigueur du prsent accord n'entrera pas en ligne de compte dans le delai prdvu
par la mise en exploitation d'un brevet ou pour l'usage des marques de fabrique
ou de commerce ou l'exploitation de dessins et modles industriels; en outre, il
est convenu qu'aucun brevet, marque de fabrique ou de commerce, ou dessin,
ou modde industriel, encore en vigueur au 3 septembre 1939, ne pourra 8tre
frapp6 de dechdance ou d'annulation ou de non usage avant l'expiration d'un
ddlai de deux ans : partir de la mise en vigueur du prsent accord.

No. 177
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2. (a) In any event, third parties who, in good faith, have made use of
inventions or industrial models and designs before the date of restoration may
obtain a non-exclusive licence for use subsequent to the date of restoration. In
the absence of an understanding between the parties, the conditions for the
licence shall conform to the relevant laws of the Contracting States. These
conditions shall take into account all relevant facts, including any prejudice
suffered by the holder of a patent which lapsed owing to failure to pay yearly
fees, due to the use of the patented invention during the period after the patent
has lapsed by the third party now applying for the licence.

(b) Restoration of a patent or model in conformity with paragraph 1 of
the present article shall not entitle the patentee or the registered proprietor of
the model to institute proceedings or claim damages for infringement of the
patent or model during the interval between the date of expiration of the patent
or the model and the date of restoration.

3. The time limit of twelve months provided under paragraph 1 of the
present Article may be extended in accordance with rules to be agreed between
the two Governments.

Article II

The conditions of the compulsory licences granted since 8 April 1940 for
utilization of industrial property rights, may be revised at the request of the
parties concerned. Applications should be submitted in conformity with the
legislation in force. The revised conditions shall take into account all the
relevant facts, including any prejudice suffered by the patentee owing to previous
utilization of his rights by the holder of a compulsory licence.

If the patentee is able to prove that he has suffered loss or prejudice owing
to the war he shall be granted an extension of the period of protection under
the conditions provided by the national law of each of the less Contracting
States.

Article III

The period between 3 September 1939 and the date of entry into force of
the present Agreement shall not be counted as part of the period for putting
a patent into use or for the use of trade-marks or the utilization of industrial
designs and models; furthermore, it is agreed that a patent, trade-mark, or
industrial design or model, which was still valid on 3 September 1939 shall not
lapse or be revoked owing to the mere fact that it is not used before the expira-
tion of a period of two years reckoned from the entry into force of the present
Agreement.

No 177
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Article IV

Le renouvellement des marques de fabrique arriv6es au terme de leur
duroc normale, s'il est effectu6 avant l'expiration du d6lai pr6vu l'article Ier,
aura pour effet de faire remonter la durde de la nouvelle p&riode de protection
au jour de l'expiration de ladite priode 6coule.

Article V

Le pr6sent accord est applicable en ce qui concerne les brevets, marques de
fabrique, dessins et modles, ceux qui sont enregistrs, pour la France et pour
le Danemark, au Service de la Propri&t6 Industrielle.

I1 sera 6tendu aux brevets, marques de fabrique, dessins et modbles, enre-
gistr&s et prot~g&s dans les territoires d'Outre-Mer placs sous l'autorit6 ou le
contr6le de la France sur simple notification par le Gouvernement Contractant
int6ress6 l'autre Gouvemement Contractant.

Toutefois, les dispositions des paragraphes 1 a) et 3) de l'article Ier du
present accord ne s'6tendront pas aux territoires d'Outre-Mer places sous l'auto-
rit6 ou le contr~le de la France dans lesquels la Convention Internationale de
Paris du 20 mars 1883, rdvise en dernier lieu i Londres le 2 juin 1934, n'a pas
6t6 applique.

Article VI

Le present accord entrera en vigueur, 2 mois apr~s la date de sa signature.

EN FOI DEp QuoI, les soussign6s, dfiment autoriss par leurs Gouvernements
resoectifs, ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6 leur sceau.

FAnr en double exemplaire ' Paris, le 16 juillet 1947.

Pour le Danemark:
J. C. W KRusE

[L.S.]

Pour la France:
BIDAULDT

[L.S.]

No. 177
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Article IV

If the renewal of trade-marks, which have expired in the normal course of
events, is carried out before the expiration of the time limit laid down in
Article I, it shall have the effect of making the duration of the new period of
protection retroactive to the date of expiration of the said period which has
lapsed.

Article V

The present Agrement is applicable in all matters concerning patents, trade-
marks and designs and models, which are registered, both by France and Den-
mark, with the Industrial Property Service.

It shall be extended to patents, trade-marks, designs and models, registered
and protected in overseas territory under the authority or the control of France
simply upon notification by the Contracting Government concerned to the other
Contracting Government.

Nevertheless, the provisions of paragraphs 1 (a) and 3 of article I of the
present Agreement shall not be extended to overseas territory under the authority
or the control of France in which the Union Convention of Paris of 20 March
1883, as last revised in London, 2 June 1934, has not been applied.

Article VI
The present Agreement shall enter into force two months after the date

of signature.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and attached their seal thereto.

DONE in two copies in Paris, 16 July 1947.

For Denmark:
J. C. W. KRuss

[L.S.]

For France:
BDAULT

[L.S.]

No 177
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CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the United States relief assistance to
the Chinese people (with Exchange of Notes). Signed at
Nanking, on 27 October 1947

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The registra-
tion took place on 8 January 1948.

CHINE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord, accompagn6 d'un &change de notes, relatif i la four-
niture de secours par les Etats-Unis au peuple chinois.
Sign6 A Nankin, le 27 octobre 1947

Textes officiels chinois et anglais communiques par le Directeur du Bureau de
la diligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 8 janvier 1948.





1948 Nations Unies - Recueil des Traitis 13

ft
w~

No 178



14 • , United Nations Treaty Series 1948

-l-,

+ WE*-- IJ
-t" 1 t

A I

J--C

.r:j

~A

T*

ft FAF!A
JA? *f 12 YA *R'

i!.m t A 0 a +mif

ZI A

x~ V

A N wr D&k
t~1 H~ 9-F

W - PI/ ZF
Z f4 l + ,It5

,-1,

.!J±. .a

A-~ ±

#' 0 .#i-t

[] -

No. 178



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

K ttn fl q -

oF , ; ._

a , Ablpl1

ft -, i, R T -- I

o 4f

)Ln -q

Z ~~ 44f M%.Jc

pl,~ i 430 ft f

IL * -T

13 A 4-

*ki qY

pq A

z~i~t~:it
4T f iRj

'14

o *I*z ;ffom- 0

•Z A 7
ta z zlk

0

fa

No 178



16 United Nations- Treaty Series 1948

IN

41
A

3t,

It

Ajl
jit

9f *4I4

fitSN A
44 A

Aft it]*kU ft T-

A

A

9-f 

ok W

1TiIE

OJf

LA

-T

IL

iE

'1

Xt

"4

0

a 4E I~

2 , -

o , .I -,A 44,

: z

0 _Iq

J, 0

0i

No. 178



1948 Nations Unies - Recuei des Traite's 17

a t

, -X w-fie

MI bn

mJi f

A, oaHIt

R ft~ 5~cJmMI? ~Ez t E
0f g

N P li21

z ~!x

PA H

;h W + 1 W
x R % z f

~f~fib

pqOfXf tftg]

a f wZ H m4 , k illt

Of -:-" + -

fib,

~J

-t 0

N- 178



18 United Nations - Treaty Series 1948

a , a

Fh h * fig ITI 1E

0 't

41 M~ 9 U 1

4t fit , k[

. .a I at f ;E iE

R~t 4T- f)A

v ft , * Eh p. ReZ!aH~ V4 RI if A At m i

'•2 ,

TA li --1 Am 1-
if

W 4*j z~i

fflf 1l1-1ft , .i

o W~
Is :r.- ft.#h .q aI&il a

fp.[] 5

kk 4~Z *5Jq JR , f- Z-if4 ) z

- ; ;• W

TZ f 4tq

3AR

4tf
LEIf

No. 178



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 19

No. 178. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

4-ti j 1

..1- 1

Ok A~~li

V L Nil

El l

~JA2:Z!

~po it

W-
-M M -

ff

-9If

ftx

Mi

± qN

M i+ --:It :Fft 9Wf
Z!

R

Jr

mal it4i3

-PR :X k&"

li x pm

iz~ it

I A@ to .F

M ,

~ fm

i

IJ

A.E9

At

,'±

@=

,4-JJ

p _.

,S .f

143

A

zt
z



20 United Nations -Treaty Series 1948

No. 178. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE UNITED STATES RELIEF ASSIST-
ANCE TO THE CHINESE PEOPLE. SIGNED AT NANKING,
ON 27 OCTOBER 1947

Whereas, it is the desire of the United States of America to provide relief
assistance to the Chinese people to prevent suffering and to permit them to
continue effectively their efforts toward recovery; and

Whereas, the Chinese Government has requested the United States Govern-
ment for relief assistance and has presented information which convinces the
Government of the United States that the Chinese Government urgently needs
assistance in obtaining the basic essentials of life for the people of China; and

Whereas, the United States Congress has by Public Law 84, 80th Congress,
May 31, 1947, authorized the provision of relief assistance to the people of
those countries which, in the determination of the President, need such assistance
and have given satisfactory assurance covering the relief program as required
by the Act of Congress; and

Whereas, the Chinese Government and the United States Government
desire to define certain conditions and understandings concerning the handling
and distribution of the United States relief supplies and to establish the general
lines of their cooperation in meeting the relief needs of the Chinese people;

The Government of the Republic of China represented by Dr. Liu Shih
Shun, Political Vice Minister for Foreign Affairs in charge of the Ministry, and
the Government of the United States of America represented by Ambassador
J. Leighton Stuart have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES

(a) The program of assistance to be furnished shall consist of such types
and quantities of supplies, and procurement, storage, transportation and shipping
services related thereto, as may be determined from time to time by the United

'Came into force on 27 October 1947, as from the date of signature, in accordance with

Article X.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 178. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE SECOURS PAR LES ETATS-UNIS AU PEUPLE
CHINOIS. SIGNE A NANKIN, LE 27 OCTOBRE 1947

Considirant que les Etats-Unis d'Amrique sont desireux de fournir des
secours au peuple chinois pour lui 6pargner des souffrances et lui permettre
de poursuivre efficacement ses efforts en vue de son relkvement;

Considgrant que le Gouvernement chinois a demand6 des secours au Gou-
vernement des Etats-Unis et lui a fourni des renseignements qui l'ont convaincu
de l'urgente n~cessit6 oft se trouve le Gouvernement chinois de recevoir une aide
lui permettant de se procurer les produits de base vitaux indispensables la
population de la Chine;

Considerant que le Congr~s des Etats-Unis, par la loi n0 84 du 31 mai 1947
(80me Congr~s), a autoris6 la fourniture de secours k la population des pays
qui, sur d6cision du President, ont besoin d'une telle assistance et qui, l' gard
du programme d'assistance, ont donn6 les assurances requises par la loi du
Congr~s;

Considirant que le Gouvemement chinois et le Gouvernement des Etats-
Unis sont d6sireux de d~finir certaines conditions et d'arreter certaines dispo-
sitions en ce qui concerne la gestion et la distribution des secours fournis par
les Etats-Unis, et de poser les principes g~nraux de leur collaboration en vue
de fournir au peuple chinois les secours dont il a besoin;

Le Gouvernement de la Republique de Chine, repr~sent6 par M. Liu Shih
Shun, Vice-Ministre politique des affaires etrangeres, Ministre par interim, et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, repr6sente par M. l'Ambassadeur
J. Leighton Stuart, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS

a) Le programme d'assistance pr~voira les categories et les quantites de
produits h fournir et les services d'acquisition, d'entreposage, de transport et
d'exp~dition correspondants, qui seront fixes en temps utile par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur das sa signature, le 27 octobre 1947, conform~ment A 'article X.
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States Government after consultation with the Chinese Government in accord-
ance with Public Law 84, 80th Congress, May 31, 1947, and any acts amenda-
tory or supplementary thereto. Such supplies shall be confined to certain basic
essentials of life, namely, food, medical supplies, processed and unprocessed
material for clothing, fertilizers, pesticides, fuel, and seeds.

(b) Subject to the provisions of Article III the United States Government
will make no request, and will have no claim, for payment for United States
relief supplies and services furnished under this Agreement.

(c) The United States Government agencies will provide for the procure-
ment, storage, transportation and shipment to China of United States relief
supplies, except to the extent that the United States Government may authorize
other means for the performance of these services in accordance with the pro-
cedures stipulated by the United States Government. All United States relief
supplies shall be procured in the United States except when specific approval
for procurement outside the United States is given by the United States Govern-
ment.

(d) The Chinese Government will from time to time submit in advance
to the United States Government its proposed programs for relief import require-
ments. These programs shall be subject to screening and approval by the United
States Government and procurement will be authorized only for items contained
in the approved programs.

(e) Transfers of United States relief supplies shall be made under arrange-
ments to be determined by the United States Government in consultation with
the Chinese Government. The United States Government, whenever it deems it
desirable, may retain possession of any United States relief supplies, or may
recover possession of such supplies transferred, up to the city or local community
where such supplies are made available to the ultimate consumers.

Article H
DISTRIBUTION OF SUPPLIES IN CHINA

(a) All United States relief supplies shall be distributed in accordance with
the terms of this Agreement, by the Chinese Government and by established
voluntary agencies in China which are agreed upon between the two Govern-
ments. Representatives of the United States of America shall have direct super-
vision and control of supplies made available by the United States Government
under this Agreement.

(b) All United States relief supply imports shall be free of fiscal charges
including customs duties up to the point where they are sold for local currency
as provided by Article III of this Agreement unless when because of price

No. 178
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des Etats-Unis aprs consultation avec le Gouvernement chinois conform~ment
aux dispositions de la loi no 84 du 31 mai 1947 (80me Congrs) et de toutes
dispositions lgislatives modifiant ou complftant ladite loi. Ces fournitures se
limiteront certains produits de premiere ncessit6, ' savoir: produits alimentaires,
fournitures me'dicales, produits ouvrfs ou non destine ' l'habillement, engrais,
antiparasites, combustibles et semences.

b) Sous r~serve des dispositions de l'article III, le Gouvernement des Etats-
Unis ne r~clamera pas et ne sera pas fond6 k r6clamer de paiements pour les
approvisionnements et les services fournis titre de secours par les Etats-Unis
en vertu du present accord.

c) Les services du Gouvernement des Etats-Unis feront le n6cessaire pour
acquerir, entreposer, transporter et exp~dier en Chine les produits fournis par
les Etats-Unis. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis pourra autoriser
le recours 2 d'autrs moyens pour assurer ces services, dans les conditions qu'il
aura prescrites. L'acquisition de tous ces secours devra se faire aux Etats-Unis.
sauf lorsque le Gouvernement des Etats-Unis en autorisera spcialement l'acqui-
sition hors des Etats-Unis.

d) En temps opportun, le Gouvernement chinois pr~sentera d'avance au
Gouvernement des Etats-Unis les programmes qu'il envisage pour r~pondre
aux besoins d'importation de secours. Ces programmes seront soumis, pour
approbation, A 'examen du Gouvernement des Etats-Unis et 'acquisition ne
sera autoris6e que pour les articles figurant aux programmes ainsi approuvs.

e) Le transfert des secours fournis par les Etats-Unis s'effectuera d'aprs
les dispositions que prendra le Gouvernement des Etats-Unis en consultation
avec le Gouvernement chinois. Toutes les fois qu'il le jugera opportun, le Gouver-
nement des Etats-Unis pourra conserver la propri't6 des secours fournis par les
Etats-Unis ou rentrer en possession de ces secours apr s leur cession, jusqu'k la
ville ou la localite' oii ces secours sont mis la disposition des consommateurs
auxquels ils sont destines.

Article II
DISTRIBUTION DES SECOURS EN CHINE

a) Tous les secours fournis par les Etats-Unis seront distribu&s, conform-
ment aux dispositions du prsent accord, par le Gouvernement chinois et par
les organismes ben~voles de Chine qui auront fait l'objet d'un accord entre les
deux Gouvernements. Les secours foumis par le Gouvernement des Etats-Unis,
en vertu du present accord, seront sous la surveillance et le contr6le directs des
repr~sentants des Etats-Unis d'Amerique.

b) Toutes les foumitures de secours import6es des Etats-Unis seront exo-
nr6es de droits fiscaux, y compris les droits de douane, jusqu'au moment oii
elles seront vendues moyennant paiement en monnaie locale, comme i est

No 178
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practices, it is advisable to include customs charges or government taxes in prices
fixed, in which case the amount thus collected on United States relief supply
imports will accrue to the special account referred to in Article III. All United
States relief supply imports given freely to indigents, institutions, and others,
and those turned over to voluntary agencies for distribution shall be free of fiscal
charges including customs duties.

(c) The Chinese Government will designate a high-ranking official who
shall have the responsibility of liaison between the Chinese Government and the
United States representatives responsible for the relief program.

(d) United States relief supplies and similar supplies produced locally or
imported from outside sources shall be distributed by the Chinese Government
and voluntary agencies without discriminating as to race, creed or political belief,
and the Chinese Government shall not permit the diversion of any such supplies
to non-essential uses or for export or removal from the country while need
therefor for relief purposes continues. The Chinese Government shall not permit
the diversion of United States relief supplies or an excessive amount of supplies
similar to United States relief supplies which are produced locally or imported
from outside sources in the maintenance of armed forces.

(e) The Chinese Government will take appropriate steps regarding the
distribution of United States relief supplies and similar supplies produced locally
and imported from outside sources designed to assure a fair and equitable share
of the supplies to all classes of the people.

(f) A distribution and price-control system shall be inaugurated in such
major urban centers of China as circumstances permit, with the intent of insuring
that all classes of the population, irrespective of their purchasing power, shall
receive a fair share of the imported or indigenously produced relief supplies. In
permitting Wnited States relief supplies made available under this Agreement
to be utilized in support of Chinese efforts to improve consumption and price
controls, it is understood that the United States Government undertakes no
responsibility for the success of these urban programs.

Article III

UTILIZATION OF FUNDS ACCRUING FROM SALES OF

UNITED STATES SUPPLIES

(a) The prices at which United States relief supplies will be sold in China
shall be agreed upon between the Chinese Government and the United States
Government.

No. 178
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pr6vu 3 'article III du present accord, sauf lorsque, en xaison des usages relatifs
aux prix, il conviendra de comprendre, dans les prix fixes, les droits de douane
ou les imp6ts d'Etat, auquel cas les sommes ainsi per~ues sur les secours import~s
des Etats-Unis seront versfes au compte special vis6 l'article III. Tous les
secours amricains import&s qui seront distribu&s gratuitement aux indigents,
aux institutions, etc., et ceux qui seront fournis aux organismes bfn6voles pour
qu'ils les distribuent seront exonrfs de droits fiscaux, y compris les droits de
douane.

c) Le Gouvernement chinois d6signera un haut fonctionnaire qui sera
charg6 d'assurer la liaison entre le Gouvernement chinois et les reprfsentants du
Gouvernement des Etats-Unis charges de l'ex~cution du programme d'assistance.

d) Les fournitures provenant des Etats-Unis ainsi que les fournitures ana-
logues produites dans le pays ou importfes de I'6tranger seront distribu6es par le
Gouvernement chinois et les organismes b~nfvoles sans distinction de race, de
croyance ou d'opinion politique, et le Gouvernement chinois ne permettra pas
que ces fournitures soient dftournfes au profit d'usages non essentiels, ou expor-
tees ou exp~difes hors du pays, tant que le pays en aura besoin h titre de secours.
Le Gouvernement chinois ne permettra pas que l'on d6tourne, pour 'entretien
des forces arm6es, les secours fournis par les Etats-Unis ou une quantit6 exces-
sive des fournitures produites dans le pays ou import~es de l'6tranger et analogues
aux fournitures amfricaines.

e) Le Gouvernement chinois prendra les mesures ncessaires pour faire
distribuer les secours fournis par les Etats-Unis et les fournitures analogues pro-
duites dans le pays ou import~es de l'6tranger, en vue d'assurer a toutes les
classes de la population une part 6quitable et juste des fournitures.

[) I1 sera cr66 un syst~me de distribution et de contr8le des prix dans tous
les grands centres urbains chinois oui les conditions le permettront, de fa~on
que toutes les classes de la population, quel que soit leur pouvoir d'achat,
re~oivent leur juste part des secours import6s ou des fournitures produites dans
le pays. Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis, en permettant que
les secours fournis par les Etats-Unis aux termes du pr6sent accord soient utilis6s
pour soutenir les efforts du Gouvernement chinois en vue d'ameliorer la consom-
mation et le controle des prix, n'assume aucune responsabilit6 quant au succ~s
de ces programmes urbains.

Article III

UTILISATION DES RECETTES PROVENANT DE LA VENTE DES PRODUITS
FOURNIS PAR LES ETATS-UNIS

a) Le Gouvernement chinois et le Gouvernement des Etats-Unis fixeront
d'un commun accord les prix auxquels les fournitures de secours provenant
des Etats-Unis seront vendues en Chine.

-No 178
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(b) When United States relief supplies are sold for local currency, the
amount of such local currency shall be deposited by the Chinese Government in
a special account in the name of the Chinese Government.

(c) Until June 30, 1948, such funds shall be disposed of only with the
approval of the duly authorized representative of the United States Government
for relief and work relief within China, including local currency expenses of the
United States of America incident to the furnishing of relief. Any unencum-
bered balance remaining in such account on June 30, 1948, shall be disposed
of within China for such purposes as the United States Government, pursuant
to Act or Joint Resolution of Congress, may determine.

(d) The Chinese Government will, upon request, advance funds against
proceeds from the sale of United States relief supplies to the United States rep-
resentatives, to meet local currency expenses incident to the furnishing of relief,
including the operation of the United States Relief Mission in China and certain
urgent relief projects being undertaken by Chinese Government organs and
voluntary agencies.

(e) While it is not intended that the funds accruing from sales of the United
States relief supplies normally shall be used to defray the local expenses of the
Chinese Government in handling, transportation internally, and distributing the
United States relief supplies, including local currency cost of discharging cargo
and other port charges, the United States representatives will consider with the
Chinese Government the use of the funds to cover the unusual costs which would
place an undue burden on the Chinese Government.

(f) The Chinese Government will each month make available to the
United States representatives reports on collections, balances, and expenditures
from the fund.

(g) The Chinese Government will assign officials to confer and plan with
the United States representatives regarding the disposition of funds accruing
from sales to assure a prompt and proper use of such funds.

Article IV

EFFECTIVE PRODUCTION, FOOD COLLECTIONS AND USE OF

RESOURCES TO REDUCE RELIEF NEEDS

(a) The Chinese Government will exert all possible efforts to secure the
maximum production and collection of locally produced supplies needed for
relief purposes.

No. 178
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b) Lorsque ces fournitures seront vendues moyennant paiement en monnaie
locale, le montant de la vente sera d6pos6 par le Gouvernement chinois A un
compte special ouvert au nom du Gouvernement chinois.

c) Jusqu'au 30 juin 1948, ces fonds ne pourront 8tre utilis6s qu'avec l'ap-
probation du reprdsentant dflment autoris6 du Gouvernement des Etats-Unis
pour les secours et ceuvres d'assistance en Chine, y compris les ddpenses des
Etats-Unis en monnaie locale affdrentes A la fourniture de secours. Tout solde
non employ6 subsistant ce compte au 30 juin 1948 sera utilise en territoire
chinois aux fins que le Gouvernement des Etats-Unis fixera en application d'une
loi ou d'une rsolution commune du Congr~s.

d) Le Gouvernement chinois avancera, sur leur demande, des fonds aux
repr6sentants des Etats-Unis, i ddduire du produit de la vente de secours
fournis par les Etats-Unis, pour leur permettre de faire face aux depenses en
monnaie locale affdrentes ' la fourniture des secours, y compris les frais de fonc-
tionnement de la Mission d'assistance des Etats-Unis en Chine (United States
Relief Mission in China) et certains services de secours d'urgence entrepris par
des organes du Gouvernement chinois et des organismes bdndvoles.

e) Le produit de la vente des secours fournis par les Etats-Unis n'est pas
normalement destin6 $ couvrir les ddpenses locales du Gouvernement chinois
aff&entes la manutention, au transport intrieur et , la distribution des four-
nitures de secours provenant des Etats-Unis, y compris le montant, en monnaie
locale, des frais de ddchargement et autres droits portuaires. Toutefois, les repr&
sentants des Etats-Unis 6tudieront avec le Gouvernement chinois la possibilit6
d'utiliser ces fonds pour couvrir les frais exceptionnels qui imposeraient une
charge excessive au Gouvemement chinois.

f) Chaque mois, le Gouvernement chinois communiquera aux repr~sen-
tants des Etats-Unis des rapports sur les recouvrements, les soldes et les ddpenses
affectant ce compte.

g) Le Gouvemement chinois nommera des fonctionnaires pour conf6rer
avec les repr6sentants des Etats-Unis et dresser avec eux des plans pour l'em-
ploi des fonds provenant des ventes, afin que ces fonds soient utilis6s promptement
et utilement.

Article IV

EFFICACIT' DE LA PRODUCTION, DE LA COLLECTE DES DENREES ALIMENTAIRES

ET DE L'UTILISATION DES RESSOURCES EN VUE DE REDUIRE LES BESOINS

DE SECOURS

a) Le Gouvernement chinois mettra tout en ceuvre pour porter son
maximum la production et la collecte des fournitures produites dans le pays et
ndcessaires aux secours.

No 178
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(b) The Chinese Government will undertake not to permit any measures
to be taken involving delivery, sale or granting of any articles of the character
covered in this Agreement which would reduce the locally produced supply of
such articles and thereby increase the burden of relief.

(c) The Chinese Government will furnish regularly current information
to the United States representatives regarding plans and progress in achieving
this objective.

(d) The Chinese Government affirms that it has taken and is taking in so
far as possible the economic measures necessary to reduce its relief needs and
to provide for its own future reconstruction.

Article V

UNITED STATES REPRESENTATIVES

(a) The United States Government will send to China the representatives
required to discharge responsibilities of the United States Government under this
Agreement and the Public Law 84, 80th Congress, May 31, 1947. The Chinese
Government will permit and facilitate the movement of the United States repre.
sentatives to, in or from China.

(b) The Chinese Government will permit and facilitate in every way the
freedom of the United States representatives to supervise the distribution of
United States relief supplies and to travel, inspect, and report in connection
with any matters relating to this Agreement and will cooperate fully with them
in carrying out all of the provisions of this Agreement. The Chinese Govern-
ment will furnish the necessaly automobile transportation to permit the United
States representatives to travel freely throughout China and without delay.

(c) The United States representatives and the property of the mission and
of its personnel shall enjoy in China the same privileges and immunities as are
enjoyed by the personnel of the United States Embassy in China and the property
of the Embassy and of its personnel.

Article VI

FREEDOM OF THE UNITED STATES PRESS AND RADIO

REPRESENTATIVES TO OBSERVE AND REPORT

The Chinese Government will permit representatives of the United States
Press and Radio to observe freely and report fully and without censorship regard-
ing the distribution and utilization of relief supplies and the use of funds accruing
from sale of United States relief supplies.

No. 178
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b) Le Gouvernement chinois s'engagera ' n'autoriser aucune mesure im-
pliquant la livraison, la vente ou la cession titre gratuit de tous articles de la
nature viste au present accord, qui r6duirait la production locale de ces articles
et obligerait, de ce fait, augmenter le volume des secours.

c) Le Gouvernement chinois fournira r~gulirement aux repr~sentants des
Etats-Unis des renseignements jour sur les plans de secours et les progr~s
accomplis en vue d'atteindre cet objectif.

d) Le Gouvernement chinois affirme qu'il a pris et continue de prendre,
autant qu'il est en son pouvoir, les mesures 6conomiques necessaires pour r~duire
ses besoins d'assistance et pour assurer,' dans l'avenir, sa propre reconstruction.

Article V

REPR SENTANTS DES ETATS-UNIS

a) Le Gouvernement des Etats-Unis enverra en Chine les repr~sentants
ndcessaires pour exercer les fonctions du Gouvernement des Etats-Unis prdvues
au present accord et ' la loi n' 84 du 31 mai 1947 (80me Congrts). Le
Gouvernement chinois permettra et facilitera l'entr~e des repr~sentants des
Etats-Unis en Chine et leur sortie de ce pays.

b) Le Gouvernement chinois autorisera et aidera par tous les moyens les
repr~sentants des Etats-Unis h contr6ler librement la distribution des produits
fournis h titre de secours par les Etats-Unis; il leur donnera toute libert: pour
se d~placer, proceder des inspections, faire rapport en ce qui concerne toutes
les questions relatives au present accord et il collaborera pleinement avec eux
h l'ex~cution des dispositions du present accord. Le Gouvernement chinois four-
nira les moyens de transport automobile ndcessaires pour que les repr~sentants
des Etats-Unis puissent voyager librement 't travers la Chine, sans subir de retard.

c) Les repr6sentants des Etats-Unis et les biens de la Mission et de son per-

sonnel jouiront en Chine des mEmes privilkges et immunit6s que ceux dont bdn6-
ficient le personnel de l'Ambassade des Etats-Unis en Chine et les biens de
'Ambassade et de son personnel.

Article VI

DROIT POUR LES REPRiSENTANTSDE LA PRESSE ET DE LA RADIO DES ETATS-UNIS

D'OBSERVER ET DE RENDRE COMPTE

Le Gouvemement chinois permettra aux repr~sentants de la presse et de
la radio des Etats-Unis d'observer librement la distribution et 'utilisation des
secours et l'emploi des fonds provenant de la vente des secours fournis par les
Etats-Unis et d'en rendre compte de fa~on dtaill~e, sans 6tre soumis h la censure.

N 178
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Article VII

REPORTS, STATISTICS AND INFORMATION

(a) The Chinese Government will maintain adequate statistical and other
records on relief and will consult with the United States representatives, upon
their request, with -regard to the maintenance of such records.

(b) The Chinese Government will furnish promptly upon request of the
United States representatives available information concerning the production,
use, distribution, importation, and exportation of any supplies which affect the
relief needs of the people.

(c) In case United States representatives report apparent abuses or viola-
tions of this Agreement, the Chinese Government will investigate and report and
promptly take such remedial action as is necessary to correct such abuses or
violations as are found to exist.

Article VIII

PUBLICITY REGARDING UNITED STATES ASSISTANCE

(a) The Chinese Government will permit and arrange full and continuous
publicity regarding the purpose, source, character, scope, amounts and progress
of the United States relief program in China, including the utilization of funds
accruing from sales of United States relief supplies for the benefit of the people.

(b) All United States relief supplies and any articles processed from such
supplies, or containers of such supplies or articles, shall, to the extent practicable,
be marked, stamped, branded or labelled in a conspicuous place in such a manner
as to indicate to the ultimate consumer that such supplies or articles have been
furnished by the United States of America for relief assistance; or if such supplies,
articles or containers are incapable of being so marked, stamped, branded, or
labelled, all practicable steps will be taken by the Chinese Government to inform
the ultimate consumer thereof that such supplies or articles have been furnished
by the United States for relief assistance.

Article IX

TERMINATION OF RELIEF ASSISTANCE

The United States Government will terminate any or all of its relief
assistance at any time whenever it determines (1) by reason of changed condi-
tions, the provision of relief assistance of the character authorized by Public
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Article VII

RAPPORTS, STATISTIQUES ET RENSEIGNEMENTS

a) Le Gouvernement chinois 6tablira les statistiques appropries et autres
documents concernant l'assistance et consultera, sur leur demande, les repr6-
sentants des Etats-Unis sur l'6tablissement de cette documentation.

b) Le Gouvernement chinois fournira sans retard, sur la demande des
repr~sentants des Etats-Unis, les renseignements dont il disposera concernant la
production, l'utilisation, la distribution, l'importation et l'exportation de toutes
fournitures qui ont rapport aux besoins de secours de la population.

c) Au cas off les reprdsentants des Etats-Unis signaleraient des violations
ou des abus apparents du present accord, le Gouvernement chinois fera une
enquEte et un rapport, et prendra sans d~lai toutes les mesures nfcessaires pour
rem~dier aux abus ou violations dont l'existence aura &6 constate.

Article VIII

PUBLICITY. A DONNER A L'ASSISTANCE FOURNIE PAR LES ETATS-UNIS

a) Le Gouvernement chinois autorisera et assurera une publicit6 enti&re et
permanente en ce qui concerne les buts, l'origine, la nature, la porte, le volume
et l'application du programme d'assistance des Etats-Unis en Chine, y compris
l'emploi des fonds provenant de la vente des secours fournis par les Etats-Unis
au profit de la population.

b) Tous les produits fournis a titre de secours par les Etats-Unis et tous
les articles fabriqu6s A partir de ces produits, de meme que les recipients conte-
nant ces produits ou ces articles, seront, dans la mesure du possible, marqu6s,
estampills, estamp6s ou 6tiquetes i un endroit bien en vue de manire h indi-
quer aux consommateurs h qui ils sont destin&s, que ces produits ou ces articles
ont et6 fournis par les Etats-Unis d'Amrique aux fins d'assistance; ou, s'il est
impossible de marquer, d'estampiller, d'estamper ou d'6tiqueter ainsi ces produits,
articles ou recipients, le Gouvernement chinois prendra les mesures ncessaires
pour informer les consommateurs auxquels ils sont destines que ces produits ou
articles ont 6t6 fournis par les Etats-Unis aux fins d'assistance.

Article IX

CONDITIONS DANS LESQUELLES LES SECOURS PRENDRONT FIN

Le Gouvernement des Etats-Unis cessera, en totalite ou en partie, de fournir
des secours a tout moment oa il constatera: 1) que, par suite d'un changement
dans la situation, la fourniture de l'assistance autoris~e par la loi no 84 du
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Law 84, 80th Congress, May 31, 1947, is no longer necessary; (2) any provi-
sions of this Agreement are not being carried out; (3) United States relief
supplies, or an excessive amount of similar supplies produced locally or imported
from outside sources, are being used to assist in the maintenance of armed
forces in China; or (4) United States relief supplies or similar supplies produced
locally or imported from outside sources, are being exported or removed from
China. The United States Government may stop or alter its program of
assistance whenever in its determination other circumstances warrant such action.

The Chinese Government reserves the right to terminate this Agreement
whenever it deems that such relief assistance as is provided in this Agreement
is no longer necessary.

Article X

DATE OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

DONE in duplicate in the Chinese and English languages at Nanking, this
twenty-seventh day of the tenth month of the thirty-sixth year of the Republic
of China; corresponding to the twenty-seven day of October, 1947.

For the Government of the Republic of China:
(Signed) Liu SHIH SHUN

For the Government of the United States of America:
(Signed) J. Leighton STUART
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31 mai 1947 (80me Congr&s), n'est plus n~eessaire; 2) qu'une disposition
quelconque du present accord n'est pas observe; 3) que les secours fournis par
les Etats-Unis ou une quantit6 excessive de fournitures analogues produites dans
le pays ou import~es de l'&ranger sont utiliss pour contribuer h 1'entretien des
forces armfes en Chine; ou 4) que les secours fournis par les Etats-Unis ou des
fournitures analogues produites dans le pays ou importees de l'6tranger sont
export~es ou exp~di6es hors de Chine. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra
cesser d'appliquer son programme d'assistance ou le modifier 'a tout moment ozi
il jugera que d'autres circonstances justifient cette mesure.

Le Gouvernement chinois se reserve le droit de mettre fin au present accord
lorsqu'il estimera que l'assistance pr~vue dans le present accord n'est plus
necessaire.

Article X

ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Le present accord prendra effet A la date de ce jour. Il restera en vigueur
jusqu' une date h convenir entre les deux Gouvernements.

FArr en double exemplaire, dans les langues chinoise et anglaise, A Nankin,
ce vingt-septi~me jour du dixikme mois de 1'an trente-six de la Rpublique de
Chine, correspondant au vingt-sept octobre 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:
(Sign!) Liu SHIH SHUN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
(Signi) J. Leighton STUART
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, October 27, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to Article II (d) and Article IX (3) of the
Agreement between the Republic of China and the United States of America
concerning the United States Relief Assistance to the Chinese People signed
today by the representatives of the Governments of China and the United States
of America, and to state that it is understood that the right of the Chinese
Government to determine the extent of its armed forces and the amount of food
and other supplies which it may make available for their use is, of course, fully
recognized. The approval of the above-mentioned Agreement will in no way
affect this right.

On the other hand, in accordance with Public Law 84 passed by the
Eightieth Congress, which authorizes the furnishing of relief assistance, the
President of the United States is directed to terminate the provision of the
United States relief assistance to the people of any country whenever, in his
judgment, an excessive amount of supplies being made available by the United
States to the people of any country or of similar supplies produced locally or
imported from outside sources, is being used in the maintenance of armed
forces in such country.

In the light of this provision of the relief law, the Government of the
United States must reserve the right to terminate its relief shipments to China
if, in its determination, an excessive amount of relief supplies or similar supplies
produced locally or imported from outside sources is being used for the mainten-
ance of armed forces in China.

It would be appreciated if you could confirm that the above is the under-
standing of both Governments and forms a part of the aforementioned Agree-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) LIU SHIN SHUN

His Excellency Dr. J. Leighton Stuart
American Ambassador
Nanking
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ECHANGE DE NOTES

I

MINISTiRE DES AFFAXRES IkTRANGiRES

Nankin, le 27 octobre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite & Particle II d) et l'article IX 3) de laccord entre la Repu-
blique de Chine et les Etats-Unis d'Am6rique relatif ' l'assistance foumie par
les Etats-Unis au peuple chinois, sign6 ce jour par les reprsentants des Gouver-
nements de la Chine et des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de declarer
qu'il eat entendu que le droit du Gouvernement chinois de fixer les effectifs
de ses forces armes et la quantit6 de denrdes alimentaires et autres fournitures
qu'il pourra mettre 5 leui disposition pour leur usage est pleinement reconnu.
L'approbation de l'accord ci-dessus mentionn6 n'affectera ce droit en aucune
mani~re.

D'autre part, conformement h la loi no 84 adoptde par le 80'me Congr~s,
qui autorise la foumiture de secours, le Prsident des Etats-Unis eat tenu de
mettre fin h la fourniture de secours de la part des Etats-Unis t la population
d'un pays quelconque lorsqu'il juge qu'une quantit6 excessive de fournitures
mises par les Etats-Unis 'a la disposition de la population d'un pays ou de fourni-
tures analogues produites dans le pays ou importdcs de l'6tranger est utilisee pour
l'entretien des forces armdes de ce pays.

Aux termes de cette disposition de la loi sur l'assistance, le Gouvernement
des Etats-Unis doit se reserver le droit de mettre fin ses envois de secours en
Chine s'il estime qu'une quantit6 excessive de secours fournis ou de fournitures
analogues produites dans le pays ou importdes de l'etranger est utilisde pour
Pentretien des forces armies en Chine.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que l'interpr6-
tation ci-dessus est celle des deux Gouvernements et fait partie de l'accord
ci-dessus mentionn6.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute considdration.

(Signi) Liu SHIH SHUN

A Son Excellence M. J. Leighton Stuart
Ambassadeur des Etats-Unis
Nankin
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II

AMERICAN EMBASSY

Nanking, October 27, 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 27,
1947 which reads as follows:

[See Note I]

I take pleasure in confirming that the understanding as stated in the above
quoted note is accepted by the Government of the United States of America as
forming a part of the Agreement signed today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) J. Leighton STUART

Dr. Liu Shih Shun
Political Vice Minister in Charge
Ministry of Foreign Affairs
Nanking
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Nankin, le 27 octobre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 octobre 1947 ainsi con~ue:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am-
rique accepte l'interpr~tation donn~e dans la note ci-dessus mentionn6e, et que
cette interpretation fait partie de l'accord sign6 ce jour.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) J. Leighton STUART

A Son Excellence M. Liu Shih Shun
Vice-Ministre politique aux affaires 6trangres
faisant fonction de Ministre
Nankin
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CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the use of funds made available in accordance
with Article 6 (b) (1) of the Surplus War Property
Sales Agreement of 30 August, 1946. Signed at Nanking,
on 10 November 1947

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The registra-
tion took place on 8 January 1948.

CHINE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif 'a l'utilisation des fonds rendus disponibles en
application des dispositions de l'article 6 b) 1) de l'Ac-
cord du 30 aofit 1946 relatif iL la vente des biens mili-
taires en surplus. Sign, it Nankin, le 10 novembre 1947

Textes officiels chinois et anglais communiqus par le Directeur du Bureau de
la ddligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des 'Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 8 janvier 1948.
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No. 179. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE USE OF
FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 6 (b) (1) OF THE SURPLUS WAR PROPERTY
SALES AGREEMENT OF 30 AUGUST 1946. SIGNED AT
NANKING, ON 10 NOVEMBER 1947

The Government of the Republic of China and the Government of the
United States of America,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the Republic of China and the United States of America by a wider exchange
of knowledge and professional talents through educational contacts,

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended (Public Law No. 584, 79th Congress; 60 Stat. 754),
provides that the Secretary of State of the United States of America may enter
into an agreement with any foreign government for the use of currencies or
credits for currencies of such foreign government acquired as a result of surplus
property disposals for certain educational activities, and

Considering that under the provisions of the agreement between the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the United States of
America for the sale of certain surplus war property, signed at Shanghai on
August 30, 1946, it is provided that the Government of the Republic of China
shall make available to the Government of the United States of America the
equivalent of $20,000,000 (United States currency) for research, instruction,
and other educational activities under the terms of Section 32 (b) of the Surplus
Property Act of 1944, as amended,

Have agreed as follows:

'Came into force on 10 November 1947, as from the date of signature, in accordance with

Article 14.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 179. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'UTILISATION
DES FONDS RENDUS DISPONIBLES EN APPLICATION
DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 6 b) 1) DE L'ACCORD
DU 30 AOUT 1946 RELATIF A LA VENTE DES BIENS
MILITAIRES EN SURPLUS. SIGNE A NANKIN, LE 10 NO-
VEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Republique de Chine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique,

Dsireux d'aider les peuples de la Republique chinoise et des Etats-Unis
d'Amfrique 'a se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans
le domaine de l'enseignement, les 6changes de connaissances g6nerales et pro-
fessionnelles,

Considrant que la section 32 b) de la loi de 1944 relative h la vente des
surplus amricains, sous sa forme modifife (loi no 584, 79 me Congr~s, 60 Stat.
754), dispose que le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique peut conclure
avec tout Etat &ranger un accord pr~voyant l'affectation certaines activit&s
relevant du domaine de 'enseignement des sommes en monnaie dudit Etat ou
des comptes cr~diteurs en ladite monnaie, provenant de la vente de biens
militaires en surplus, et

Considrant que, aux termes de l'accord sign6 N Changhal le 30 aoflt 1946
entre le Gouvernement de la R~publique chinoise et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique relativement A la vente de certains biens militaires en surplus,
il est pr~vu que le Gouvernement de la Republique chinoise mettra h la dispo-
sition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique une somme 6quivalant '
20 millions de dollars (en monnaie des Etats-Unis) pour servir ' des recherches,

l'instruction et ' d'autres activits relevant du domaine de l'enseignement,
conform~ment aux dispositions de la section 32: b) de la loi de 1944 relative
aux biens militaires en surplus, sous sa forme modifi~e,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Entri en vigueur d6s sa signature, le 10 novembre 1947, conform~ment A l'article 14.
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Article 1
There shall be established in the capital city of China a foundation to be

known as the United States Educational Foundation in China (hereinafter
designated "the Foundation"), which shall be recognized by the Government
of the Republic of China and the Government of the United States of America
as an organization created and established to facilitate the administration of
the educational program to be financed by funds made available by the Govern-
ment to the Republic of China in accordance with Article 6 (b) (1) of the
agreement for the sale of certain surplus war property signed at Shanghai' on
August 30, 1946. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall
be exempt from the domestic and local laws of the United States of America as
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
for the purposes set forth in the present agreement.

The funds made available by the Government of the Republic of China
shall be used by the Foundation for the purpose, as set forth in Section 32 (b)
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and insti-
tutions of higher learning located in China, or of the citizens of China
in United States schools and institutions of higher learning located out-
side the continental United States, Hawaii, Alaska (including the
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including pay-
ment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses
incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of China who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the conti-
nental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands),
Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will not
deprive citizens of the United States of America of an opportunity to
attend such schools and institutions.

Article 2
In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject

to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purposes of this agreement including the
following:

No. 179
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Article premier
I1 sera 6tabli dans la capitale de la Chine une fondation qui sera d~nomm6e

"Fondation des Etats-Unis en Chine pour 'enseignement" (d~signee ci-apr~s
sous le nom de "Fondation"), qui sera reconnue par le Gouvernement de la
R~publique chinoise et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique comme
ayant 6t6 cr6e et 6tablie en vue de faciliter l'application du programme d'ensei-
gnement destin6 A 8tre financ6 par les fonds mis par le Gouvernement h la dispo-
sition de la R~publique chinoise, conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 6 b) 1) de 'accord relatif 'a la vente de certains biens militaires en surplus,
sign6 h Changhai le 30 aoflt 1946. Sous reserve des dispositions de l'article 3
dudit accord, la Fondation ne sera pas soumise aux dispositions des lois natio-
nales et locales des Etats-Unis d'Am~rique relatives ' l'utilisation et h l'affec-
tation aux fins 6nonc~es dans le pr&ent accord de devises et des comptes
cr~diteurs de devises.

Les fonds rendus disponibles par le Gouvernement de la Republique chi-
noise seront utilis~s par la Fondation, aux fins ci-dessous d~finies & la section
32 b) de la loi de 1944 relative & la vente des biens militaires am~ricains en
surplus, sous sa forme modifi6e, c'est-&-dire h:

1) financer les etudes, les recherches, l'instruction et autres activit6s rele-
vant du domaine de l'enseignement, auxquelles se consacrent des citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique, ou qui sont organis~es h leur intention dans
les 6coles et les institutions d'enseignement suprieur sises en Chine ou
auxquelles se consacrent des ressortissants chinois dans les 6coles et insti-
tutions d'enseignement supfrieur des Etats-Unis sises hors du territoire
continental des Etats-Unis, des iles Hawaii, d'Alaska (y compris les
iles A16outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, y compris les frais
de transport, d'enseignement, d'entretien et autres depenses afferentes
aux activit&s scolaires; ou

2) fournir des moyens de transport aux ressortissants chinois qui d~sirent
frequenter les ecoles et les institutions d'enseignement suprieur des
Etats-Unis sur le territoire continental des Etats-Unis, aux iles Hawaii,
dans l'Alaska (y compris les iles Aleoutiennes), 'a Porto-Rico et aux
fles Vierges, et dont la presence dans lesdits 6coles et institutions n'8tera
pas aux ressortissants des Etats-Unis d'Amrique la possibilit6 de fr6-
quenter lesdites 6coles et institutions.

Article 2
En vue de parvenir aux buts mentionn~s ci-dessus, la Fondation pourra,

sous reserve des dispositions de 'article 10 du present accord, exercer tous les
pouvoirs n~cessairs A la realisation des fins du present accord, et en particulier:
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(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the author-
ized purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary
or desirable, provided however that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Secretary of State of the
United States of America and also to such conditions and require-
ments as are or may be prescribed by laws and regulations enforced
in the territory where the property is situated.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with its purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944,
as amended, and the purposes of this agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for in the
United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
professors, research scholars, resident in China, and institutions of
China qualified to participate in the program in accordance with the
aforesaid Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the programs as it may
deem necessary for achieving the purpose and- objectives of the
Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries
and wages thereof.

Article 3

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of America
pursuant to such regulations as he may prescribe.

.No. 179
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1 ) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation dans
un ou plusieurs 6tablissements d~positaires qui seront d~signs par le
Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.

3) Effectuer des paiements, accorder des subventions et consentir des
avances de fonds aux fins autorisfes par la Fondation.

4) Acqurir, possfder et ceder des biens au nom de la Fondation lorsque
le Comit6 directeur de la Fondation pourra le juger nfcessaire ou sou-
haitable, ' condition toutefois que l'acquisition de biens immobiliers
soit soumise A l'approbation pr~alable du Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Amfrique et 6galemente aux terms et conditions imposes par les
lois et reglements en vigueur dans les territoires oZi sont situ6s lesdits
biens.

5) Elaborer, adopter et appliquer des programmes, conform6ment aux
fins 6noncs i la section 32 b) de la loi de 1944 relative aux biens mili-
taires americains en surplus, sous sa forme modifi6e, ainsi qu'5 celles
6noncdes au present accord.

6) Recommander i la Commission des bourses d'6tudes l'tranger, qui
a 6t prdvue par la loi de 1944 relative aux biens militaires am~ricains
en surplus sous sa forme modifide, les tudiants, professeurs et chercheurs,
r~sidant en Chine, ainsi que les institutions chinoises d'enseignement
r~unissant les conditions requises pour participer au programme confor-
m6ment aux dispositions de ladite loi.

7) Recommander 'a ladite Commission des bourses d'6tudes A l'6tranger
de fixer pour le choix des participants aux programmes les conditions
qu'elle jugera ncessaires pour atteindre les buts et realiser les fins de la
Fondation.

8) Assurer la vrification p~riodique des comptes de la Fondation suivant
les instructions des Commissaires aux comptes choisis par le Secretaire
d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

9) Engager les membres du personnel administratif et du personnel de
bureau, fixer et verser leurs traitements et salaires.

Article 3

Toutes les d~penses effectu6es par la Fondation seront imputables sur un
budget annuel qui sera approuv6 par le Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique conform~ment aux rglements qu'il pourra prescrire.
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Article 4

The Foundation shall plan its annual programs in such a way that full
use shall as far as possible be made of the funds made available to the Founda-
tion for each year. The Foundation shall not enter into any commitments or
create any obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds
to be received during any given calendar year.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in the Board of Directors (hereinafter designated the "Board") consisting
of five Directors.

The Principal Officer in Charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to the Republic of China (hereinafter designated "Chief of
Mission") shall be Chairman of the Board. He shall have the power of appoint-
ment and removal of members of the Board at his discretion. The four other
members of the Board shall be as follows: (a) two members of the Embassy
Staff, one of whom shall serve as treasurer; and (b) two citizens of the United
States of America, one representative of American business interests in China
and one representative of American educational interests in China.

The two members specified in (b) of the last preceding paragraph shall be
resident in China and shall serve from the time of their appointment until the
succeeding December 31 next following such appointment. They shall be eligible
for reappointment. All the four members shall be designated by the Chief of
Mission. Vacancies by reason of resignations, transfers of residence outside of
China, expiration of term of service, or otherwise shall be filled in accordance
with this procedure.

The Chinese Government shall appoint a number of Advisers to the Board
not to exceed five, who may attend all the meetings of the Board and participate
in its discussions. The Advisers shall have no vote but their opinion shall be
given due consideration by the Board at all its deliberations.

The Directors and Advisers shall serve without compensation, but the
Foundation is authorized to pay the necessary expenses of the Directors and
Advisers in attending meetings of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.
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Article 4

La Fondation 6tablira ses programmes annuels de mani~re ' pouvoir dans
la mesure du possible utiliser entikrement les fonds qui, chaque ann6e, seront
mis sa disposition. Elle' ne prendra aucun engagement ou ne contractera
aucune obligation qui puisse la lier pour un montant supfrieur aux fonds dont
elle disposera au cours d'une anne civile quelconque.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Comit6 directeur (dfsign6 ci-apr~s sous le nom de "Comit6") compos6

de cinq directeurs.

Le chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amrique en Chine
(ci-apr~s d~sign6 sous le nom de chef de la mission) sera president du ConitL
I1 aura le pouvoir d'en nommer et d'en r~voquer les membres comme il Pen-
tendra. Les quatre autres membres du Comit6 comprendront: a) deux membres
du personnel de l'Ambassade dont l'un remplira les fonctions de tr6sorier; et
b) deux citoyens des Etats-Unis d'Amrique, Fun repr6sentant les intr&ts com-
merciaux amricains en Chine et l'autre les intrets amricains en Chine dam
le domaine de l'enseignement.

Les deux membres prevus ' la clause b) du paragraphe ci-dessus devront
avoir leur residence en Chine et exerceront leurs fonctions I compter de la date
de leur nomination jusqu'au 31 d~cembre suivant. Ils pourront faire l'objet
d'une nouvelle nomination. Les quatre membres seront tous dfsign~s par le
chef de la mission. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission
du titulaire, du transfert de sa residence hors de Chine, de 'expiration de son
mandat ou pour toute autre raison, seront pourvus conform~ment ' ladite
procedure.

Le Gourvernement chinois nommera aupr~s du Comit6 des conseillers, dont
le nombre ne de'ra pas etre suprieur i cinq, qui pourront assister A toutes
les r~unions du Comit6 et prendre part ' ses d~librations. Les conseillers n'au-
ront pas le droit de vote; toutefois, le Comit6 tiendra duiment compte de leurs
avis dans toutes ses d6librations.

Les membres du Comit6 et les conseillers exerceront leurs fonctions sans
aucune r~munration. Toutefois la Fondation est autorise h rembourser les
frais que les directeurs et les conseillers devront assumer pour assister aux seances
du Comit6.

Article 6

Le Comit6 adoptera les statuts et nommera les Commissions qu'il jugera
nfcessaires la gestion des affaires de la Fondation.
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Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of
America shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Government of the Republic of China and the Secretary of State of the United
States of America.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of China,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service, provided, however, that in the event it is found to be imprac-
ticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman, the
Government of the United States of America may provide an Executive Officer
and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation
of the program. The Executive Officer shall be responsible for the direction
and supervision of the Board's programs and activities in accordance with the
Board's resolutions and directives. In his absence or disability, the Board may
appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.

Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secretary of State of the United States of America, be subject to his review.

Article 11

The Government of the Republic of China shall, within 30 days of the
date of the signature of the present agreement, deposit with the Treasurer of
the United States of America an amount of Chinese national currency equiva-
lent to $250,000 (United States currency). Thereafter commencing with
January 1, 1948, the Government of the Republic of China shall during each
calendar year, deposit with the Treasurer of the United States of America, upon
demand of the United States Government, amounts of Chinese national currency
not to exceed the equivalent of one million dollars (United States currency)
and in aggregate totalling the equivalent of $20,000,000 (United States
currency). The first deposit of Chinese national currency equivalent to $250,000
(United States currency) shall be considered as part of the deposit for the
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Article 7

Les rapports sur les travaux de la Fondation, 6tablis suivant les instructions
du Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, seront ad-ress~s tous les ans
au Gouvernement de la R6publique chinoise et au Secr6taire d'Etat des Etats-
Unis d'Amrique.

Article 8

La Fondation aura son si~ge principal dans la capitale de la Chine. Toute-
fois les r6unions du Comit6 et de ses Commissions pourront avoir lieu dans les
localits que le Comit6 pourra fixer le cas 6ch~ant et tout fonctionnaire ou
membre du personnel de la Fondation pourra exercer son activit6 en tels lieux
que le Comit6 pourra approuver.

Article 9

Le Comit6 pourra nommer un chef des services administratifs et fixer ses
appointements et la dure de ses fonctions, t condition toutefois qu'au cas oa
le Comit6 se trouverait dans l'impossibilit6 de prsenter un candidat susceptible
d'etre accept6 par le President, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
puisse designer un chef des services administratifs et les adjoints qui seront
jug's ncessairs pour assurer l'excution efficace du programme. Le chef des
services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et le contr6le du pro-
gramme it des travaux du Comit6 conform~ment aux r6solutions et aux instruc-
tions du Comite. En cas d'absence du chef des services administratifs ou si celui-
ci devient incapable d'exercer ses fonctions, le Comit6 pourra d6signer un sup-
pl6ant pour la priode qu'il jugera necessaire ou souhaitable.

Article 10

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique pourra modifier comme il
l'entendra les dcisions du Comite en toutes mati res.

Article 11

Le Gouvernement de la Republique chinoise devra, dans les trente jours
qui suivront la date de la signature du pr~sent accord, deposer aupr~s du Secr&
taire du Trsor des Etats-Unis d'Amrique une somme en monnaie nafionale
chinoise 6quivalant i 250.000 dollars en monnaie des Etats-Unis. Par la suite, et
& compter du ler janvier 1948, le Gouvernement de la R~publique chinoise
devra, au cours de chaque ann6e civile, dgposer aupr~s du Secr~tai-re du Tr6sor
des Etats-Unis d'Amgrique, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique des sommes en monnaie nationale chinoise dont chacune ne pourra
6quivaloir h plus d'un million de dollars (en monnaie des Etats-Unis) et dont
le montant total 6quivaudra a 20 millions de dollars (en monnaie des Etats-
Unis). La premiere somme a verser en monnaie nationale chinoise 6quivalant
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calendar year 1948. The rate of exchange between currency of the Government
of the Republic of China and United States currency to be used in determining
the amount of currency of the Government of the Republic of China to be
deposited from time to time hereafter, shall be at the par value between Chinese
dollars and United States dollars established in conformity with procedures of
the International Monetary Fund or in the absence of such a par value the
rate shall be the open market rate as established by the Central Bank of China.
Should this latter rate for any reason appear to be inequitable or be abolished,
the rate can be the subject of discussion between the Governments of the
Republic of China and of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available
to the Foundation Chinese national currency in such amounts as may be required
by the Foundation, but in no event in excess of the budgetary limitation estab-
lished pursuant to Article 3 of the present agreement.

Article 12

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 13

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the Republic of China and the Government
of the United States of America.

Article 14

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Nanking, in duplicate, in the Chinese and English languages, this
tenth day of the eleventh month of the thirty-sixth year of the Republic of
China, corresponding to the tenth day of November, 1947.

For the Government of the Republic of China:
(Signed) WANG SHIH-CHIEH

For the Government of the United States of America:
(Signed) J. Leighton STUART
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250.000 dollars (en monnaie des Etats-Unis) sera considre comme une partie
de la somme globale h verser pour l'anne civile 1948. Le taux de change entre
la monnaie du Gouvernement de la R~publique chinoise et celle des Etats-Unis,
d'apr~s lequel sera calcul'e la somme h verser par le Gouvernement de la R6pu-
blique chinoise dans sa propre monnaie, par la suite, quand il y aura lieu, cor-
respondra h la valeur au pair du dollar chinois par rapport au dollar des Etats-
Unis, fixfe conformement aux r~gles prescrites par le Fonds mon6taire inter-
national et, en l'absence de cette valeur au pair, le taux sera le cours du march6
libre fix6 par la Banque centrale de Chine. Au cas oui pour une raison quel-
conque ledit taux s'avrerait non 6quitable ou viendrait A 8tre aboli, il pourra
faire l'objet de n~gociations entre le Gouvernement de la R~publique chinoise
et le Gouvernement des Etats-Unis.

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis mettra ' la disposition de la Fondation
des fonds en monnaie nationale chinoise jusqu'h concurrence des sommes requises
par la Fondation sans que le montant de ces fonds puisse en aucun cas d6passer
les limites fix~es pour le budget conform~ment aux dispositions de 'article 3 du
present accord.

Article 12

Partout oii dans le pr~sent accord est employ&e l'expression "Secretaire
d'Etat des Etats-Unis d'Amrique", cette expression d~signe le Secr~taire d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique ou tout haut fonctionnaire ou employ6 du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique choisi par lui pour agir en son nom.

Article 13

Le pr&ent accord pourra 8tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement de la R~publique chinoise et le Gouvernement des
Etats-Uhis d'Am6rique.

Article 14

Le present accord entrera en vigueur ' la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dfiment autoriss ' cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present accord.

FArr ' Nankin, en double exemplaire, en langue chinoise et en langue
anglaise, ce dixi~me jour du onzi~me mois de l'an trente-six de la R~publique
de Chine, soit le 10 novembre 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:
(Signi) WANG SHIH-CHIEH

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'rique:
(Signi) J. Leighton STUART
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DANISH TEXT--TEXTE DANOIS

No. 180. TRAKTAT MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
REPUBLIKEN KINA VEDRORENDE OPGIVELSE AF
EKSTERRITORIALE RETTIGHEDER I KINA OG ORD-
NINGEN AF BESLAEGTEDE FORHOLD

Kongeriget Danmark og Republiken Kina, der nmrer Onske om at fuld-
stzndiggore den midlertidige Venskabs- og Handelstraktat af 12. December 1928,
saavelsom at styrke de Venskabsbaand, der lykkeligt bestaar mellem de to Lande,
har besluttet at afslutte en Traktat, baseret paa Principperne om Lighed og
Gensidighed, og har til dette Formaal udnxvnt til deres Befuldmxgtigede:

Hans Majestaet Kongen af Danmark:

Hr. Henrik Kauffmann, Kongeriget Danmarks overordentlige og befuld-
megtigede Udsending;

og Hans Excellence Praesidenten for Republiken Kinas Nationale Regering:

Dr. Wang Shih-Chieh, Udenrigsminister i Republiken Kinas Nationale
Regering;

hvilke efter Fremleggelse af deres respektive Fuldmagter, der befandtes i
god og behorig Form, er kommet overens om folgende Artikler:

Artikel I

Alle de Bestemmelser i geldende Traktater og Overenskomster mellem
Kongeriget Danmark og Republiken Kina, som berettiger Kongeriget Danmarks
Regering eller dens Reprxsentanter til at udove Jurisdiktion over danske Statsbor-
gere indenfor Republiken Kinas Territorium, opheves herved. Danske Statsbor-
gere indenfor mevnte Territorium skal vere undergivet Jurisdiktion af Republi-
ken Kinas Regering i Overensstemmelse med mellemfolkelig Rets og Saedvanes
Grundsetninger.
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No. 180. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE REPUBLIC OF CHINA FOR THE RELINQUISH-
MENT OF EXTRATERRITORIAL RIGHTS IN CHINA
AND THE REGULATION OF RELATED MATTERS.
SIGNED AT NANKING, ON 20 MAY 1946

The Kingdom of Denmark and the Republic of China being desirous of
completing the Preliminary Treaty for Amity and Commerce of December 12th,
19282, and of strengthening the ties of friendship which happily subsist between
the two countries have resolved to conclude a Treaty, based on the principles
of equality and reciprocity, and have for this purpose named as their Pleni-
potentiaries:

His Majesty the King of Denmark:

Monsieur Henrik de Kauffmann, Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark;

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

Docteur Wang Shih-Chieh, Minister for Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China;

Who, having communicated to each other their respective full powers
found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

All those provisions of treaties or agreements in force between the Kingdom
of Denmark and the Republic of China which authorize the Government of
the Kingdom of Denmark or its representatives to exercise jurisdiction over
nationals of Denmark in the territory of the Republic of China are hereby abro-
gated. Nationals of Denmark in such territory shall be subject to the jurisdiction
of the Government of the Republic of China in accordance with the principles
of international law and practice.

'Came into force provisionally on 20 May 1946 by an Exchange of Notes of the same

date (see Notes I and II, page 73) and definitely on 14 April 1947, upon exchange of the
instruments of ratification at Nanking.

League of Nations, Treaty Series, Volume XCI, page 207.



Artikel II

Kongeriget Danmarks Regering giver Afkald paa de sacrlige Rettigheder,
den maatte have med Hensyn til det diplomatiske Kvarter i Peiping og de
internationale Settlements i Shanghai og Amoy.

Artikel III

1. For at fjerne eventuelle Tvivlssporgsmaael, for saa vidt angaar bestaa-
ende Rettigheder med Hensyn til fast Ejendom tilhorende danske Statsborgere,
Selskaber eller Sammenslutninger indenfor Republiken Kinas Territorium -

sacrligt Sporgsmaal, som maatte opstaa .i Forbindelse med Ophaevelsen af
Bestemmelserne i Traktater og Overenskomster saaledes som fastsat i nervwrende
Traktats Artikel I - er der Enighed om, at saadanne bestaaende Rettigheder
skal vere urorlige og ikke kunne drages i Tvivl paa andet Grundlag end et ad
Rettens Vej behorigt fort Bevis for, at der ved Erhvervelsen af Rettighederne
har veret udvist bedrageriskt, svigagtigt eller andet uhaederligt Forhold; det
underforstaas herved, at ingen Rettighed maa erklaeres ugyldig i Kraft af en
efterfolgende iEndring af de Bestemmelser, i Henhold til hvilke Rettigheden
oprindelig blev erhvervet. Des er ogsaa Enighed om, at Udovelsen af disse
Rettigheder skal vxre undergivet Republiken Kinas Love og Bestemmelser
vedrorende Beskatning, det nationale Forsvar og Statsoverhojhed, og at ingen
saadanne Rettigheder maa overdrages til noget tredie Lands Regering eller
Statsborgere (indbefattende Selskaber og Sammenslutninger) uden udtrykkeligt
Samtykke af Republiken Kinas Regering.

2. Der er ligeledes Enighed om, at saafremt Republiken Kinas Regering
skulde 0nske at ombytte bestaaende Kontrakter om Leje paa ubegrenset Tid
eller andre skriftlige Beviser vedrorende fast Ejendom, der indehaves af danske
Statsborgere, Selskaber eller Sammenslutninger, med nye Ejendomsretsbeviser,
da skal Ombytningen foretages af de kinesiske Myndigheder uden Afgifter af
nogen Art, og de nye Ejendomsretsbeviser yde fuld Beskyttelse til Indehaverne
af saadanne Lejekontrakter eller andre skriftlige Beviser saavelsom til deres
lovlige Arvinger og saadanne, som udleder deres Ret fra dem, uden Ind-
skr-nkning i deres tidligere Rettigheder og Interesser, herunder indbefattet
Overdragelsesretten.

3. Der er endvidere Enighed om, at danske Statsborgere, Selskaber eller
Sammenslutninger ikke af de kinesiske Myndigheder skal opfordres til eller
anmodes om Erleggelse af nogen Afgift i Forbindelse med Overdragelse af
Jord for eller vedrorende et Tidsrum, der ligger forud for Ikrafttracdelsen af
naervaerende Traktat.

4. Begrnsningen i Retten til at overdrage bestaaende Rettigheder med
Hensyn til fast Ejendom omtalt i Paragraf 1 i nervwerende Artikel vil af de
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Article H

The Government of the Kingdom of Denmark relinquish their special
rights if any in the diplomatic quarter in Peiping and the International Settle-
ments at Shanghai and Amoy.

Article III

1. In order to obviate any questions as to existing rights in respect of real
property in the territory of the Republic of China possessed by Danish nationals,
companies or associations, particularly questions which might arise from the
abrogation of the provisions of treaties or agreements as stipulated in Article 1
of the present Treaty, it is agreed that such existing rights shall be indefeasible
and shall not be questioned upon any ground except upon proof, established
through due process of law, of fraud or of fraudulent or other dishonest prac-
tices in the acquisition of such rights, it being understood that no right shall be
rendered invalid by virtue of any subsequent change in the original procedure
through which it was acquired. It is also agreed that the exercise of these rights
shall be subject to the laws and regulations of the Republic of China concerning
taxation, national defense and the right of eminent domain, and that no such
rights may be alienated to the Government or nationals (including companies
and associations) of any third country without the express consent of the Govern-
ment of the Republic of China.

2. It is also agreed that if it should be the desire of the Government of the
Republic of China to replace, by new deeds of ownership, existing leases in
perpetuity or other documentary evidence relating to real property held by
Danish nationals, companies or associations, the replacement shall be made by
the Chinese authorities without charges of any sort and the new deeds of owner-
ship shall fully protect the holders of such leases or other documentary evidence
and their legal heirs and assigns without diminution of their prior rights and
interests, including the right of alienation.

3. It is further agreed that Danish nationals, companies or associations
shall not be required or asked by the Chinese authorities to make any payments
of fees in connection with land transfers for or with relation to any period prior
to the effective date of this Treaty.

4. The restriction on the right of alienation of existing rights to real prop-
erty referred to in paragraph 1 of this article will be applied by the Chinese
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kinesiske Myndigheder blive haandhxvet paa billig Vis, og den kinesiske Regering
vii, saafremt og naar den maatte afslaa at give Samtykke til en foreslaaet Over-
dragelse, paa retfxrdig Vis og med Henblik paa at udelukke Tab for vedkom-
mende danske Statsborgere, Selskaber eller Sammenslutninger, hvis Interesser
berores, paatage sig at overtage vedkommende Rettighed, saafremt den interes-
serede danske Part onsker det, og at betale fuld Erstatning herfor.

Artikel IV

Eftersom Kongeriget Danmarks Regering lxnge har tilstaaet Republiken
Kinas Statsborgere, som befinder sig paa dansk Territorium, Ret til at rejse,
bosatte sig og drive Handel indenfor navnte Territorium, samtykker Republiken
Kinas Regering i at tilstaa danske Statsborgere tilsvarende Rettigheder indenfor
Republiken Kinas Territorium.

Artikel V

Hvert af Landenes Statsborgere skal indenfor det andet Lands Territorium
i alt, hvad der vedrorer Beskyttelse ved Domstolene og af andre Myndigheder
for deres Person og Ejendom, nyde samme Behandling som Landets egne
Statsborgere.

Artikel VI

Hver af de to Regeringer vil indenfor dens Juridiktionsomraade tilstaa det
andet Lands Statsborgere, Selskaber og Sammenslutninger en Behandling med
Hensyn til Beskatning eller Krav i Forbindelse hermed, der ikke er mindre
gunstig end den, der tilstaas noget tredie Lands Statsborgere, Selskaber og
Sammenslutninger. Intet af de to Lande skal imidlertid vxre berettiget til at
kreve saadanne Begunstigelser med Hensyn til Beskatning, som gensidigt ydes
i Forholdet mellem det andet Land og et tredie Land i Kraft af en Overenskomst
til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning.

Artikel VII

1. Kongeriget Danmarks Regering og Republiken Kinas Regering er enige
om, -at hvert af Landenes. konsulcre Tjenestemand, efter behorigt at have
erhvervet Eksekvatur, skal have Adgang til at bosatte sig i saadanne Havne,
paa saadanne Steder og i saadanne Byer indenfor det andet Lands Territorium,
som der traffes Overenskomst om. Hvert af Landenes konsulxre Tjenestemaend
skal vxre berettiget til at modes med, kommunicere med og raade deres Landes
Statsborgere, Selskaber og Sammenslutninger inden for deres konsulare Distrik-
ter; de skal straks underrettes, saa snart Statsborgere i deres Land anholdes
eller fxngsles indenfor deres konsulare Distrikter, og skal efter Anmeldelse til
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authorities in an equitable manner, and if and when the Chinese Government
declines to give assent to a proposed transfer, the Chinese Government will in
a spirit of justice and with a view to precluding loss on the part of Danish
nationals, companies or associations whose interests are affected, undertake,
if the Danish party in interest so desires, to take over the right in question and
to pay adequate compensation therefor.

Article IV

The Government of the Kingdom of Denmark having long accorded rights
to nationals of the Republic of China within the territory of Denmark to travel,
reside and carry on trade throughout that territory, the Government of the
Republic of China agree to accord similar rights to nationals of Denmark within
the territory of the Republic of China.

Article V

The nationals of each country shall within the territory of the other country,
in all questions regarding protection by the courts of justice and other authorities
for their persons and property, enjoy the same treatment as the nationals of
that country.

Article VI

Each of the two Governments will accord in territory under its jurisdiction
to nationals, companies and associations of the other country in regard to the
levying of taxes or requirements in connection therewith treatment not less
favorable than that accorded to the nationals, companies and associations of
any third country. Neither country shall however be entitled to claim such
favors in regard to taxation as are mutually applied between the other country
and a third country by virtue of an agreement for the avoidance of double
taxation.

Article VII

1. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of China agree that the consular officers of each country, duly
provided with exequaturs, shall be permitted to reside in such ports, places and
cities of the territory of the other country as may be agreed upon. The consular
officers of each country shall have the right to interview, to communicate with,
and to advise nationals, companies and associations of their country within their
consular districts; they shall be informed immediately whenever nationals of
their country are under detention or arrest or in prison in their consular districts
and they shall, upon notification to the appropriate authorities, be permitted to
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vedkommende Myndigheder have Adgang til at besoge saadanne Statsborgere;
der skal derhos i Almindelighed tilstaas hvert af Landenes konsulere Tjeneste-
maend de Rettigheder og Privilegier og den Immunitet, der nydes af konsulaere
Tjenestemend efter modeme mellemfolkelig Szedvane.

2. Der er ligeledes Enighed om, at hvert af Landenes Statsborgere, Selska-
ber og Sammenslutninger indenfor det andet Lands Territorium til enhver Tid
skal vere berettiget til at kommunicere med deres Lands Konsulartjenestemaend.
Meddelelser til vedkommende Konsulartjenestemxend fra et af Landenes Stats-
borgere, der er tilbageholdt, anholdt eller fengslet indenfor det andet Lands
Territorium skal af vedkommende Myndigheder viderebefordres til mvnte
Konsulartjenestemend.

Artikel VIII

1. Kongeriget Danmarks Regering giver Afkald paa alle bestaaende traktat-
maessige Rettigheder, for saa vidt angaar Ordningen med Hensyn til Traktat-
havne i Kina. I Forbindelse med Ophaevelsen af Traktathavne som saadanne
er der Enighed om, at alle Kysthavne indenfor Republiken Kinas Territorium,
der sedvanligt er aabne for frenuned oversoisk Handelsskibsfart, skal forblive
aabne for dansk oversoisk Handelsskibsfart.

2. Hvert af Landenes Handelsskibe skal have fri Adgang til det andet
Lands Havne, Pladser og Farvande, der er aabne eller aabnes for oversoisk
Handelsskibsfart. Den Behandling, der tilstaas saadanne Skibe i de nevnte
Havne, paa de nevnte Pladser og i de nevnte Farvande, skal ikke vaere mindre
gunstig end den, der tilstaas nationale Skibe, og skal vere 'ligesaa gunstig som
den, der ydes et hvilket som helst tredie Lands Skibe. Ved Betegnelsen "Skibe"
af en af de Hoje Kontraherende Parter, skal forstaas alle Skibe, der er registreret
i Overensstemmelse med vedkommende Hoje Kontraherende Parts Lovgivning.

3. Det er underforstaaet, at enhver af de Hoje Kontraherende Parter forbe-
holder sig Retten til af nationale Sikkerhedshensyn at lukke en hvilkensomhelst
Havn for al oversoisk Handelsskibsfart.

Artikel IX

1. Kongeriget Danmarks Regering giver Afkald paa de serlige Rettigheder,
der har veret tilstaaet danske Skibe med Hensyn til Kystfart og Indlandsfart i
Republiken Kinas Farvande. Republiken Kinas Regering er rede til at overtage
dansk Ejendom, der har veret anvendt i Forbindelse med saadan Virksomhed,
og som Ejerne maatte onske at afhmnde, saavelsom til at betale fuld Erstatning
herfor.
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visit any such nationals, and, in general, the consular officers of each country
shall be accorded the rights, privileges, and immunities enjoyed by consular
officers under modem international usage.

2. It is likewise agreed that the nationals, companies and associations of
each country, in the territory of the other country, shall have the right at all
times to communicate with the consular officers of their country. Communica-
tions to their consular officers from nationals of each country who are under
detention or arrest or in prison in the territory of the other country shall be
forwarded to such consular officers by the competent authorities.

Article VIII

1. The Government of the Kingdom of Denmark relinquish all existing
treaty rights relating to the system of treaty ports in China. In the light of the
abolition of treaty ports as such, it is understood that all coastal ports in the
territory of the Republic of China which are normally open to foreign overseas
merchant shipping will remain open to Danish overseas merchant shipping.

2. The merchant vessels of each country shall be permitted freely to come
to the ports, places and waters of the other country which are or may be open
to overseas merchant shipping. The treatment accorded to such vessels in such
ports, places and waters shall be no less favorable than that accorded to national
vessels and shall be as favorable as that accorded to vessels of any third country.
The term "vessels" of a High Contracting Party means all vessels registered
under the law of that High Contracting Party.

3. It is understood that each of the High Contracting Parties reserve the
right to close any port to all overseas merchant shipping for reasons of national
security.

Article IX

1. The Government of the Kingdom of Denmark relinquish the special
rights which have been accorded to Danish vessels with regard to the coasting
trade and inland navigation in the waters of the Republic of China. The Govern-
ment of the Republic of China are prepared to take over any Danish properties
which have been used for the purposes of these trades, and which the owners
may wish to dispose of, and to pay adequate compensation therefor.
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2. Saafremt et af Landene i en herefter afsluttet Overenskonst skulde
tilstaa et tredie Lands Skibe nogen Begunstigelse med Hensyn til Kystfart eller
Indlandsfart, skal saadan Begunstigelse ligeledes tilstaas det andet Lands Skibe.
Republiken Kina vil dog ikke kunne gore Krav paa saadanne serlige Begunstigel-
ser, sor Kongeriget Danmark maatte tilstaa et eller flere af de skandinaviske
Lande. Kystfart og Indlandsfart er undtaget fra Kravet om national Behand-
ling, og skal reguleres i Overensstemmelse med hver af de to Hoje Kontrahe-
rende Parters Love i saa Henseende.

Artikel X

Afskaffelsen af Ordningen med Hensyn til Traktathavne skal ikke berore
bestaaende Ejendomsrettigheder, og hvert af Landenes Statsborgere skal va-re
berettiget til at erhverve og besidde fast Ejendom i det andet Land i Overens-
stemmelse med de Vilkaar og Krav, som foreskrives i dette Lands Love og
Forordninger.

Artikel XI

Kongeriget Danmarks Regering giver Afkald paa alle bestaaende Rettig-
heder med Hensyn til Anvendelsen af fremmede Lodser i Havne indenfor
Republiken Kinas Territorium.

Artikel XII

Naar de danske Retter i Kina er blevet lukket i Overensstemmelse med
Artikel I i denne Traktat, skal disse Retters Udfaerdigelser, Dekreter, Domme,
Beslutninger og andre Afgorelser anses som res judicata, og om fornodent fuld-
byrdes af de kinesiske Myndigheder. Sager, der paa Tidspunktet for Ikrafttrx-
delsen af denne Traktat maatte vere indbragt for en dansk Ret i Kina, skal,
hvis Sagvolderen eller Sagsogeren onsker det, henvises til Republiken Kinas
behorige Retter, der vil fortsaette deres Behandling saa hurtigt som muligt og
derved i saa vidt Omfang som muligt anvende den Lovgivning, som den danske
Ret vilde have anvendt.

Artikel XIII

1. De Hoje Kontraherende Parter er enige om snarest muligt at ville ind-
lede Forhandlinger om Afsluttelsen af en alsidig, moderne Venskabs-, Handels-,
Skibsfarts- og Konsulartraktat. Traktaten, om hvilken der saaledes skal indledes
Forhandlinger, vil blive baseret paa mellomfolkelig Rets og Saedvanes Grund-
soetninger, saaledes som disse 6r afspejlet i moderne mellemfolkelig Praksis og
i de nyere Traktater, som hver af Parterne i de senere Aar har afsluttet med
andre Regeringer.
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2. Should either country, in an agreement hereafter concluded, accord to
vessels of any third country any favors with regard to coasting trade or inland
navigation, such favor should similarly be accorded to the vessels of the other
country. The Republic of China shall, however, not be entitled to claim such
special favors as Denmark may accord to any or several of the Scandinavian
countries. Coasting trade and inland navigation are excepted from the require-
ments of national treatment and are to be regulated according to the laws of
each High Contracting Party in relation thereto.

Article X

The abolition of the system of treaty ports will not affect existing property
rights and nationals of each country will enjoy the right to acquire and hold

.real property in the other country in accordance with the conditions and require-
ments prescribed in the laws and regulations of that country.

Article XI

The Government of the Kingdom of Denmark relinquish all existing rights
with regard to the employment of foreign pilots in the ports of the territory of
the Republic of China.

Article XII

When the courts of Denmark in China have been closed down in accord-
ance with Article I of this Treaty, the orders, decrees, judgments, decisions and
other acts of these courts shall be considered as res judicata and shall, when
necessary, be enforced by the Chinese authorities. Any cases pending before a
court of Denmark in China at the time of the coming into effect of this Treaty
shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be remitted to the appropriate
courts of the Government of the Republic of China, which shall proceed to
dispose of them as expeditiously as possible and in so doing shall, so far as
practicable, apply the law which the Danish court would have applied.

Article XIII

1. The High Contracting Parties agree that they will enter as soon as
possible into negotiations for the conclusion of a comprehensive, modern treaty
of Friendship, Commerce, Navigation and Consular Rights. The treaty to be
thus negotiated will be based upon the principles of international law and
practice as reflected in modern international procedures and in the modern
treaties which each of the parties has in recent years concluded with other
Governments.
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2. Saafremt indem Afsluttelsen af en alsidig Traktat af den i forestaaende
Stykke omhandlede Art, Sporgsmaal skulde opstaa i Fremtiden berorende den
Kongelig Danske Regerings, eller danske Statsborgeres, Selskabers eller Sammen-
slutningers Rettigheder indenfor Republiken Kinas Territorium, og disse
Sporgsmaal ikke er afgjort ved naervarende Traktat, eller ved Bestemmelser
i gaeldende Traktater, Konventioner eller Overenskomster mellem Kongeriget
Danmarks Regering og Republiken Kinas Regering, ikke ophaevede ved eller
stridende imod narverende Traktat, skal slige Sporgsmaal gores til Genstand for
Droftelse mellem Representanter for de to Regeringer og afgores i Overens-
stemmelse med mellemfolkelig Rets og moderne international Sxdvanes alminde-
ligt anerkendte Principper.

Artikel XIV

Sporgsmaal, som ikke falder indenfor Rammerne af nacrvaerende Traktat
og som vil kunne berore Republiken Kinas Suveranitet, skal gores til Genstand
for Droftelse mellem Repraesentanter for de to Regeringer og skal afgores i
Overensstemmelse med mellemfolkelig Rets og moderne international Sacdvanes
almindeligt anerkendte Principper.

Artikel XV

Naervierende Traktat er udferdiget i to Eksemplarer i det danske, det kine-
siske og det engelske Sprog. I Tilfelde af nogen Uoverensstemmelse med Hensyn
til Fortolkningen skal den engelske Tekst vaere gzeldende.

Artikel XVI

Naerverende Traktat skal ratificeres snarest muligt og skal trede i Kraft den
Dag, de to Landes Regeringer har givet hinanden Meddelelse or, at Ratificerin-
gen har fundet Sted. Ratifikationsinstrumenterne vil derefter vare at udveksle
i Nanking.

TIL BEKLEFTELSE HERAF har de respektive Befuldmxegtigede undertegnet
naervaxrende Traktat og paatrykt denne deres Segl.

SKET i Nanking den tyvende Maj 1946, svarende til den tyvende Dag i
den femte Maaned i Republiken Kinas femogtredivte Aar.

[L.S.] Henrik KAUFFMANN

[L.S.] WANG SHIH-CHIEH
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2. Pending the conclusion of a comprehensive treaty of the character
referred to in the preceding paragraph, if any questions affecting the rights in
the territory of the Republic of China of the Government of the Kingdom of
Denmark or of Danish nationals, companies, or associations, should arise in
future, and if these questions are not covered by the present Treaty, or by the
provisions of existing treaties, conventions, or agreements between the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
China not abrogated by or inconsistent with this treaty, such questions shall be
discussed by representatives of the two Governments and shall be decided in
accordance with the generally accepted principles of international law and
modern international practice.

Article XIV

Questions, which are not covered by the present Treaty and which may
affect the sovereignty of the Republic of China, shall be discussed by representa-
tives of the two Governments and shall be decided in accordance with the
generally accepted principles of international law and modern international
practice.

Article XV

The present Treaty has been drawn up in two copies in the Danish, Chinese
and English languages. In case of any difference of interpretation the English
text shall prevail.

Article XVI

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into
force on the day on which the two Governments shall have notified each other
that the ratification has been effected. The instruments of ratification shall
thereafter be exchanged at Nanking.

IN FAITH WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Nanking this Twentieth day of May Nineteen Hundred and
Forty-six, corresponding to the Twentieth day of the Fifth Month of the Thirty-
fifth Year of the Republic of China.

(Signed) Henrik KAUFFMANN

(Signed) WANG SHIH-CHIEH
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NOTEVEKSLING

Nanking, den 20. Maj 1946

Deres Excellence,

I Artikel XVI i den idag mellem Kongeriget Danmark og Republiken
Kina undertegnede Traktat vedrorende Opgivelse af exterritoriale Rettigheder i
Kina og Ordningen af beslaegtede Forhold bestemmes det, at Traktaten skal
traede i Kraft den Dag yore to Regeringer har givet hinanden Meddelelse om,
at Ratificeringen har fundet Sted.

Eftersom det er vore Regeringers 0nske, at Traktatens Bestemnelser skal
traede i Kraft straks, er der imidlertid blevet tilvejebragt Enighed om, at under
Afventning af Ratifikation, Traktaten midlertidigt skal trede i Kraft fra idag
at regne.

Jeg har den Ere at bekrafte denne Forstaaelse paa Kongeriget Danmarks
Vegne og vilde sette Pris paa, om Deres Excellence vilde bekracfte Forstaaelsen
paa Vegne af Republiken Kinas Regering.

Jeg benytter denne Lejlighed til at gentage overfor Deres Excellence Forsik-
ringen om min mest udmaerkede Hojagtelse.

(Sign.) Henrik KAuFFMANN

Hans Excellence Dr. Wang Shih-Chieh
Republiken Kinas Udenrigsminister
Nanking

II

Nanking, den 20. Maj 1946

Deres Excellence,

Jeg tillader mig at anerkende Modtagelsen af Deres Excellences Note af
Dags Dato, saalydende:

[Se Note I]

Paa Vegne af Republiken Kinas Regering har jeg den XEre at bekraefte den
mellem os tilvejebragte Forstaaelse, gaaende ud paa, at den idag mellem Repu-
bliken Kina og Kongeriget Danmark undertegnede Traktat vedrorende Opgivelse
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EXCHANGE OF NOTES

I

Nanking, May 20, 1946

Sir,

In Article XVI of the Treaty signed to-day between the Kingdom of
Denmark and the Republic of China for the Relinquishment of Extraterritorial
Rights in China and the Regulation of Related Matters it has been stated that
the Treaty shall come into force on the day on which our respective Govern-
ments have notified each other that the ratification has been effected.

It being the desire of our Governments that the provisions of the Treaty
should come into force immediately, it has been agreed however that in expecta-
tion of ratification the Treaty should come into force provisionally from to-day.

I have the honor to confirm this understanding on behalf of the Govern-
ment of Denmark and should be glad if Your Excellency would confirm the
understanding on behalf of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) Henrik KAUFFMANN

His Excellency Docteur Wang Shih-Chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking, China

II

Nanking, May 20, 1946

Sir,

I beg to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
reading as follows:

[See Note I]

I have the honor on behalf of the Government of the Republic of China
to confirm the understanding reached between you and me to the effect that
the Treaty signed today between the Republic of China and the Kingdom of
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af exterritoriale Rettigheder i Kina og Ordningen af beslegtede Forhold under
Afventning af Ratifikation midlertidigt skal trwde i Kraft fra idag at regne.

Jeg benytter denne Lejlighed til at gentage overfor Deres Excellence Forsik-

ringen om min mest udmaerkede Hojagtelse.

(Sign.) WANG SHIH-CHIEH

Hans Excellence Hr. Henrik Kauffmann
Kongeriget Danmarks
overordentlige og befuldmoegtigede Udsending
Nanking

III

Nanking, den 20. Maj 1946

Deres Excellence,

I Forbindelse med den idag mellem Republiken Kinas Regering og Konge-
riget Danmarks Regering undertegnede Traktat, i hvilken den danske Regering
giver Afkald paa sine exterritoriale og dermed i Forbindelse staaende Ret-
tigheder i Kina, har jeg den )Ere at erklere, at der raader Enighed om fol-
gende Punkt:

Med Hensyn til Traktatens Artikel V er det underforstaaet, at Sporgsmaal
angaaende "cautio judicatum solvi" og fri Retshjmlp i Danmark skal afgores
ved saerlig Overenskomst imellem de to Regeringer. I Mangel af slig serlig Over-
enskomst, skal Reglerne og Praksis vedrorende "cautio judicatum solvi" og fri
Retshjelp i Danmark, som anvendes overfor Statsborgere af andre Lande i
Almindelighed, finde Anvendelse paa Republiken Kinas Statsborgere.

Jeg vilde vaere meget forbunden, om Deres Excellence vilde bekrafte foran-
staaende.

Jeg benytter denne Lejlighed til at gentage overfor Deres Excellence Forsik-
ringen om min mest udmerkede Hojagtelse.

(Sign.) WANG SHIH-CHIEH

Hans Excellence Hr. Henrik Kauffmann
Kongeriget Danmarks
overordentlige og befuldmaegtigede Udsending
Nanking
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Denmark for the Relinquishment of Extraterritorial Rights in China and the
Regulation of Related Matters should in expectation of ratification come into
force provisionally from today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

His Excellency Monsieur Henrik de Kauffmann
Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark

III

Nanking, May 20, 1946

Sir,

In connection with the Treaty signed to-day by the Government of the
Republic of China and the Government of the Kingdom of Denmark, in which
the Danish Government relinquish their extraterritorial and related special rights
in China, I have the honor to state that agreement has been reached on the
following point:

With reference to Article V of the Treaty, it is understood that questions
regarding "cautio judicatum solvi" and gratuitous legal assistance in Denmark
shall be settled by special agreement between the two Governments. In the
absence of such special agreement the rules and practices pertaining to "cautio
judicatum solvi" and gratuitous legal assistance in Denmark that are applicable
to nationals of other countries generally shall be applied to nationals of the
Republic of China.

I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-

ances of my highest consideration.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

His Excellency Monsieur Henrik de Kauffmann
Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark
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IV

Nanking, den 20. Maj 1946

Deres Excellence,

I Forbindelse med den idag mellem Kongeriget Danmarks Regering og
Republiken Kinas Regering undertegned Traktat, i hvilken den danske Regering
giver Afkald paa sine exterritoriale og dermed i Forbindelse staaende Rettigheder
i Kina, har jeg den AEre at anerkende Modtagelsen af Deres Note af Dags
Dato lydende som folger:

[Se Note III]

Jeg har den iEre at bekrzefte, at den Forstaaelse, som er opnaaet i Forbin-
delse med den idag mellem Kongeriget Danmark og Republiken Kina underteg-
nede Traktat er som angivet i Deres Excellences ovenanforte Note.

Jeg benytter denne Lejlighed til at gentage overfor Deres Excellence Forsik-

ringen om min mest udmerkede Hojagtelse.

(Sign.) Henrik KAUFFMANN

Hans Excellence Dr. Wang Shih-Chieh
Republiken Kinas Udenrigsminister
Nanking
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IV

Nanking, May 20, 1946

Sir,

In connection with the Treaty signed to-day between the Government of
the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of China, in
which the Danish Government relinquish their extraterritorial and related special
rights in China, I have the honor to acknowledge the receipt of Your note
of to-day's date reading as follows:

[See Note III]

I have the honor to confirm that the agreement which has been reached in
connection with the treaty signed to-day by the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the Republic of China is as set forth in
the above note from Your Excellency.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) Henrik KAUFFMANN

His Excellency Docteur Wang Shih-Chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking
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TRADuCTION - TIRAsLAzTON

No 180. TRAITE1 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA REPUBLIQUE DE CHINE CONCERNANT LA
RENONCIATION AUX DROITS D'EXTERRITORIALITE
EN CHINE ET LE REGLEMENT DE QUESTIONS CON-
NEXES. SIGNE A NANKIN, LE 20 MAI 1946

Le Royaume de Danemark et la R~publique de Chine, d~sireux de donner
suite au Trait6 prdliminaire d'amiti6 et de commerce du 12 d6cembre 19282 et
de renforcer les liens d'amiti6 qui existent heureusement entre les deux pays,
ont rsolu de conclure un trait6 fond6 sur les principes d'galit6 et de r~ci-
procit6, et ont d~sign6 & cette fin pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majeste le Roi de Danemark:

M. Henrik de Kauffmann, Envoy6 extraordinaire et pl6nipotentiaire du
Royaume de Danemark;

Son Excellence le PTisident du Gouvemement national de la R~publique
de Chine:

M. Wang Shih-Chieh, Ministre des Affaires 6trangres du Gouvernement
national de la R~publique de Chine;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Toutes les dispositions des trait6s ou accords en vigueur entre le Royaume
de Danemark et la R~publique de Chine qui autorisent le Gouvemement du
Royaume de Danemark ou ses repr6sentants & exercer une juridiction sur les
ressortissants danois dans le territoire de la Republique de Chine sont abrog~es
par le pr&ent trait6. Les ressortissants danois seront, dans le territoire de la
R6publique de Chine, soumis a la juridiction du Gouvernement de la Republique
de Chine conform6ment aux principes du droit international et des usages inter-
nationaux.

'Entr6 en vigueur provisoirement le 20 mai 1946 par un 6change de notes de la meme
date (voir notes I and II, page 91) et d~finitivement le 14 avril 1947, par '6change des
instruments de ratification I Nankin.

I Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XCI, page 207.
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Article II

Le Gouvernement du Royaume de Danemark renonce A ses droits particu-
hers 6ventuels dans le quartier diplomatique de Pei-ping et dans les concessions
internationales de Changhai et d'Amoy.

Article III

1. Pour viter toute controverse en ce qui concerne les droits existants
relatifs aux biens immobiliers poss~ds dans le territoire de la R6publique
de Chine par des ressortissants danois ou par des socift&s ou associations
danoises et, en particulier, toute controverse qui pourrait r&ulter de l'abro-
gation des dispositions des trait&s ou accords indiqu~s l'article premier
du pr~sent trait6, il est convenu que ces droits existants seront inattaquables et
ne pourront sous aucun prftexte Etre contest6s, ' moins qu'il ne soit prouv6,
suivant une procedure conforme au droit, qu'ils ont 6t6 acquis par fraude ou
par des mancevres frauduleuses ou malhonnetes, 6tant entendu qu'aucun droit
ne saurait etre invalids du fait d'une modification subs6quente de la proc&
dure initiale suivant laquelle il a et6 acquis. I1 est 6galement convenu que
1'exercice de ces droits sera soumis aux lois et r~glements de la Rfpublique de
Chine sur les charges fiscales, la defense nationale et le droit de domaine 6mi-
nent et qu'aucun de ces droits ne pourra etre alien' au Gouvernement ou aux
ressortissants (y compris les soci&6 et les associations) d'un tiers pays quel-
conque sans le consentement expr~s du Gouvernement de la R~publique de
Chine.

2. I1 est 6galement convenu que, au cas oii he Gouvernement de la Repu-
blique de Chine d6sirerait remplacer par de nouveaux titres de propriet' les
baux ' perp~tuit6 ou autres documents probatoires actuellement existants rela-
tifs aux biens immobiliers poss~d~s par des ressortissants danois ou par des
societ6 ou associations danoises, les autorit&s chinoises en effectueront le rempla-
cement sans aucun frais et les nouveaux titres de proprite prot~geront pleinement
les ddtenteurs de ces baux ou autres documents probatoires ainsi que leurs heri-
tiers et ayants droit legaux, sans que ceux-ci puissent perdre une partie de leurs
droits et int6rets antfrieurs y compris le droit d'alienation.

3. I1 est convenu en outre que les autorit&s chinoises ne pourront con-
traindre ou inviter les ressortissants danois ou les soci6ts ou associations danoises

acquitter des droits t l'occasion des transferts de biens-fonds effectu& h une
6poque quelconque anterieure A la date d'entree en vigueur du present trait6.

4. En restreignant le droit d'alicner les droits existants relatifs aux biens
immobiliers dont fait mention le paragraphe 1 du present article, les autorites
chinoises agiront de manire 6quitable et, dans le cas o i le Gouvernement chinois
refuserait de donner son accord h un projet de transfert, i s'engagera, dans un
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esprit de justice et afin d'6viter toute perte aux ressortissants danois ou aux
soci&t&s ou associations danoises dont les int6rets sont en cause, AL reprendre le
droit en question en payant A cet effet une indemnit6 ad6quate, si la partie
ianoise int6ress~e le desire.

Article IV
Le Gouvernement du Royaume de Danemark ayant depuis longtemps

accord6 aux ressortissants de la R6publique de Chine h l'int6rieur du territoire
du Danemark le droit de se dfplacer, de resider ou de se livrer au commerce
dans toute l'tendue de ce territoire, le Gouvernement de la R~publique de
Chine convient d'accorder des droits analogues aux ressortissants du Danemark
a l'intfrieur du territoire de la R~publique de Chine.

Article V
Les ressortissants de chaque pays b6nfficieront, A l'int6rieur du territoire

de l'autre pays, du m~me traitement que les ressortissants de ce pays dans toutes
le questions concernant la protection de leur personne et de leurs biens par les
tribunaux et autres autorit~s.

Article VI
Chacun des deux Gouvernements accordera dana lea territoires places sous

sa juridiction aux ressortissants, soci~t~s et associations de 1'autre pays, en ce
qui concerne la perception des impots ou les obligations qui s'y rattachent, un
traitement non moins favorable que celui dont b~nfficient les Tessortissants,
soci&6s et associations d'un tiers pays quelconque. Toutefois, aucun des deux
pays ne pourra pr&endre b~n~ficier des avantages fiscaux consentis par l'autre
pays A un pays tiers et r~ciproquement, en vertu d'un accord tendant a 6viter la
double imposition.

Article VII
1. Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de

la R6publique de Chine conviennent que les agents des services consulaires de
chaque pays, dfiment munis de l'exequatur, seront autoris6s h resider dans les
ports, localit~s et villes du territoire de i'autre pays dont il pourra 8tre convenu.
Les agents des services consulaires de chaque pays auront le droit, dans leurs
circonscriptions, de s'entretenir avec les ressortissants, soci~tds et associations de
leur pays, de communiquer avec eux et de leur donner des avis. Ils devront &tre
informes immediatement chaque fois que, dans leurs circonscriptions, des ressor-
tissants de leur pays seront en &tat de detention, d'arrestation ou d'incarcration
et, apr~s en avoir donn6 notification aux autorit~s comp&entes, ils seront auto-
ris6s A visiter lesdits ressortissants. D'une mani re generale, il sera accord6 aux
agents des services consulaires de chaque pays les droits, privilges et immunits
dont jouissent les agents des services consulaires selon l'usage international
moderne.
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2. 11 est 6galement convenu que les ressortissants, soci6t6s et associations
de chacun des deux pays dans le territoire de 'autre pays auront A tout moment
le droit de communiquer avec les agents des services consulaires de leur pays.
Les communications adressfes aux agents des services consulaires dont ils d6pen-
dent par des ressortissants de l'un des deux pays qui se trouvent en 6tat de
detention, d'arrestation ou d'incarc6ration dans le territoire de l'autre pays seront
transmises par les autorit6s comptentes auxdits agents.

Article VIII

1. Le Gouvernement du Royaume de Danemark renonce ' tous les droits
existants reconnus par traits en ce qui concerne le syst~me des ports ouverts en
Chine. Etant donne la suppression des ports ouverts en tant que tels,
il est entendu que tous les ports maritimes du territoire de la R6publique
de Chine qui sont normalement ouverts ' la navigation commerciale 6trangre
au long cours resteront ouverts ' la navigation commerciale danoise au long cours.

2. Les navires marchands de chacun des deux pays auront libre accs aux
ports, lieux et eaux de l'autre pays qui sont ou pourront etre ouverts 'a la navi-
gation commerciale au long cours. Le traitement accord' ' ces navires dans
lesdits ports, lieux et eaux ne sera pas moins favorable que le traitement dont
bn~ficient les navires de l'autre pays et sera aussi favorable que celui dont
b~n~ficient les navires d'un tiers pays quelconque. Le terme "navires" d'une
Haute Partie contractante designe tous les navires immatriculs conform~ment
I la 16gislation de cette Haute Partie contractante.

3. Il est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes se Trerve
le droit de fermer un port quelconque h tous les navires commerciaux au long
cours pour des raisons de scurit6 nationale.

Article IX

1. Le Gouvemement du Royaume de Danemark renonce aux droits sp6-
ciaux qui ont et6 accord~s aux navires danois en ce qui concerne le commerce
de cabotage et la navigation intrieure dans les eaux de la R~publique de Chine.
Le Gouvernement de la R6publique de Chine est dispos6 A reprendre A son
compte tous les biens danois, quels qu'ils soient, qui ont &6 utiliss h ces fins
et que leurs propri~taires sont dispos6s h c6der, et ! verser A cet effet une indem-
niti ad6quate.

2. Si 1'un des deux pays, dans un accord conclu ultrieurement, octroie
A un tiers pays des avantages quelconques en ce qui concerne le commerce de
cabotage ou la navigation int~rieure, ces avantages devront de meme etre
octroy& aux navires de l'autre pays. Toutefois, la R~publique de Chine ne
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pourra pas prtendre b6n~ficier des avantages particuliers que le Danemark
pourra accorder A un ou plusieurs des pays scandinaves. Le commerce de
cabotage et la navigation intrieure ne seront pas soumis aux obligations impo-
ses par la lkgislation du pays dont le navire a la nationalit6 et seront regis
conformdment A la 16gislation de chacune des Hautes Parties contractantes
en la matibre.

Article X

L'abolition du regime des ports ouverts n'affectera pas les droits de propri&
existants, et les ressortissants de chacun des deux pays auront le droit d'acqudrir
et de poss~der des biens immobiliers dans l'autre pays en se conformant aux
conditions prescrites par les lois et r~glements de ce pays.

Article XI

Le Gouvernement du Royaume de Danemark renonce A tous les droits
existants relatifs A l'emploi de pilotes 6trangers dans les ports du territoire de la
R~publique de Chine.

Article XII

Lorsque les tribunaux du Danemark en Chine auront 6t6 ferm6s en vertu
de l'article premier du present trait6, les ordonnances, mandats, jugements,
decisions et autres actes de ces tribunaux seront conside&s comme "chose jug~e"
et seront, le cas 6cheant, mis a execution par les autorit& chinoises. Toutes les
affaires qui, au moment de l'entr6e en vigueur du present trait6, 6taient en
instance devant un tribunal du Danemark en Chine seront, si le demandeur ou
requrant le d6sire, renvoyees devant les tribunaux comp6tents du Gouvernement
de la Rdpublique de Chine qui les regleront aussi rapidement que possible, et ce
faisant appliqueront, autant que faire se pourra, la loi que le tribunal danois
aurait appliqu~e.

Article XIII

1. Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entamer aussit6t que
possible des ndgociations en vue de conclure un trait6 d'amiti6, de commerce,
de navigation et une convention consulaire et d'6tablissement pr~sentant un
caract~re moderne et complet. Le trait6 qui fera l'objet de ces ndgociations sera
fond6 sur les principes du droit et des usages internationaux tels qu'ils r6sultent
des proc6dures internationales modernes et des traits modernes que chacune
des parties a respectivement conclus avec d'autres Etats au cours des rdcentes
annes.
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2. Tant que ne sera pas conclu un traitd complet de m~me nature que le
traits d~fini au paragraphe prc~dent, les repr~sentants des deux Gouvernements
examineront et r~gleront d'une manitre conforme aux principes g6neralement
reconnus du droit international et des usages internationaux modernes toute
question litigieuse qui viendrait ' surgir a l'avenir, ayant pour objet les droits
du Gouvernement du Danemark ou de ressortissants, socits ou associations du
Danemark dans le terfitoire de la R6publique de Chine et ne rentrant pas dans
le champ d'application du present traits ou des dispositions des trait~s, conven-
tions ou accords qui sont en vigueur entre le Gouvemement du Royaume de
Danemark et le Gouvernement de la R~publique de Chine et qui ne sont pas
abrog6s par le present traits ni en contradiction avec ses termes.

Article XIV

Les questions qui, sans entrer dans le champ d'application du present trait6,
pourront avoir pour objet la souverainet6 de la R6publique de Chine, seront
examinees par des repr~sentants des deux Gouvernements et r~gl~es conform6-
ment aux principes generalement reconnus du droit international et des usages
internationaux modernes.

Article XV

Le present traits a t6 r~dig6 en deux exemplaires dans les langues danoise,
chinoise et anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
1'emportera.

Article XVI

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 ds que faire se pourra et entrera en vigueur
Ie jour oit les deux Gouvernements se seront notifi6 la ratification. Les instru-
ments de ratification seront ensuite 6changs a Nankin.

EN FOI DE Quoi, les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present traite et y
ont appos6 leurs sceaux.

FArr A Nankin, le 20 mai 1946, correspondant au vingti~me jour du
cinqui~me mois de la trente-cinqui~me anne de la R6publique de Chine.

(Signi) Henrik KAUFFMANN

(Signi) WANG SHIH-CHIEH
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ECHANGE DE NOTES

Nankin, le 20 mai 1946

Monsieur le Ministre,

L'article XVI du trait6 sign6 ce jour entre le Royaume de Danemark et la
R~publique de Chine concemant la renonciation aux droits d'exterritorialite en
Chine et le r~glement des questions connexes stipule que le trait6 entrera en
vigueur le jour o i nos Gouvernements respectifs se seront notifi la ratification.

Etant donn6 que nos Gouvemements d~sirent voir les dispositions du trait6
entrer immdiatement en vigueur, il a toutefois & convenu que, en attendant
la ratification, le trait6 entrerait provisoirement en vigueur & compter de ce jour.

J'ai l'honneur de confirmer le pr&ent accord au nom du Gouvemement
du Danemark et je serais heureux si Votre Excellence voulait bien le confirmer
au nom du Gouvemement de la R~publique de Chine.

Je saisis cette occasion de renouveler ' Votre Excellence l'assurance de ma
tr&s haute consideration.

(Sign6) Henrik KAUFFMANN

A Son Excellence M. Wang Shih-Chieh
Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique de Chine
Nankin, Chine

II

Nankin, le 20 mai 1946

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont le texte suit:

[Voir Note I]
J'ai l'honneur, au nom du Gouvemement de la Rpublique de Chine, de

confirmer 'accord intervenu entre nous aux termes duquel le trait6 sign6 ce
jour entre la Republique de Chine et le Royaume de Danemark concernant
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la renonciation aux droits d'exterritorialite en Chine et le r~glement des ques-
tions connexes doit, en attendant la ratification, entrer provisoirement en vigueur
a compter de ce jour.

Je saisis cette occasion de renouveler ' Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

(Signl) WANG SHI--CHIE-

A Son Excellence M. Henrik de Kauffmann
Envoy6 extraordinaire et plnipotentiaire
du Royaume de Danemark

III

Nan kin, le 20 mai 1946

Excellence,

Relativement au trait6 signs ce jour par le Gouvernement de la R~publique
de Chine et le Gouvernement du Royaume de Danemark par lequel le Gouver-
nement danois renonce 'a ses droits d'exterritorialit6 et droits speciaux connexes
en Chine, j'ai l'honneur de faire savoir qu'un accord a 6t6 rfalis6 sur le point
suivant:

En ce qui concerne l'article V du trait6, il est entendu que les questions
relatives la cautio judicatum solvi et ' l'assistance judiciaire gratuite au Dane-
mark seront reglees par vole d'accord special entre les deux Gouvemements.
En I'absence d'un tel accord special, les reglements et usages relatifs ' la cautio
judicatum solvi et ' l'assistance judiciaire gratuite au Danemark qui sont appli-
cables aux ressortissants d'autres pays en g~n~ral seront appliques aux ressortis-
sants de la Republique de Chine.

Je serais tr s oblige ' Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son
accord sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tres haute considdration.

(Signi) WANG SHIH-CH iH

A Son Excellence M. Henrik de Kauffmann
.Envoye extraordinaire et plenipotentiaire
du Royaume de Danemark
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IV

Nankin, le 20 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Relativement au trait6 signd cc jour entre le Gouvernement du Royaume
de Danemark et le Gouvemement de la R~publique de Chine par lequel le
Gouvemement danois renonce ses droits d'exterritorialit6 et droits sp&iaux
connexes en Chine, j'ai I'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excel-
lence en date de ce jour ainsi congue:

[Voir note Ii]

J'ai rhonneur de confirmer que l'accord intervenu relativement au trait6
sign6 ce jour par le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouverne-
ment de la R~publique de Chine est conforme aux termes de la note precitfe
de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion de renouveler i Votre Excellence 'assurance de ma
tres haute consid&ation.

(Signi) Henrik KAUFFMANN

A Son Excellence M. Wang Shih-Chieh
Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique de Chine
Nankin
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No. 181. KONWENCJA MI!DZY RZECZ4POSPOLITA POLSKA
A REPUBLIK4 FRANCUSK4 DOTYCZ4CA WSPOLPRACY
INTELEKTUALNEJ PODPISANA W PARYZU DNIA
19 LUTEGO 1947 R.

Rzld Rzeczypospolitej Polskiej, z jednej strony, i

Rz4d Republiki Francuskiej, z drugiej strony:

Biorqc pod uwagq wqzly sojuszu i przyjaini, jakie 1;czyly oba narody
w ci~gu wiek6w ubieglych, oiywione pragmieniem popierania i rozwijania
stosunk6w naukowych, literackich i szkolnych miqdzy obu krajami oraz
pragnlc zaciegnik i pog1~bi& szczerq przyjaih, kt6ra zawsze zbliiala ku sobie
oba narody;

Postanowily zawrze6 w tym celu Konwencjg i mianowaly swoimi
pelnomocnikami:

Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej:

Zygmunta MODZELEWSKIEGO, Ministra Spraw Zagranicznych;

Rz2jd Republiki Francuskiej:

Georges BiDAULT, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy okazawszy sobie wzajemnie pelnomocnictwa, sporzqdzone we
wlagciwej i naleiytej formie, wyrazili zgodq na brzmienie nastqpuj~cych
artykul6w:

Artykul 1

By zachowa6 i poglqbiM spu~ciznq kulturaln4 oraz d ienia intelektualne
stanowiqce jedn4 z podstaw 14cz4cej oba narody przyjaini, oba Rz~dy
zgodnie postanowily, ze b~c,:

a. Organizowa6 katedry i lektoraty jqzyka i literatury francuskiej w
PoIsce i polskiej we Francji, a takie Instytuty dla popierania
studi6w nad stosunkami obu narod6w;

b. Popiera6 wzajemne uczqszczanie na Uniwersytety i instytuty
naukowe obu kraj6w przez stworzenie stypendi6w dla student6w
i badaczy naukowych; zachqca6 i ulatwia6 wymianq profesor6w i
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No 181. CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE CONCERNANT LA
COOPERATION INTELLECTUELLE. SIGNEE A PARIS,
LE 19 FEVRIER 1947

Le Gouvernement de la Rpublique de Pologne, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique fran~aise, d'autre part,

Prenant en considdration les liens d'alliance et d'amitiM qui unissaient leurs
deux peuples au cours des sicles pass6s, anim6s d'un d~sir de favoriser et d6ve-
lopper les relations scientifiques litt6raires et scolaires entre les deux pays, ainsi
que de resserrer et approfondir I'amitie sincere qui a toujours rapproch6' les deux
nations;

Ont r~solu de conclure une Convention i cet effet et ont nomm leurs
pl~nipotentiaires respectifs, A savoir:

Le Gouvernement de la Rpublique de Pologne:
M. Zygmunt MODZELEWSKI, Ministre des Affaires Etrang&res;
Le Gouvernement de la Rpublique Fran aise:
M. Georges BmAULT, Ministre des Affaires Etrangares,
lesquels, aprs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouvds en

bonne et due forme, ont convenu des articles suivants:

Article I
Pour conserver et approfondir le patrimoine culturel et les aspirations intel-

lectuelles constituant une des bases de l'amiti6 qui unit les deux nations, les
deux Gouvernements se sont mis d'accord pour:

a. Organiser des chaires et lectorats de langue et de littrature frangaises
en Pologne et polonaises en France, ainsi que des Instituts pour favoriser
les 6tudes sur les rapports entre les deux nations;

b. Favoriser la frequentation reciproque des universit&s et des instituts
scientifiques des deux pays par la creation des bourses d'6tudiants et de
chercheurs, encourager et faciliter l'change de professeurs et de repr6-

1Entre en vigueur le 13 juin 1947, par N' change des instruments de ratification A Var-
sovie, conform~ment a l'article 10.
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innych przedstawicieli nauki, urzqdnik6w bibliotek pafistwowych
i muze6w narodowych, student6w i uczni6w szk6l powszechnych i
grednih, jak r6wniei czlonk6w organizacyj sportowych i mlo-
dzieiowych obu kraj6w;

Kaida z Wysokich Ukladaj~cych siq Stron zapewni przy tym uczonym
drugiej Strony wolnok badaii w bibliotekach, archiwach i muzeach, przy
poszanowaniu miejscowych praw i regulamin6w;

c. Popiera6 tlumaczenia na polski arcydziel literackich i naukowych
francuskich, jak r6wniei tlumaczenia na jqzyk francuski arcydziel
literackich i naukowych polskich;

d. Ulatwia stosunki i wsp6lpracq miqdzy przedstawicielami nauki,
literatury, sztuk piiknych, teatru, muzyki, filmu i radia obu
narod6w.

Artykul 2

Ka.da z Wysokich Ukladaj.cych siq Stron bqdzie popierad wydawanie
i wymianq ksi ek, periodyk6w, prasy codziennej i innych wydawnictw.
Bqdzie r6wniei ulatwiad dzialalnok agencji i korespondent6w prasowych.

Artyktif 3

Kaida z Wysokich Ukladajzcych siq Stron bqdzie popierad organizo-
wanie na swoim terytorium wystaw sztuki drugiej Strony Ukladaj~cej sic,
jak r6wniei wystawianie sztuk teatralnych i film6w artystycznie wartoAcio-
wych pochodzqcych od drugiej Ukladaj~cej siq Strony.

Artykut 4

Kaida z Wysokich Ukladajicych siq Stron bqdzie zachica6 swe radiowe
stacje nadawcze do wymieniania z drug-4 Stron4 Ukladaj4cl sig odpowied-
nich wyj4tk6w ze swych program6w, aby drogp radiow4 przycznia siq do
popularyzowania historii, literatury, sztuki, muzyki i walor6w turystycznych
drugiej Ukladaj;cej siq Strony.

Artykul 5

Dla realizacji cel6w orkreglonych w powyiszych artykulach zostanie
utworzona moiliwie najrychlej Komisja Mieszana Polsko-Francuska.
Komisja ta bqdzie zloiona z dw6ch. Podkomisji, jednej z siedzib 4 w Warsza-
wie, drugiej w Paryiu.
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sentants de la science, de fonctionnaires des bibliothques d'Etat et des
musdes nationaux, d'6tudiants et d'l ves de 1'enseignement primaire
et secondaire, ainsi que des membres des organisations sportives et de
jeunesse des deux pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes garantira aux hommes de science
de l'autre Partie les recherches libres dans les bibliothques, archives et musdes
en respectant les rtglements et lois du pays;

c. Favoriser la traduction en polonais des chefs-d'oeuvres litt&raires et scien-
tifiques frangais, ainsi que la traduction en frangais des chefs-d'ceuvres
littdraires et scientifiques polonais;

d. Faciliter les rapports et la collaboration entre les repr~sentants de la
science, de la littdrature, des arts, du the'Itre, de la musique, du film
et de la radio des deux nations.

Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera l'dition et l'6change
des livres, des priodiques de la presse quotidienne et d'autres publications. Elle
facilitera aussi le fonctionnement des agences et des correspondants de presse.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes favorisera sur son territoire l'orga-
nisation des expositions d'art de 'autre Partie contractante, ainsi que les repr6-
sentations des pi ces de theatre et des films d'une valeur artistique provenant
de l'autre Partie contractante.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera ses postes 6metteurs
radiophoniques a 6changer, avec l'autre Partie contractante, des extraits appro-
pri6s de leurs programmes afin de contribuer par la radiodiffusion populariser
l'histoire, la litt6rature, les beaux-arts, la musique et les valeurs touristiques de
l'autre Partie contractante.

Article 5

Pour r~aliser les buts indiqu~s dans les articles prcedents, une Commission
Mixte Polono-Fran~aise sera constitue aussit6t que faire se pourra. Cette com-
mission sera compos~e de deux sous-commissions, dont une aura son siege
Varsovie et I'autre N Paris.
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Kaidej Podkomisji przewodniczy bqdzie Minister O.wiaty lub jego
delegat, w sklad jej nadto wchodzi4 bqdzie po dw6ch delegat6w kaidego z
zainteresowanych Ministerstw i dw6ch przedstawicieli Ambasady drugiej
Ukladajqcej siq Strony.

Artykul 6

Czlonkowie Podkomisji mianowani s na trzy lata, mandat ten moie
by4 przedluiony. Lista delegat6w bqdzie przedkladana do wzajemnej
aprobaty.

Kaidy Minister zwraca swym delegatom koszty podr6iy i pobytu.

Artykui 7

Komisja Mieszana opracuje moliwie najrychlej na zebraniu plenarnym
propozycje konieczne do zawarcia uklad6w na temat:

a. Wznowienia Instytutu Francuskiego w PoIsce w Warszawie, Kra-
kowie i Poznaniu wraz z jego ewentualnymi oddzialami oraz funk-
cjonowania Biblioteki Polskiej i Stacji Naukowej w Paryiu nale#-
cych do Polskiej Akademii Umiej4tnogci z ich ewentualnymi
oddzialami lub innych pafistwowych polskich instytucyj naukowych.

b. Utworzenia i obsadzenia katedr i lektorat6w jqzyka i literatury
francuskiej w PoIsce, a jqzyka i literatury polskiej we Francji.

c. Zorganizowania domu dla student6w polskich w Paryiu.

d. Nauczania dzieci narodowogci polskiej zamieszkalych we Francji,
jak r6wniel nauczania jqzyka, literatury, historii i geografii polskiej;
- organizacji nauczania jqzyka francuskiego w polskich szkolach
powszechnych i grednich, jak r6wniei wznowienia i przeksztalcenia
liceum francuskiego w Warszawie.

e. Organizacji kurs6w wakacyjnych i specjalnych oboz6w dla mlo-
dzieiy polskiej we Francji i francuskiej w PoIsce.

f. Wymiany uczni6w szk6l technicznych na przeszkolenie wakacyjne
w zakfadach przemyslowych obu kraj6w.

g. grodk6w, jakie naleiy przedsiqwzia#, by zapewnik w obu krajach
posiadaczom dyplom6w, patent6w lub Awiadectw studi6w - ko-
rzyAci, jakie wiai4 siq z tymi dokumentami w kraju pochodzenia.
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Chaque sous-commission sera pr&idee par le Ministre de 1'Instruction
Publique ou par son d6l6gud et comprendra deux ddldguds de chacun des Minis-
t&es int&ess6s et deux reprdsentants de 'Ambassade de 'autre Partie contrac-
tante.

Article 6

Les membres des sous-commissions sont nomm&s pour trois ans et leur
mandat peut 8tre renouvel6. La Este des reprdsentants sera soumise h l'appro-
bation rdciproque.

Chaque Ministre regle vis-a'-vis de ses nationaux les indemnit6s de voyage

et de sdjour.

Article 7

La Commission mixte en une session pleni~re 6laborera aussitot que faire
se pourra les propositions ndcessaires pour conclure les accords traitant:

a. De la restauration de l'Institut Fran~ais de Pologne h Varsovie, Cra-
covie et Poznan avec d'6ventuelles filiales et du fonctionnement de la
Bibliothque polonaise et du Centre des Recherches scientifiques h Paris,
appartenant 'a l'Acaddmie polonaise des Sciences et des Lettrs, avec ses
6ventuelles filiales, ou d'autres organismes scientifiques de i'Etat polonais.

b. De la creation et de la repartition des chaires et lectorats de langue et
de littdrature frangaises en Pologne, ainsi que de langue et de littdrature
polonaises en France.

c. De l'organisation d'une maison pour les 6tudiants polonais & Paris.

d. De 'enseignement donn6 aux enfants de nationalit6 polonaise habitant
en France, ainsi que de 'enseignement de la langue, de la littrature,
de l'histoire et de la gdographie polonaises; - de l'organisation de l'en-
seignement du frangais dans lea 6coles primaires et secondaires polo-
naises, ainsi que de la restauration et de la transformation du Lyce
frangais de Varsovie.

e. De rorganisation des cours de vacances et des camps spdciaux pour la
jeunesse polonaise en France et fran~aise en Pologne.

f. De l'dchange des 6lves des 6coles techniques pour les cours de vacances
dans les 6tablissements industriels des deux pays.

g. Des mesures propres A assurer dana les deux pays, aux porteurs de
dipl6mes, brevets ou certificats d'6tudes, les avantages qui s'attachent

ces documents dana le pays d'origine.
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h. Warunk6w, w jakich oba kraje komunikowa sobie bqd4 wzajemnie
projekty reform opracowane przez ich Rzjdy w dziedzinie szkol-
nictwa lub organizacji iycia intelektualnego.

Zebrania plenarne Komisji Mieszanej odbywad siq bc 4 naprzemian w
Paryiu i Warszawie i dzialac - pod przewodnictwem Ministra Ogwiaty lub
jego przedstawiciela, kraju, w kt6rym maj4 miejsce - nie dluiej jak w cijgu
roku. Zast4pi4 j;j nastcpnie dwie przewidziane Podkomisje.

Artykul 8

Podkomisje zbierad siq bqd4 przynajmniej raz na rok. Przedstawi4 one
odpowiednim Rztdom swe uwagi na temat wykonania niniejszej Konwencji,
jak r6wniei wszelkich innych zagadnieAi, kt6re powierzj im ich Rzjdy.

Artykul 9

Podkomisje b~dl ze sob4 korespondowa6 bezpogrednio, by komuni-
kowad sobie wzajemnie swe propozycje i przeprowadzad nad nimi dyskusj4.

Kaida z Podkomisyj ustali regulaminem spos6b wykonywania swych
zadafi.

Artykul 10

Konwencja niniejsza b~dzie ratyfikowana, a dokumenty ratyfikacyjne
zostan4 wymienione w Warszawie moiliwie najrychlej.

Artykul 11

Niniejsza Konwencja zostaje zawarta na przeci~g piqciu lat. Kaida z
Wysokich Ukladaj~cych sio Stron moie jq wypowiedzie6 na szeAd miesiqcy
przed uplywem tego okresu. W przeciwnym razie Konwencja uwaiana
bqdzie za przeduior przez milczqc4 zgodq Stron na nowy okres picciu lat.

DANO w Paryzu, 19 lutego 1947 r.

[L. S.] G. BIDAULT

M. E. NAEGELEN

Z. MODZELEWSKI

St. SKRZESZEWSKI
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h. Des conditions dans lesquelles les deux pays se communiqueront mutuel-
lement les projets de rfforme 6labors par leurs Gouvernements en
matikre scolaire ou touchant l'organisation de la vie intellectuelle.

La session plfnire de la Commission Mixte si~gera alternativement AL Paris
et ii Varsovie et fonctionnera sous la pr~sidence du Ministre de l'Instruction
Publique du pays oti elle aura lieu ou de son repr~sentant, pendant une dur~e
maxima d'un an. Elle sera ensuite remplace par les deux sous-commissions
prdvues.

Article 8
Les sous-commissions se reuniront au moins une fois par an. Elles pr~sen-

teront aux Gouvernements respectifs leurs suggestions concemant l'excution
de la pr~sente convention, ainsi que toutes autres questions qui leur seraient
soumises par leurs Gouvernements.

Article 9

Les sous-commissions correspondront directement entre elles pour se com-
muniquer leurs propositions respectives et les discuter.

Chacune des sous-commissions dterminera par un r~glement le mode sui-
vant lequel elle exercera ses attributions.

Article 10

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en
seront 6changs ' Varsovie aussitot que faire se pourra.

Article 11

La pr&ente Convention est conclue pour la dure de cinq ans. Elle peut
etre denonce par chacune des Hautes Parties contractantes six mois avant
l'hance de cette p6riode. Dans le cas contraire, elle sera conside'6e comme
prolong&e par accord tacite des Parties, pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

FmrT h Paris, le 19 fdvrier 1947.

[L. S.] G. BmAULT

M. E. NAEGELEN

Z. MODZELEWSKI

St. SKRZESZEWSKI
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TRANSLATION - TRADUCTON

No. 181. CONVENTION1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
INTELLECTUAL CO-OPERATION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 FEBRUARY 1947

The Government of the Republic of Poland, of the one part, and

The Government of the French Republic, of the other part,

Having regard to the bonds of alliance and friendship that have united
their two peoples for centuries past, being desirous of encouraging and promoting
the development of scientific, literary and educational relations between the two
countries, as well as of strengthening and deepening the sentiment of sincere
friendship that has always existed between the two nations,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have

appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Republic of Poland:

Mr. Zygmunt MODZELEWSKI, Minister of Foreign Affairs;

The Government of the French Republic:

Mr. Georges BIDAULT, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of preserving and enriching the cultural heritage and
intellectual aspirations which constitute one of the mainstays of the friendship
that unites the two nations, the two Governments have agreed:

(a) to establish chairs and lectorships in the French language and literature
in Poland and the Polish language and literature in France as well as
institutes for promoting the study of relations between the two nations;

1 Came into force on 13 June 1947, upon the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with Article 10.
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(b) to encourage reciprocal visits to the universities and scientific institu-
tions of the two countries by establishing grants for students and
research workers; to encourage and facilitate the exchange of professors
and representatives of science and employees of the State libraries and
national museums, of students and pupils of primary and secondary
schools, as well as of members of sports and youth organizations of
the two countries.

Each High Contracting Party shall guarantee to the scientists of the other
Party freedom of research in libraries, archives and museums in conformity with
the laws and regulations of the country:

(c) to encourage the translation into Polish of French literary and scientific
masterpieces and the translation into French of Polish literary and
scientific masterpieces;

(d) to facilitate relations and co-operation between representatives of
science, literature, the arts, the theatre, music, films and broadcasting
of the two nations.

Article 2

Each High Contracting Party shall encourage the publication and exchange
of books, periodicals, daily newspapers and other publications. It shall also
facilitate the work of news agencies and press correspondents.

Article 3

Each High Contracting Party shall encourage the organization in its terri-
tory of exhibitions of works of art of the other Contracting Party as well as the
representation of dramatic works and films of artistic merit produced by the
other Contracting Party.

Article 4

Each High Contracting Party shall encourage its broadcasting stations to
exchange with the other Contracting Party suitable extracts from their pro-
grammes with a view to contributing by broadcasting to a popular knowledge
of the history, literature, fine arts and music and features of interest to tourists
of the other Contracting Party.

Article 5

With a view to giving effect to the aims set out in the preceding Articles a
joint Franco-Polish Committee shall be established as soon as possible. This
Committee shall be composed of two sub-committees, the seat of one of which
shall be Warsaw and of the other Paris.
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Each sub-committee shall be presided over by the Minister of Public Educa-
tion or by a person delegated by him and shall include two delegates from each
of the Ministries concerned and two representatives of the Embassy of the other
Contracting Party.

Article 6

The members of the sub-committees shall be appointed for three years and
their term of office may be renewed. The list of representatives shall be sub-
mitted for mutual approval.

Each Minister shall be responsible for the travelling and subsistence expenses
of his own delegates.

Article 7

The joint Committee shall draw up as soon as possible in a plenary session
the proposals necessary for the conclusion of agreements respecting:-

(a) the restoration of the Polish-French Institute at Warsaw, Cracow, and
Poznan and their future branches (if any) and the work of the Polish
Library and Scientific Research Centre in Paris, belonging to the Polish
Academy of Science and Letters and its future branches (if any) or
other scientific bodies of the Polish State;

(b) the establishment and allocation of chairs and lectorships in the French
language and literature in Poland as well as in the Polish language and
literature in France;

(c) the organization of a Polish students' house in Paris;

(d) the education given to children of Polish nationality residing in France
as well as the teaching of the Polish language, Polish literature, history
and geography; the organization of the teaching of French in primary
and secondary schools as well as the restoration and transformation
of the French Lyc6e at Warsaw;

(e) the organization of vacation courses and special camps for Polish
youth in France and for French youth in Poland;

(f) the exchange of students of technical schools for holiday courses in
the industrial establishments of both countries;

(g) the measures necessary to ensure that holders of degrees, diplomas,
or certificates of study enjoy in both countries the advantages that such
documents bestow Upon the holder in the country of origin;

(h) the methods whereby the two countries shall communicate to each
other plans of reforms made by their Governments with respect to
educational matters or the organization of intellectual life.
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The plenary sessions of the joint committee, the duration of which shall not
exceed one year, shall be held alternately at Paris and Warsaw and shall be
presided over by the Minister of Public Education of the country in which they
are held or by his representative. Upon the conclusion of the plenary session
the Committee shall be replaced by the two sub-committees mentioned above.

Article 8

The sub-committees shall meet not less than once a year. They shall submit
to their respective Governments suggestions concerning the putting into effect
of the present Convention as well as any other questions which may be submitted
to them by their Governments.

Article 9

The sub-committees shall communicate with one another directly for the
purpose of communicating and discussing their respective proposals.

Each sub-committee shall determine by rules of procedure the manner in
which it shall discharge its duties.

Article 10

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at Warsaw, as soon as possible.

Article 11

The present Convention is concluded for a period of five years. It may
be denounced by either of the High Contracting Parties six months before the
expiry of that period. Otherwise it shall be deemed to be prolonged by tacit
agreement of the Parties for a further period of five years.

DONE at Paris on 19 February 1947.

[L. S.] G. BIDAULT

M. E. NAEGELEN

Z. MODZELEWSKI

St. SKRZESZEWSKI
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 182. KULTURYBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
PUBLIK OESTERREICH UND DER FRANZOESISCHEN
REPUBLIK.

Der Bundespriident der Republik Osterreich und der Prisident der Fran-
zsischen Republik:

von dem gleichen Wunsche beseelt, die Zusammenarbeit ihrer beiden
Staaten auf dem Gebiet der Bildung, der Erziehung und des Hochschulwesens
sowie der Literatur, Wissenschaft und Kunst zu entwickeln,

haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Kulturilbereinkommen abzu-
schliessen, um unter Beriicksichtigung der neuen Verhiiltnisse, das zwischen dem
Bundesstaat Osterreich und der Franzisischen Republik am 2. April 1936
zustandegekommene tVbereinkommen zu ergianzen,

und haben zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. h. c. Ingenieur Leopold FIGL, Bundeskanzler, und Herrn Dr.
Felix HURDES, Bundesminister fiur Unterricht,

Der Prisident der Franz6sischen Republik:

Seine Exzellenz Herrn Louis DE MONICAULT, ausserordentlichen Gesandten
und bevollmdchtigten Minister der Franz6sischen Republik in Wien,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Die 6isterreichische Regierung ermiichtigt die franz6sische Regierung zur
Schaffung eines Kulturinstitutes in Wien, das stiindige und zeitweilige Lehrkurse
abhalten und ilber eine der Offentlichtkeit zuglingliche Bibliothek verfilgen wird.
Dieses Institut wird unter den Schutz und unter die wissenschaffliche
Leitung der Pariser Universitit gestelt sein. Das franz6sische Unterrichtsminis-
terium wird im Einvemehmen mit dem Ministerium des Aussern den Unterricht
fiberwachen.
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No 182. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNE
A VIENNE, LE 15 MARS 1947

Le Pr6sident de la Rpublique Fran~aise et le Pr6sident de la R6publique
d'Autriche;

anims d'un 6gal d~sir de dvelopper la collaboration de leurs deux pays
dans le domaine 6ducatif, p6dagogique et universitaire, ainsi que dans le domaine
littdraire, scientifique et artistique;

ont d~cid6 de conclure k cet effet un accord culturel ayant pour objet de
compl6ter, en tenant compte des circonstances nouvees, l'accord intervenu entre
la R~publique Fran~aise et l'Etat F~ddral d'Autriche le 2 avril 1936,

et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires respectifs:

Le President de la R~publique Fran~aise:

Son Excellence, M. Louis DE MONICAULT, Envoy6 extraordinaire et Ministre
Plenipotentiaire de la R~publique Frangaise a Vienne;

Le President de la R~publique d'Autriche:

M. le Dr h. c. Ing. Leopold FIGL, Chancelier FMe'ral, et M. le Dr Felix
HURDES,. Ministre F~dral de l'Instruction Publique;

lesquels, apr s avoir echang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le Gouvernement autrichien autorise le Gouvernement fran~ais ' crder
Vienne un Institut de Hautes Etudes comportant des enseignements permanents
et temporaires, et dot6 d'une biblioth6que ouverte au public. Cet 6tablissement
sera plac6 sous le patronage et la direction scientifique de l'Universit6 de Paris.
Le Ministre de 'Education Nationale fran5ais, en accord avec le Ministare
des Affaires Etrang~res, contr6lera la qualit6 de son enseignement.

'EntrA en vigueur le 24 juillet 1947 par 1'6change des instruments de ratification A
Vienne, conform~rent a 'article 23.
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Das franz6sische Kulturinstitut in Wien ist von der franzbsischen Regierung
als offizielles Organ zur Entwicklung der kulturellen Beziehungen zwischen den
beiden Lindern bestimmt. Dieses Institut kann sowohl in Wien als auch in der
Provinz Zweigstellen, Studienkreise und Geselligkeits- und Lesezirkel grfinden.
Es wird ebenfalls die Tdtigkeit bereits bestehender oder noch zu schaffender
franzisischer Schulen iberwachen und wird volkstiimliche Kurse in franz6-
sischer Sprache einfiihren.

Artikel 2

Die Bsterreichische Regierung anerkennt, dass das franz~sische Kulturinsti-
tut im 6ffentlichen Interesse gelegen ist, gewiihrt diesem Hilfe und Schutz und
sichert ilm voile Unabhiingigkeit zu, insbesondere in Bezug auf den freien
Besuch, auf seine Handlungsfreiheit in Ansehung des Unterrichtes, der kulturel-
len Veranstaltungen, die unter seiner Aufsicht durchgefiihrt werden, den Betrieb
seiner Bibliothek, seiner Leitung, seines Personals und seiner Finanzgebarung.
Das Kulturinstitut wird voile Rechtspersinlichkeit mit allen ihren rechtlichen
Folgen besitzen und insbesondere die Fdihigkeit haben, Grundstficke zu erwerben
oder zu mieten, Geschenke und letztwillige Zuwendungen zu empfangen, dies
alles unter der Aufsicht des Vertreters der franz~sischen Republik in Wien. Der
Direktor des Institutes verwaltet es und erhilt zu diesem Zwecke s~mtliche
notwendigen Vollmachten.

Artikel 3

Die 6sterreichische Bundesregierung gewihrt dem franzbsischen Kultur-
institute und seinen Lehrkriiften nachstehende abgabenrechtliche Begiinsti-
gungen:

a) die Befreiung von allen, welchen Namen immer tragenden Abgaben,
seien es einmalige oder wiederkehrende, seien es Abgaben des Bundes
oder solche einer anderen Gebietskrperschaft, soweit diese Abgaben mit
der Schaffung, der Einrichtung und der in den Artikeln 1 und 2 dieses
Abkommens umschriebenen Tdtigkeit des Kulturinstitutes und seiner
Zweigstellen zusammenhiingen, ferner die Befreiung von Abgaben fir
unentgeltliche und letztwillige Zuwendungen an das Kulturinstitut und
seine Zweigstellen.

b) Die Befreiung des fUr Zwecke des Kulturinstitutes und seiner Zweig-
stellen benutzten Grundbesitzes von der Grundsteuer, auch wenn der
Eigentiimer keine Kbrperschaft des 6ffentlichen Rechtes ist.

c) Die Befreiung von Z61len und anderen Einfuhrabgaben, die auf die
Einfuhr der Einrichtung des Kulturinstitutes und seiner Zweigstellen
sowie des Lehr-, Lern- und wissenschaftlichen Zwecken dienenden
Materials entfallen.

No. 183



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 113

L'Institut Fran~ais de Vienne est dsign6 par le Gouvernement fran~ais
comme organisme officiel charg6 du d~veloppement des relations culturelles
entre les deux pays. Cet Institut pourra cr~er, soit Vienne, soit en province,
des filiales, des centres d'6tudes et des cercles de r6union et de lectures. II contr6-
lera 6galement l'activit6 des 6coles frangaises existantes ou a cr6er et il organisera
des cours populaires de langue fran~aise.

Article 2

Le Gouvernement autrichien reconnait l'utilit6 publique de l'Institut Fran-
gais de Hautes Etudes, lui accorde aide et protection et lui garantit sa pleine
ind~pendance, en particulier en ce qui concerne la libre fr6quentation, sa libert6
d'action pour son enseignement et les manifestations culturelles organis~es sous
son contr6le, le fonctionnement de sa biblioth~que, sa direction, son personnel
et sa gestion financi~re. Cet 6tablissement jouira de la personnalit6 morale et
civile avec toutes ses cons6quences juridiques et notamment la facult6 d'acqueir
ou de louer des immeubles, de recevoir des dons et legsj sous le contrale du
Repr6sentant de la R6publique Frangaise ' Vienne. Le Directeur de l'Institut
administre et regoit cet 6gard tous pouvoirs n~cessaires.

Article 3

Le Gouvernement autrichien accorde . l'Institut Frangais et ' son personnel
enseignant les privil~ges fiscaux suivants:

a) Exoneration de toutes taxes, de quelque nature qu'elles soient, uniques
ou pfriodiques, qui pourraient 8tre reclam~es par le Gouvernement
F6rdal ou par toute autre administration territoriale, pour autant que
ces taxes se rapportent ' la cr6ation, l'installation, l'activit6 de l'Institut
et de ses filiales, telle qu'elle est d~finie dans les articles 1 et 2 du present
accord; exoneration en outre de toutes taxes aff6rentes ' des donations
ou legs faits I l'Institut Frangais et ii ses filiales.

b) Exoneration de l'impot foncier sur les locaux utilis&s par l'Institut
Frangais et ses filiales, meme si le propri~taire n'est pas une personne
morale de droit public.

c) Exoneration des droits de douane et autres taxes se rapportant A l'im-
portation pour l'usage de l'Institut Frangais et de ses filiales, du mobilier
ct du mat6riel scolaire, didactique ou scientifique.
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d) Die Befreiung der am Kulturinstitute und seinen Zweigstellen titigen
Lehrkrifte franzbsischer Staatsbiirgerschaft von allen Steuern hinsicht-
lich der filr diese T~itigkeit empfangenen Gehilter, von allen Steuern
hinsichtlich ihrer sonstigen Einkiinfte mit Ausnahme der inl.ndischen,
schliesslich von allen bestehenden und kiinftigen Vermigenssteuern mit
Ausnahme der auf das Inlandsverm5gen entfalenden derartigen
Steuern.

Artikel 4

Die franzosische Regierung wird das Recht haben, die franz~isischen
Schuleinrichtungen, die in Wien oder in jedem anderen Teil Osterreichs bereits
bestehen oder gegriindet werden solten, aufrecht zu erhalten. Die bsterreichische
Jugend wird zu diesen Schulen freien Zutritt haben. Alle einschltgigen Fragen
kbnnen im gegebenen Fall Gegenstand eines besonderen tVbereinkommens der
Regierungen bilden.

Artikel 5

Fiir den Fall, dass die 6sterreichische Regierung ihrerseits kulturelle Ein-
richtungen in Frankreich schaffen woUte, wird die franzd5sische Regierung deren
Verwirklichung im gleichen Geist des Entgegenkommens, der das vorliegende
Obereinkommen geleitet hat, erleichtern. Bis zur Schaffung solcher Institutionen
werden die bsterreichischen Kulturbelange in Paris von einem Komitee wahr-
genommen werden, das aus hiezu geeigneten Mitgliedern bestehen wird, die
parititisch von jeder der beiden Regierungen ernannt werden und dessen
Vorsitz der franz6sische Erziehungsminister oder sein Vertreter fiihren wird.

Die franzbsische Regierung wird diesen iisterreichischen Einrichtungen und
ihren Lehrkriiften abgabenrechtliche Begiinstigungen gleichen Ausmasses
gewlihren, wie sie die i5sterreichische Bundesregierung im vorliegenden Abkom-
men dem franzbsischen Kulturinstitute und seinen Lehrkriften eingeriumt hat.

Artikel 6

Die beiden Regierungen vereinbaren, im Rahmen des Mdglichen, Lektor-
posten an den Universit~ten der beiden Linder zu schaffen.

Artikel 7

Zum Zwecke der Entwicklung der wissenschaftlichen, erzieherischen und
hochschulmssigen Zusammenarbeit der beiden Lnder werden die beiden
Regierungen gem~ss dem Grundsatz der Gegenseitigkeit den Austausch und die
Entsendung von Professoren in Hochschulen wissenschaftlicher und kiinst-
lerischer Richtung, Mittelschulen, technischen Schulen und Laboratorien sowie
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d) Exoneration pour le personnel de nationalit6 frangaise enseignant AL
l'Institut Fran§ais et ii ses filiales, de tous les imp6ts touchant les 'molu-
ments pergus en raison de leur activit6 professionnelle, de tous les imp6ts
frappant leurs autres revenus, , rexception de ceux d'origine autri-
chienne, enfin de tous les imp6ts actuels ou futurs sur la fortune A
1'exception de ceux qui pourraient frapper les biens sis en Autriche.

Article 4
Le Gouvemement frangais aura le droit de maintenir les 6tablissements

scolaires frangais qui existent ou pourraient etre fondfs AL Vienne ou dans toute
autre partie de 'Autriche. La jeunesse autrichienne y aura librement acc~s.
Toutes questions y relatives pourront faire 6ventuellement l'objet d'un accord
spfcial entre les gouvernements.

Article 5
Au cas oii le Gouvernement autrichien d~sirerait crfer, de son cot6, des

6tablissements culturels en France, le Gouvernement fran§ais lui en faciliterait
le moyen dans le m8me esprit liberal qui a inspir6 le pr6sent accord. Jusqu'a la
creation de telles institutions, les affaires culturelles autrichiennes seront suivies
A Paris par un Corait6 compos6 de membres qualifi&s, dfsign6s en nombre 6gal
par chacun des deux Gouvernements, la pr~sidence appartenant au Ministre de
l'Education Nationale frangais ou b son dlgu6.

Le Gouvernement fran§ais accordera A ces 6tablissements autrichiens et h
leur personnel enseignant des privil ges fiscaux de meme importance que ceux
qui sont concfd&s dans le present accord par le Gouvernement autrichien A
l'Institut Frangais et A son personnel enseignant.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent de pourvoir dans toute la mesure
du possible I la creation de postes de lecteurs aupr~s des Universit~s des deux
pays.

Article 7

En vue de d6velopper la collaboration scientifique, p~dagogique et univer-
sitaire entre les deux pays, les deux Gouvernements favoriseront et au besoin
organiseront, suivant le principe de la r~ciprocit6, des 6changs et des missions
de professeurs, dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, d'enseignement
scientifique et artistique, du second degr6, technique et ,dans les laboratoires,
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den Austausch von Studenten, Studienreisen und Ferienkurse begiinstigen und,
wenn notwendig, veranstalten. Die diesbeziiglichen Entscheidungen werden von
dem im Artikel 21 vorgesehenen gemischten Komitee getroffen werden.

Ebenso werden Gesellschaftsreisen zum Zwecke der Anntiherung der Jugend
der beiden Lnder veranstaltet werden. Ausserdem wird eine gewisse Anzahl
von Freiplitzen (Stipendien) in einem allj~ihrlichen Wettbewerb, dessen Bedin-
gungen von dem oben erw~ihnten gemischten Komitee festzulegen sind, aus-
geschrieben werden. Im Rahmen des' M6glichen werden den Interessenten
besondere Begiinstigungen von beiden Lndern gewihrt werden.

Artikel 8

Die beiden Regierungen werden besondere Verfiigungen treffen, um
geeignete Professoren zum Unterricht der einen oder anderen Sprache heran-
zubilden. Insbesonders wird der Besuch der Kulturinstitute oder ihrer Zweig-
stellen durch die Interessenten begiinstigt werden, und die Hochschulbehbrden
werden den Studenten, die ein Diplom eines solchen Kulturinstitutes vorweisen
knnen, Begiinstigungen einriiumen. FUr sie werden in beiden Llindem beson-
dere Lehrgiinge und besondere Stipendien geschaffen werden.

Artikel 9

In Beriicksichtigung der Bedeutung, die in den franzisischen Lehrplinen
siintlicher Stufen der deutschen Sprache und dem Studium der deutschen
Literatur sowie der 6sterreichischen Kultur eingerdumt ist, verpflichtet sich die
isterreichische Regierung dem Unterrichte der franzasischen Sprache und

Kultur in den Lehrplihnen slrmtlicher Stufen einen besonderen Platz zuzusichem,
derart, dass dieser Unterricht auf keinen Fall hinter dem einer anderen lebenden
Sprache zurilcksteht.

Artikel 10

Um den in den beiden Llindern seit dem Abschluss des Kulturiibereinkom-
mens vom 2. April 1936 eingefiihrten neuen Vorschriften Rechnung zu tragen
und dem Artikel VIII dieses Vbereinkommens eine gr~ssere Tragweite zu geben,
wird so bald als miglich ein besonderes Abkommen die Bedingungen der Aner-
kennung der in jedem der beiden Linder erworbenen Diplome unter Bedacht-
nahme auf die besonderen Vorschriften jeder derselben festlegen.

Artikel 11

Im allgemeinen werden die beiden Regierungen mit allen Mitteln den
Austausch literarischer, kiinstlerischer, wissenschaftlicher oder technischer Per-
s~nlichkeiten (Vortragender, Schriftsteller, Dichter, Gelehrter, Ingenieure, usw.)
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ainsi que des 6changes d'6tudiants, des s jours et des cours de vacances. Les
decisions A cet 6gard seront prises par le Comit6 mixte vis6 A l'article 21.

De me^me, des voyages collectifs destins 'a provoquer des rapprochements
entre la jeunesse des deux pays seront organists. En outre, un ,certain nombre
de bourses seront mises au concours chaque annie, dans des conditions dter-
miner par le Comit6 mixte ci-dessus vis6. Dans toute la mesure du possible, des
facilit&s sp6ciales seront accord~es par chacun des pays aux b~ndficiaires.

Article 8.

Des dispositions speciales seront prises par les deux Gouvernements en vue
de parachever la formation de professeurs qualifies pour l'enseignement de l'une
ou de l'autre langue. En particulier, la frequentation par les int~ress&s des Ins-
tituts ou de leurs filiales sera favoris6e, et des avantages seront conc6d6s par les
autorit&s d'enseignement sup6rieur aux 6tudiants qui pourront justifier de la
possessions de diplomes d6livr&s par les Instituts. Des stages sp6ciaux seront insti-
tu&s dans les deux pays, ainsi que des bourse spfciales en leur faveur.

Article 9

Tenant compte de I'importance qui est attribute dans les programmes d'en-
seignement fran~ais tous les degr~s 1 la langue et h l'6tude de la litterature
allemande, ainsi qu'& celle de la civilisation autrichienne, le Gouvernement
autrichien s'engage & r~server dans ses programmes d'enseignement & tous les
degr&s une place de premier rang & l'6tude de la langue et de la civilisation
frangaises, en sorte que cette 6tude ne soit en aucun cas plac~e dans une situation
infrieure par rapport A aucune autre langue vivante.

Article 10

Pour tenir compte des r~glements nouveaux intervenus dans les deux pays
depuis la conclusion de l'accord culturel du 2 avril 1936, et pour donner une
port~e plus 6tendue ' l'article 8 de cet accord, une convention sp6ciale 6tablira,
aussit6t que possible, les conditions d'6quivalence des dipl6mes d~livr6s par les
deux pays, compte tenu des r~glementations spfciales proprs ' chacun d'eux.

Article II

D'une maniere gn&rale, les deux Gouvernements favoriseront par tous les
moyens l'echange de personnalit~s littfraires, artistiques, scientifiques ou tech-
niques (conferenciers, 6crivains, poetes, savants, ing&iieurs, etc. . . .) ainsi que
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ebenso wie Theater- oder Ballettauffiihrungen, Kunst- und Buchausstellungen,
Konzerte aller Art, den Umlauf und die Verbreitung von Filmen, insbesondere
von Wochenschauen, von dokumentarischen, erzieherischen oder wissenschaft-
lichen Filmen begiinstigen.

Artikel 12

Die Regierungen werden den Umlauf von Biichern, Musikalien und
kiinstlerischen Wiedergaben auf ihren Staatsgebieten erleichtem, denen in keinem
Fall eine weniger giinstige Behandlung zuteil werden darf als in1indischen
Werken oder gegebenenfalls auslindischen Werken, die durch eine besondere
Regelung Begiinstigungen geniessen.

In gleicher Weise werden durch die zustiindigen Beh6rden Ubersetzungen
jeder Art gef6rdert und begiinstigt werden, insbesondere jene der klassischen
Autoren oder von Werken hohen literarischen, kiinstlerischen oder wissen-
schaftlichen Wertes.

Weiters werden die beiden Regierungen in grossziigiger Weise den unmittel-
baren Austausch im Leihverkehr von Biichern und Handschriften zu wissen-
schaftlichen Zwecken zwischen den Bibliotheken und i5ffentlichen Archiven der
beiden Staaten auf Grundlage der Gegenseitigkeit flrdem. Schliesslich werden
die beiden Regierungen den Austausch von Bibliothekaren begiinstigen.

Artikel 13

Die Errichtung und die Titigkeit von Vereinen und Gruppen, wie Gesellig-
keits- und Studienzirkeln, Bibliotheken, Sprachkursen, Vereinigungen von Stu-
denten oder Altakademikern usw., mit dem Zwecke die kulturellen Beziehungen
zwischen den beiden L.ndern zu vertiefen, wird gef6rdert und, wenn notwendig,
angeregt werden.

Artikel 14

Unter Vorbehalt der Wahrung der jeder Regierung zustehenden Rechte
politischer Natur werden beiderseits sehr liberale Bestimmnungen getroffen
werden, um die Verbreitung von Zeitungen, Zeitschriften und Rundschauen
jeder Art, sowie von Katalogen, Berichten und bibliographischen Veroffent-
lichungen zu erleichtern.

Artikel 15

In den Rundfunkprogrammen beider Lnder werden nach Massgabe der
von den zustiindigen Verwaltungen zu treffenden n~iheren Vereinbarungen kul-
turelle Sendungen, insbesondere in Bezug auf Literatur, Wissenschaft, Kunst und
Musik einen miJglichst reichlichen Anteil haben. Zu diesem Zwecke werden
besondere Unterlagen ausgetauscht werden, ebenso Vortragende, Musikparti-
turen und Schalplatten.
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les repr6sentations th6trales ou chor~graphiques, les expositions d'oeuvres d'art
ou de livres, les concerts de toute nature, la circulation et la diffusion des films,
en particulier des films d'actualit6, documentaires, scientifiques ou p~dagogiques.

Article 12

Sur le territoire de chacun des deux pays, les deux Gouvernements facili-
teront la circulation de livres, des 6ditions musicales et reproductions artistiques,
qui ne pourront en aucun cas 6tre soumis h un traitement moins favorable que
les ouvrages nationaux ou, 6ventuellement, que les ouvrages 6trangers qui bfn6-
ficieraient d'un regime special.

De meme, les traductions de toute nature seront encourag~es et favoris~s
par les autorit&s comp6tentes, en particulier en ce qui concernent les auteurs
classiques et les ouvrages de haute valeur littraire, artistique ou scientifique.

De plus, les deux Gouvernements encourageront largement sur la base
de la r6ciprocite l'6change, h titre de pret, des livres et manuscrits, op6r6 direc-
tement pour des fins scientifiques entre les biblioth~ques et les archives publiques
des deux Etats. Enfin, les deux Gouvernements favoriseront l'6change des biblio-
thcaires.

Article 13

La creation et le fonctionnement d'associations et de groupements, tels que
cercles de rdunion ou d'6tudes, bibliothques, cours de langue, associations d'6tu-
diants ou d'anciens 6lMves, etc.... destines A ddvelopper les liens culturels entre
les deux pays, sera encourag6 et au besoin provoque.

Article 14

Sous reserve du maintien des droits de chaque Gouvernement en mati~re
politique, des dispositions tr~s lib'rales seront prises de part et d'autre, en vue
de faciliter la diffusion des journaux, priodiques et revues de toute nature,
ainsi que des catalogues, des bulletins et publications bibliographiques.

Article 15

Les programmes de radiodiffusion de Fun et l'autre pays feront, selon les
modalit~s i determiner entre les administrations comp6tentes, une part aussi
large que possible aux 6missions culturelles, singulirement en cc qui concerne
les lettres, les sciences, les arts et la musique. Une documentation spfciale sera
echang~e A cet effet, ainsi que des conffrenciers, des partitions musicales et des
disques.
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Artikel 16

Der sportliche Verkehr wird von beiden Teilen die gleiche Filrsorge erfahren,
und regelm~issige Zusammentreffen zwischen den grossen Sportvereinen beider
Linder werden begiinstigt werden.

Artikel 17

Die beiden Regierungen werden darfiber wachen, dass sich in siimtlichen
Unterrichtsbehelfen die freundschaftlichen Beziehungen, die zwischen den
beiden Liindern bestehen, widerspiegeln.

Artikel 18

Zur Fdrderung der Touristik und der Reisen der Staatsbiirger beider
Liander werden sich die beiden Regierungen gegenseitig nach Miglichkeit die
vorteilhaftesten Bedingungen, sowohl hinsichtlich der Fahrt als auch der Aufent-
haltskosten, insbesondere zu Gunsten der Jugend gewiihren.

Artikel 19

Die tLberweisungen von Betr~igen, die von verschiedenen kulturellen Veran-
staltungen herriihren, wie Theater- oder Balletauffiihrungen, Ausstellungen,
Konzerten, Verkauf oder Verleih von Bfichern, Zeitungen, Zeitschriften, Rund-
schauen oder Filmen, Gesellschafts- oder Einzelreisen mit erzieherischem oder
Lehrzweck, ferner von Betriigen aus Stipendien, Autorenrechten, Studien- und
Unterhaltskosten der Studenten, sowie jene, die sich aus der Titigkeit der
Kulturwerke jeder Art ergeben, werden im grbsstmbglichen Ausmass durchge-
filihrt werden, das mit dem zwischen den beiden Liindern in Geltung stehenden
Zahlungsabkommen vereinbarlich ist. Das Gleiche gilt ffir die tVberweisungen
der flir einzelne Studenten und Forscher erforderlichen Betriige.

Artikel 20

Urn den an den Instituten angestelten Professoren die Erfililung ihrer
Aufgabe unter den giinstigsten Bedingungen zu erm~glichen, verpflichten sich
die beiden Regierungen, ihnen die Durchfifhrung ihrer Sendung, besonders was
die Ausstellung von Aufenthaltsbewilligungen betrifft, zu erleichtern.

Artikel 21

Um die verschiedenen Fragen beziiglich der Durchfiihrung des tVberein-
kommens leicht regeln zu kUnnen, sowie die n~tigen Einzelheiten zur praktischen
Anwendung der darin niedergelegten Grundslitze festzusetzen und die besonderen
Abkommen vorzubereiten, welche im tVbereinkommen vorgesehen sind oder
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Article 16

Les 6changes sportifs b6n~ficieront de part et d'autre d'une solicitude ana-
logue et des contacts rdguliers seront favoris~s entre les grandes associations
sportives des deux pays.

Article 17

Les deux Gouvernements veilleront ' ce que tous les ouvrages d'enseigne-
ment fassent echo aux relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays.

Article 18

Er vue de favoriser le tourisme et les voyages des ressortissants des deux
pays, les deux Gouvernements s'accorderont rfciproquement, dans la mesure du
possible, les conditions les plus avantageuses, en particulier au b~n~fice de la
jeunesse, tant en ce qui concerne le transport que les frais de s~jour.

Article 19

Seront effectu6s dans toute la mesure compatible avec les accords de paie-
ment en vigueur entre les deux pays, les transferts des sommes provenant des
diffrentes manifestations culturelles, telles que representations th~itrales ou
chor~graphiques, expositions, concerts, vente ou location de livres, de journaux,
pfriodiques, revues, ou de films, voyages collectifs ou privfs ayant un but 6du-
catif ou instructif, ainsi que les sommes constitutes par les bourses, droits d'au-
teur, frais d'6tudes et d'entretien des 6tudiants, ou resultant du fonctionnement
des oeuvres culturelles de tout ordre. II en sera de meme pour les transferts
des sommes nfcessaires aux 6tudiants et chercheurs isols.

Article 20

Afin de permettre aux professeurs composant le personnel des Instituts
d'accomplir leur tache dans les meilleures conditions, les deux Gouvernements
s'engagent h faciliter leur mission, en particulier en cc qui concerne la deli-
vrance des permis de s~jour.

Article 21

Afin de r~gler facilement les diverses questions relatives i l'exfcution du
present accord, d'apporter les prfcisions n~cessaires a la mise en pratique des
principes qu'il 6nonce et de preparer les arrangements particuliers qu'il prfvoit
ou qui s'avreront utiles a l'avenir, un Comit6 culturel mixte sera cre6. Ce Comit6
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welche sich in Zukunft ntitzlich erweisen sollten, wird ein gemischtes Kultur-
komitee geschaffen. Das Komitee wird mindestens einmal im Jahr, und zwar
vorzugsweise in Wien zusammentreten. Die Ernennung seiner Mitglieder und.
seine Geschaiftsordnung werden im gemeinsamen Einvernehmen durch den
6sterreichischen Bundesminister fir Unterricht und den franzi3sischen Gesandten
in Wien festgesetzt werden. In Wien hat der 6sterreichische Bundesminister ffir
Unterricht oder sein Vertreter den Vorsitz inne.

Artikel 22

Das vorliegende tbereinkommen bleibt bis zur Kiindigung durch einen der
vertragschliessenden Teile in Kraft. Zufolge einer solcher Kiindigung wird das
tbereinkommen mit Ablauf des sechsten Monates nach deren Notifizierung
ausser Kraft treten.

Artikel 23

Das vorliegende tVbereinkommen wird so bald als mdglich ratifiziert werden
und der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in Wien erfolgen. Das
Ubereinkommen wird mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
treten.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmkchtigten das vor-
liegende Ubereinkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Wien in doppelter Urschrift, in deutscher und fran-
zisischer Sprache, mit der Massgabe, dass beide Texte die gleiche Geltung
haben.

Wien, am 15. Marz 1947.
Fir die Republik Osterreich:

FIGL, m. p.

HuRDEs, m. p.

FUr die Franzbsische Republik:
Louis DE MONICAULT, m. p.
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se r~unira au moins une fois par an, et de pr~frence A Vienne. La designation
de ses membres et les r~gles de son fonctionnement seront arretes d'un commun
accord par le Ministre F6d&al autrichien de l'Instruction publique, et le Ministre
de France h Vienne. La pr~sidence k Vienne appartiendra au Ministre autrichien
de rInstruction publique ou I son Repr~sentant.

Article 22

Le present accord demeurera en vigueur jusqu'& sa ddnonciation par l'une
ou 'autre des parties contractantes. 11 cessera de porter ses effets AL la fin du
sixi-ne mois, suivant la notification de cette d nonciation.

Article 23

Le present accord sera ratifiM le plus t~t possible et les instruments de rati-
fication seront 6changs k Vienne. L'accord entrera en vigueur le jour de
l'&hange des instruments de ratification.

EN FOX DE QUOI les plnipotentiaires soussign&s ont sign6 le pr&ent accord
et y ont appos6 leurs cachets.

FArr h Vienne en double exemplaire original, l'un en frangais et 'autre en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi d'authenticit6.

Vienne, le 15 mars 1947.
Pour la R6publique Frangaise:

Louis DE MONICAULT, m. p.

Pour la Rcpublique d'Autriche:
FIOL, m. p.

HuRDEs, m. p.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 182. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT
VIENNA, ON 15 MARCH 1947

The President of the French Republic and the President of the Austrian
Republic,

being equally desirous of developing the collaboration of their two countries
in the fields of education, teaching and the university and in those of literature,
science and art;

have decided to conclude a cultural agreement for this purpose to supple-
ment the Agreement concluded on 2 April 1936 between the French Republic
and the Federal State of Austria, taking into account the new circumstances
which have arisen,

and have appointed as their respective Plenipotentiaies;

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Louis DB MONICAULT, Envoy extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the French Republic in Vienna;

The President of the Austrian Republic:

Leopold FIGL, Doctor of Engineering honoris causa, Federal Chancellor,
and Dr. Felix HURDES, Federal Minister of Public Instruction;

who, having exchanged their full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Austrian Government shall authorize the French Government to
establish in Vienna an Institute of Higher Studies providing permanent and
temporary courses and equipped with a library open to the public. The said
Institute shall be placed under the patronage and scientific direction of the
University of Paris. The French Ministry of National Education in agreement
with the Ministry of Foreign Affairs shall supervise its standard of instruction.

The French Government shall appoint the French Institute in Vienna as
the official organ responsible for developing cultural relations between the two

'Came into force on 24 July 1947, upon the exchange of the instruments of ratification

at Vienna, in accordance with article 23.
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countries. The said Institute may establish branches, study centres, and social
and reading clubs either in Vienna or in the provinces. It shall also control the
activities of existing French schools or those which may be established, and it
shall organize popular courses in the French language.

Article 2

The Austrian Government shall recognize the useful public purpose served
by the French Institute of Higher Studies, shall grant it assistance and protection
and shall guarantee its full independence, in particular with regard to freedom
of attendance, freedom of action in its teaching and in the cultural activities
organized under its control, the working of its library, its direction, staff and
financial administration. The said Institute shall be a body corporate and be
entitled to all the legal consequences thereof in particular the right to acquire
or rent property, and to receive donations and legacies, subject to the super-
vision of the Representative of the French Republic in Vienna. The Institute
shall be administered by the Director who shall receive all the necessary powers
for that purpose.

Article 3

The Austrian Government shall grant the French Institute and its teaching
staff the following fiscal privileges:

(a) Exemption from all taxes of any sort, whether levied on one occasion
or periodically, which may be claimed by the Federal Government or
by any other territorial administration, in so far as those taxes relate to
the establishment, installation and activity of the Institute and its sub-
sidiary branches as defined in Articles 1 and 2 of the present Agree-
ment; and also exemption from all taxes on donations or legacies made
to the French Institute and its branches.

(b) Exemption from property tax on the premises used by the French
Institute and its branches, even if the owner is not a body corporate
in civil law.

(c) Exemption from Customs duties and other taxes relating to equipment
and academic, instructional and scientific material imported for the
use of the French Institute and its branches.

(d) Exemption for persons of French nationality teaching at the French
Institute and its branches, from all taxes on salaries derived from their
professional activities, all taxes levied on their other sources of income
except those of Austrian origin, and lastly, all present or future taxes
on property with the exception of those which may be levied on prop-
erty situated in Austria.
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Article 4

The French Government shall have the right to maintain the French aca-
demic establishments which exist or may be founded in Vienna or any other
part of Austria. Young persons of Austrian nationality shall have free access
to such establishments. All questions relating to them may be regulated, should
the occasion arise, by a special agreement between the two Governments.

Article 5

If the Austrian Government, on its side, should desire to set up cultural
establishments in France, the French Government shall grant it every facility
on the same liberal spirit which has inspired the present Agreement. Pending
the setting up of such institutions a committee composed of qualified members
appointed in equal numbers by each of the two Governments shall be responsible
for Austrian cultural affairs in Paris; the French Minister of National Education
or his delegate shall be the chairman of the said committee.

The French Government shall grant these Austrian establishments and
their teaching staff fiscal privileges equal to those which are conceded to the
French Institute and its teaching staff by the Austrian Government in the
present Agreement.

Article 6

The two Governments shall agree to take all possible steps to establish
lectorships at the universities of both countries.

Article 7

With a view to developing collaboration between the two countries in
scientific, pedagogical and university matters, both Governments, in conformity
with the principle of reciprocity, shall promote and, if necessary, organize
exchanges of and missions for professors in establishments for higher education,
scientific and art education, secondary and technical schools and laboratories,
as well as student exchanges, visits and holiday courses. Decisions on these ques-
tions shall be taken by the joint committee referred to in article 21.

In the same way collective tours intended to bring together the young people
of both countries shall be organized. Furthermore, a certain number of scholar-
ships shall be open to competition each year under conditions to be determined
by the joint committee referred to above. Both countries shall as far as possible
grant special facilities to students holding scholarships.
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Article 8

The two Governments shall make special provisions with a view to com-
pleting the training of professors qualified to teach either of the languages. In
particular, those concerned shall be encouraged to attend the Institutes or their
subsidiary branches, and the higher education authorities shall grant special
advantages to students who obtain diplomas issued by the Institutes. Special
courses and special scholarships shall be instituted in both countries for such
students.

Article 9

In view of the importance which the French teaching curricula attribute
at all stages to the German language and to the study of German literature and
that of Austrian culture, the Austrian Government shall undertake to reserve
an important place at all stages in its teaching curricula to the study of the
French language and culture so that this subject of instruction shall in no case
be placed in a position inferior to that occupied by any other living language.

Article 10

In order to take into account the new regulations which have been issued
in both countries since the conclusion of the Cultural Agreement of 2 April 1936
and to give wider application to article 8 of that Agreement, the relative value
of the diplomas issued by the two countries shall be laid down as soon as possible
in a special convention, due consideration being given to the special regulations
peculiar to each of them.

Article I1

In general, the two Governments shall take every step to promote the
exchange of persons engaged in literary, artistic, scientific or technical pursuits
(lecturers, writers, engineers, etc.) as well as theatrical or choreographical per-
formances, art or book exhibitions, concerts of every kind and the circulation
and distribution of films, in particular, newsreels, documentary, scientific or
educational films.

Article 12

Within both countries, the two Governments shall encourage the circulation
of books, musical scores and artistic reproductions which shall in no case be
subject to treatment less favourable than national works or in some cases foreign
works which benefit from special conditions.

Similarly, the competent authorities shall encourage and promote transla-
tions of works of every kind, in particular the works of classical authors and
works of high literary, artistic or scientific value.
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Moreover, the two Governments shall, on the basis of reciprocity, take
every step to encourage the exchange, in the form of loans, of books and manu-
scripts for scientific purposes as between public libraries and the public records
offices of the two States. Lastly, the two Governments shall promote the
exchange of librarians.

Article 13

The establishment and operation of associations and groups such as social
or study circles, libraries, language courses, associations of students or former
students, etc., intended to develop the cultural links between the two countries
shall be encouraged and if necessary initiated.

Article 14

Subject to maintaining the political rights of each Government, both
Governments shall take very liberal measures with a view to encouraging the
distribution of newspapers, periodicals and reviews of every kind, as well as
catalogues, bulletins and bibliographical publications.

Article 15

In accordance with procedure to be determined by the competent authori-
ties, the wireless broadcasting programmes of both countries shall give as much
time as possible to cultural programmes, particularly those concerning literature,
science, the arts and music. Special documents shall be exchanged for this pur-
pose, as well as lecturers, musical scores and sound records.

Article 16

Similar attention shall be paid to sport exchanges, and regular contacts
between the great sporting associations of the two countries shall be encouraged.

Article 17

The two Governments shall ensure that all educational textbooks reflect
the friendly relations which exist between the two countries.

Article 18

With a view to encouraging touring and travelling among the nationals of
both countries, the two Governments shall grant each other the most advan-
tageous conditions possible with regard to transport and living expenses, particu-
larly for the benefit of youth.
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Article 19

The proceeds of various cultural activities such as theatrical or choreo-
graphical performances, exhibitions, concerts, the sale or renting of books, news-
papers, periodicals, reviews, or films, collective or private tours for educational
or instructional purposes, as well as the sums constituting scholarships, copy-
right, costs of study and maintenance of students, or sums derived from cultural
works of all kinds shall be transferred in so far as is compatible with the pay-
ment agreements in force between the two countries. This shall also apply to
the transfer of the sums of money necessary to individual students and research
workers.

Article 20

In order to allow the professors forming the teaching staff at the institutes
to accomplish their work under the best conditions, both Governments undertake
to facilitate their mission, in particular with regard to the issuing of permits of
residence.

Article 21

A joint cultural committee shall be set up in order to facilitate decisions on
the various questions relating to the carrying out of the present Agreement,
settle such details as -may be necessary for the practical application of the
principles therein laid down and prepare the particular agreements for which
it provides or which may prove advisable in the future. The said committee
shall meet not less than once a year, preferably at Vienna. Its members shall be
appointed and its rules of procedure shall be determined by agreement between
the Austrian Federal Minister of Public Instruction and the French Minister at
Vienna. The Austrian Federal Minister of Public Instruction or his representa-
tive shall take the chair at Vienna.

Article 22

The present Agreement shall remain in force until it is denounced by either
Contracting Party. It shall cease to have effect six months after the notice of
denunciation.

Article 23

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Vienna. It shall come into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.
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DONE at Vienna in two originals, one
the two texts being equally authentic.

Vienna, 15 March 1947.

in French and the other in German,

For the French Republic:
Louis DE MONICAULT, m.P.

For the Austrian Republic:
FIGL, M. p.
HuRDEs, m. p.
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BRAZIL
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industrial education. Rio de Janeiro, 26 March and
5 April 1946

English and Portuguese official texts communicated by the Permanent Represen-
tative of the United States of America at the seat of the United Nations.
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No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' ON VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 26 MARCH AND 5 APRIL
1946

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of

Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 505

Rio de Janeiro, March 26, 1946
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Vocational Industrial Edu-
cation between the Ministry of Education and Health of the United States of
Brazil and the Inter-American Educational Foundation, Inc., dated January 3,
1946, and signed by Dr. Raul Leitiio da Cunha, Minister of State of Education
and Health, for the Ministry of Education and Health of the United States of
Brazil, and by Mr. Kenneth Holland, President of the Inter-American Educa-
tional Foundation, Inc., for the Foundation.

-Clause XXII of the Agreement above-mentioned provides as follows:

"This Agreement shall become effective the 1st. of January, 1946,
and shall remain in force through June 30, 1948, and may be extended
by mutual written agreement. And in pursuance thereto there shall be
an exchange of diplomatic notes between the Ministry of Foreign Affairs of
the United States of Brazil and the Embassy of the United States of America
in Brazil."

Inasmuch as the Agreement contemplates that there shall be an exchange
of notes for the purpose of formalizing and confirming the Agreement, I have
the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States
of America approves the Agreement above-mentioned. Upon receipt of a note
from Your Excellency indicating that the Agreement is approved by the Govern-
ment of the United States of Brazil, the Government of the United States of

'Came into force on 1 January 1946, by the exchange of the said notes in accordance
with clause XXII.
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America will consider the Agreement to be concluded as between the two
Governments, effective January 1, 1946, as provided in Clause XXII of the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

His Excellency Dr. Jo o Neves da Fontoura
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

Paul C. DANIELS
Charg6 d'Affaires ad interim

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

II II
TRANSLATION1 TRADUCTXON'

MINISTERIO DAS RELA96ES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 5 de abril de 1946

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota no 505, de 26 de marco
pr6ximo findo, relativa ao Ac6rdo
sobre Educa§io Industrial-Vocacional,
celebrado entre o Brasil e a "Inter-
American Educational Foundation,
Inc.", e assinado, a 3 de janeiro do
corrente ano, pelo Ministro de Edu-
ca§.o e Sa6de do Brasil e o Presidente
daquela Fundaio.

2. A cldusula XXII do referido docu-
mento disp~e:

"0 periodo de vigencia do presente
Ac6rdo devera' ser de 1° de janeiro

'Translation by the Department of State
of the United States of America.

No. 183

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, April 5, 1946

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowle.re the
receipt of Note No. 505, of March 26,
1946, relating to the Agreement on
Vocational Industrial Education, made
between Brazil and the Inter-American
Educational Foundation, Inc., and
signed on January 3 of the current year
by the Minister of Education and
Health of Brazil and the President of
that Foundation.

2. Clause XXII of the aforesaid docu-
ment provides:

"This Agreement shall become effec-
tive the 1st of January, 1946, and

'Traduction du D6partement d'Etat des
Etats-Unis d'Amirique.
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de 1946 a 30 de junho de 1948 e
podera' ser prorrogado mediante
ac6rdo escrito. Para os devidos
efeitos, Este Ac6rdo ser6. sujeito a
uma troca de notas entre o Minis-
trio das Relag6es Exteriores do
Brasil e a Embaixada dos Estados
Unidos da Am6rica junto ao Go-
verno brasileiro".

3. De conformidade corn o citado
dispositivo, essa Embaixada informa
este Ministerio de que o Governo dos
Estados Unidos da Am6rica aprova o
referido Acordo e de que, ap6s o re-
cebimento da presente nota, consi-
dereri o mesmo como concluido entre
os dois Governos, e em vigor desde
10 de janeiro do ano corrente.

4. Em resposta, cabe-me comunicar a
Vossa Senhoria haver o Governo
brasileiro aprovado o mencionado
Acordo s~bre Educaio Industrial-
Vocacional, assinado pelo Ministrio
da Agricultura do Brasil e o "Inter-
American Educational Foundation,
Inc.", a 3 de janeiro de 1946.

Aproveito a oportunidade para re-
novar a Vossa Senhoria os protestos de
minha mui distinta considerago.

Jo o NEVES DA FONTOURA

Ao Senhor Paul C. Daniels
Encarregado de Neg6cios
dos Estados Unidos da America

shall remain in force through June
30, 1948, and may be extended by
mutual written agreement. And in
pursuance thereto there shall be an
exchange of diplomatic notes be-
tween the Ministry of Foreign
Affairs of the United States of Brazil
and the Embassy of the United
States of America in Brazil."

3. In conformity with the above-men-
tioned provision, your Embassy has in-
formed this Ministry that the Govern-
ment of the United States of America
approves the aforesaid Agreement and
that, upon the receipt of the present
note, it will consider the Agreement as
concluded between the two Govern-
ments, and effective from January 1,
1946.

4. In reply, I am pleased to communi-
cate to you that the Brazilian Govern-
ment has approved the above-men-
tioned Agreement on Vocational
Industrial Education, signed by the
Ministry of Agriculture of Brazil and
the Inter-American Educational Foun-
dation, Inc., on January 3, 1946.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my very distinguished con-
sideration.

Jo o NEVES DA FONTOURA

Paul C. Daniels, Esquire
Charg6 d'Affaires of the
United States of America
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AGREEMENT ON VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION
BETWEEN THE MINISTRY OF EDUCATION AND HEALTH OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTER-AMERICAN
EDUCATIONAL FOUNDATION, INC. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 3 JANUARY 1946

The Ministry of Education and Health of the United States of Brazil
(hereinafter called the "Ministry of Education"), and the Inter-American
Educational Foundation, Inc., a corporation of the Office of Inter-American
Affairs and an agency of the Government of the United States of America
(hereinafter called the "Foundation"), have decided to enter into the following
agreement to undertake a cooperative educational program to promote Inter-
American understanding by bringing about a better interchange of educators,
educational ideas and methods between Brazil and the United States of America,
pursuant to Resolution 28 adopted by the First Conference of Ministers and
Directors of Education of the American Republics held in Panama in September
and October of 1943.

Clause I

The objectives of this cooperative educational program are:

a) The development of closer relations between teachers of vocational
education in the United States of Brazil and the United .tt_- rf

America;

b) the interchange and training of Brazilian and United States specialists
in vocational education;

c) the development of such other projects in the field of vocational educa-
tion as may be of mutual interest to the parties.

Clause II

The methods of carrying out the said cooperative educational program
are expected to include:

a) The furnishing by the Foundation of a small Field Staff of specialists
in vocational education to collaborate in the realization of the coopera-
tive educational program;

b) The development and realization, in cooperation with various Brazilian
authorities, of programs related to:
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

ACORDO ENTRE 0 MINISTRIO DA EDUCACAO E SAUDE DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A INTER-AMERICAN EDUCA-
TIONAL FOUNDATION, INC., SOBRE A EDUCACAO INDUS-
TRIAL-VOCACIONAL.

O Ministerio da Educa§io e Saiide dos Estados Unidos do Brasil (dora-
vante chamado "Minist6rio da Educaio") e a "Inter-American Educational
Foundation, Inc.", corpora~ao subordinada ao "Office of Inter-American
Affairs", e, portanto, 6rgio do Governo dos Estados Unidos da Am6rica do
Norte (doravante chamada "Funda¢ao") decidiram firmar o presente Ac~rdo
para a realizaao de um programa de coopera io educacional, visando major
aproximagHo inter-americana, mediante intercAmbio intensivo de educadores,
ideias e m6todos pedag6gicos, entre ambos os paises, de conformidade corn a
Resoluco nfrmero 28, adotada pela la ConferEncia de Ministros e Diretores
de EducaZoi das Repuiblicas Americanas, realizada no Panama, durante os
meses de setembro e outubro de 1943.

Cldusula I

O presente Ac~rdo visa:

a) desenvolver rela§5es mais intimas entre professores do ensino industrial
dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da America;

b) facilitar o intercambio e o treinamento de brasileiros e americanos
especializados em ensino industrial; e

c) possibilitar que, no setor da educago industrial, sejam programadas
outras atividades que possam interessar a ambas as partes contratantes.

Cldusula II

Para ser levado a efeito, o mencionado programa de coopera§ao educa-
cional poder. incluir:

a) 0 fornecimento por parte da Funda§o de um pequeno corpo de
especialistas em ensino industrial, para colaborar na realizaao do pro-
grama cooperativo.

b) A preparago e realiza§o, em cooperago com as diversas autoridades
brasileiras, de programas referentes a:
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1 - Studies and surveys relative to the educational needs of Brazil and
of the United States of America, especially in the field of vocational
education, and of the resources which are available to meet them;

2- Grants to permit Brazilian administrators, educators, and special
service personnel to go to the United States of America to study,
to lecture, to teach and to interchange ideas and experiences with
administrators, educators, and specialists in the United States of
America;

3 - The organization and development of teacher-training. programs in
vocational education;

4- The purchase of equipment, the preparation of teaching materials
and aids and the provision of adequate library holdings and services.

c) The use of whatever other methods and means which may mutually
be considered appropriate for the realization of this cooperative educa-
tional program.

Clause III

The Field Staff of the Foundation, mentioned in Clause II, Section a), of
this agreement, shall be of such size as the Foundation shall deem advisable and
shall be under the direction of an official of the Foundation who shall have the
title of "Special Representative, Inter-American Educational Foundation. Inc."
(heremafter called the "Special Representative of the Foundation") and who
shall be the representative in Brazil of the Foundation in connection with the
program to be undertaken in accordance with this agreement. The Special
Representative and the other members of the Field Staff of the Foundation shall
be acceptable to the Minister of State of Education and Health.

Clause IV

There shall be created as an integral part of the Ministry of Education a
special Commission, which shall have the name of "Comissio Brasileiro-
Americana de Educa§io Industrial" (hereinafter referred to as the "CBAI")
and which shall act as the executing body in the realization of the cooperative
educational program. The Director of the Diretoria de Ensino Industrial of the
Ministry of Education shall be the delegate of the Minister of State of Education
and Health for all purposes connected with the cooperative educational program
and this agreement and shall be Superintendent of the CBAI. The Special
Representative of the Foundation shall participate in the CBAI with the designa-
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1 - estudos e pesquisas que se prendam s necessidades educacionais do
Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica, especialmente no que diz
respeito &L educago industrial, e aos recursos disponiveis para tal fim;

2 - concessio de meios que permitam a administradores, educadores e
tcnicos brasileiros ir aos Estados Unidos da Amrica, com o fim
de estudar, proferir conferEncias, lecionar e permutar idias e
experiencias com seus colegas daquele pals;

3- a realiza!o de programas de treinamento de professores no ramo
do ensino industrial; e

4- a aquisigo de equipamento, preparago de material e de recursos
auxiliares para o ensino, bern como prestagio de servigos biblio-
tecon6micos.

c) A utilizago de quaisquer outros m&odos e meios que possam ser
considerados, por ambas as partes, convenientes A realizaao deste pro-
grama de cooperago educacional.

Cldusula III

0 corpo de especialistas da Fundago, mencionado na letra a) da
dusula II, sera constituldo como aquela entidade julgar preferivel e estari sob
a dirego de urn funcionArio da mesma, que recebera o titulo de "Representante
Especial da Inter-American Educational Foundation, Inc. (doravante chamado
"Representante Especial da Fundago"). fsse funcionfirio atuar como dele-
gado da Fundago no Brasil, para todos os efeitos do presente Ac6rdo. Tanto o
Representante Especial como cada um dos membros do corpo de especialistas da
Fundago devem ser personae gratae do Ministro da Educago e Sauide.

Cldusula IV

Seri criada, como parte integrante do Minist&io da Educaqao, uma
comisso especial denominada "Comissio Brasileiro-Americana de Educago
Industrial" (doravante mencionada sob a sigla "C.B.A.I.") que atuari como
6rg-a executivo na realizao do programa de cooperagio educacional. 0
Diretor da Diretoria de Ensino Industrial do Minist6rio da Educag.o seri o
Superintendente da C.B.A.I. e representari o Ministro da Educaio e Satide
para todos os efeitos deste Ac6rdo. 0 Representante Especial da Funda§ao
participarat da C.B.A.I. com a designa o de "Representante Americano junto
a C.B.A.I.". Os outros membros do corpo de especialistas da Fundaao tomarao
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tion of "United States of America Representative in the CBAI", and the other
members of the Field Staff of the Foundation shall participate in the activities
of the CBAI and of the cooperative educational program in general in such
capacities as shall be determined by mutual agreement between the Superin-
tendent of the CBAI and the Special Representative of the Foundation.

Clause V
a) The cooperative educational program shall consist of individual projects.

Each project shall be embodied in a written Project Agreement which shall be
mutually agreed upon and signed by the Superintendent of the CBAI and the
Special Representative of the Foundation and which shall define the kind of
work to be done, the allocation of funds therefor and the parties responsible for
execution and such other matters as the parties mentioned shall desire to include.

b) The selection of Brazilian Specialists to be sent to the United States
of America pursuant to this program, as well as the programs of training which
they shall follow, shall be made by mutual written agreement between the Super-
intendent of the CBAI and the Special Representative of the Foundation.

c) The general policies and procedures governing the realization of the
cooperative educational program, the carrying out of the projects, and the opera-
tions of the CBAI, such as, the disbursement and accounting of funds, the pur-
chase, use, inventory, control and disposition of property, the appointment and
discharge of personnel of the CBAI and their conditions of employment, and
any other administrative matters, shall be determined and established bv mutual
written agreement between the Superintendent of the CBAI and the Special
Representative of the Foundation. All contracts of the CBAI, as well as all
disbursements from the CBAI bank account, shall bear the joint signatures of the
Superintendent of the CBAI and of the Special Representative of the Founda-
tion, in his capacity as United States of America Representative in the CBAI.
The books and records of the CBAI relating to the cooperative educational
program shall be opened at all times for inspection by representatives of the
Government of the United States of Brazil and of the Foundation, and the
Superintendent of the CBAI shall render reports to the Government and to the
Foundation at such intervals as may be agreed upon between the Superintendent
of the CBAI and the Special Representative of the Foundation.

Clause VI
It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with

this cooperative educational agreement shall include assistance to, and coopera-
tion with, Brazilian Federal and State Institutions, as well as with other Brazilian
Institutions of an official or semi-official character. Funds of the CBAI and
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parte nas atividades da C.B.A.I. e no programa cooperativo em geral, conforme
Ihes for determinado em virtude de entendimento entre o Superintendente da
C.B.A.I. e o Representante Especial da Fundago.

Cidusula V
A - 0 programa de coopera§io educacional consistira' em projetos especiais.

Cada projeto, corporificado num documento escrito, representara' a decisao e
conteri as assinaturas do Superintendente da C.B.A.I. e do Representante
Especial da Fundago. Os projetos especiais devero conter a especifica~io do
trabalho a ser realizado e a correspondente distribui§o de verbas, alum de outros
assuntos que as partes contratantes desejarem incluir.

B - A seleo dos especialistas brasileiros que, de conformidade corn aste
programa, sero enviados aos Estados Unidos da Am6rica, seri feita mediante
acordo escrito, efetuado entre o Superintendente da C.B.A.I. e o Representante
Especial da Fundago. 0 mesmo ocorrerA quanto t determinagio do programa
de treinamento a que esses especialistas serao submetidos.

C - As normas reguladoras da realizago do programa de coopera~ao educa-
cional, a execugao dos projetos, as operag5es da C.B.A.I. (tais como: aplicagio
e contabilidade de verbas, aquisi~o, uso, inventirio, controle e disposio de
bens, admissao e dispensa de pessoal, condi§6es de empr~go), e quaisquer outros
assuntos administrativos sero determinados e estabelecidos por ac~rdo firmado
entre o Superintendente da C.B.A.I. e o Representante Especial da Fundaio.
Todos os contratos da C.B.A.I., bern como todas as despesas contra a conta
banc~ria da C.B.A.I., devero ser assinados pelo Superintendente da Comissao
e pelo Representante Especial da Fundagao, na sua qualidade de Representante
Americano junto . C.B.A.I. Em qualquer tempo, os livros e os arquivos da
comissio, referentes ao programa de cooperagio educacional, podero ser
inspecionados por autoridades do Govefrno dos Estados Unidos do Brasil,
designadas pelo Ministro da Educagao, ou da Funda§2o. 0 Superintendente da
C.B.A.I. enviara relat6rios ao Governo e 'a Funda~io em periodos que sero
determinados mediante entendimento corn o Representante Especial da
Funda~ao.

Cldusula VI
Os programas a serem elaborados e postos em execu~io conforme estabelece

o presente ac~rdo devero ser organizados de modo que sirvam a instituig6es
federals e estaduais, assim como a outras institui 6es brasileiras, oficiais ou semi-
oficiais. Os fundos da C.B.A.I. e os outros recursos fornecidos pelas partes
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other resources contributed by the parties hereto may be allocated and expended
for such purposes upon the authority of written project agreements as provided
in the preceding clause. Additional or supplementary contributions of whatever
nature or source may be accepted and used for projects in furtherance of this
cooperative Educational Agreement.

Clause VII
In view of the fact that the CBAI is a part of the Ministry of Education,

the CBAI and all its personnel shall enjoy the same rights and privileges which
are enjoyed by other divisions of the Ministry of Education and by the personnel
of the same.

Clause VIII
All funds, materials, equipment and supplies acquired for the CBAI shall

become the property of the Government of the United States of Brazil and
shall be devoted to the Program. The Superintendent of the CBAI and the
Special Representative of the Foundation shall determine by mutual agreement
the precise disposition and use of any funds and any property remaining unobli-
gated or unexpended on the termination of this agreement.

Clause IX
a) The Foundation shall detcrmine and pay the salaries and other expenses

directly payable to the members of the Field Staff, as well as such other expenses
of an administrative nature as the Foundation may incur in connection with the
development of this program. from the.. ,,rn flne _ _umre- xi T.;'cz ty-F--1 -

Thousand ($125,000.00) Dollars, U. S. Currency, which it will retain and which
for the purposes of this agreement shall be denominated the "Administrative
Funds of the Foundation".

b) In addition, the Foundation shall deposit in a special bank account,
in a Brazilian bank mutually agreed upon by the Superintendent of the CBAI
and the Special Representative of the Foundation, to the account of the CBAI,
the sum of One Hundred and Twenty-Five Thousand ($125,000.00) Dollars
U. S. Currency. These funds, which shall, for the purposes of this agreement,
be denominated the "Program Funds of the Foundation", shall be deposited by
the Foundation on the following dates in the following amounts:

During January 1946 ............................ U.S. $40,000.00
During January 1947 ............................ U.S. $45,000.00
During January 1948 ............................ U.S. $40,000.00

Total to be deposited ........................... U.S. $125,000.00
Administrative Funds of the Foundation ........... U.S. $125,000.00
Total contribution of the Foundation .............. U.S. $250,000.00
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contratantes poderao ser utilizados para esse fim, de ac8rdo com os projetos
especiais a que se refere a clAusula anterior. Podero tambem ser aceitas e
utilizadas, nesse programa de cooperaio educacional, contribuic~es suplemen-
tares, qualquer que seja a sua natureza ou procedencia.

Cidusula VII
Sendo a C.B.A.I. parte do Minist6rio da Educaqao, serao conferidos a ela

e a todo o seu pessoal todos os direitos e privilEgios de que gozem as outras
repartig6es do mesmo Minist~rio e seus servidores.

CIdusula VIII
Os fundos, o material, o equipamento e as instalag6es obtidas para a

C.B.A.I. tomar-se- o propriedade do Govfrno dos Estados Unidos do Brasil e
serao empregados na execuio do programa. 0 Superintendente da C.B.A.I.
e o Representante Especial da Fundagio determinarko, por acardo mi'tuo, 0
destino a ser dado a quaisquer dos fundos ou bens que permaneam desobrigados,
ou que nio tenham sido gastos quando da termina§.o deste Ac6rdo, desde que
seja assegurada a sua aplicago nos objetivos nele previstos.

CIdusula IX
A- A Funda~o determinar e pagar. os salfrios e outras despesas do seu

corpo de especialistas e atenderA a quaisquer outros compromissos de natureza
administrativa que venha a assumir para a execugo deste programa, ate o total
de $125.000,00 d6lares, moeda corrente dos Estados Unidos da Amgica. Essa
contribuigao ficarA em poder da Fundago e, para efeito do presente ac~rdo,
sera denominada: "Fundos Administrativos da Fundaao".

B-Al~m disso, a Fundago depositari em conta especial, em banco
brasileiro escolhido de comum ac6rdo pelo Superintendente da C.B.A.I. e pelo
Representante Especial da Funda§io, h ordem da C.B.A.I., a quantia de . .
$125.000,00 d6lares, moeda corrente dos Estados Unidos da America. Esses
fundos que, para efeito do presente ac6rdo, terio o nome de "Fundos para o
Programa da Fundagao", sero por esta depositados, parceladamente, nas
seguintes datas:

No decorrer de janeiro de 1946 .................. US$ 40, 000. 00
No decorrer de janeiro de 1947 .................. US$ 45, 000. 00
No decorrer de janeiro de 1948 .................. US$ 40, 000. 00

Total a ser-depositado .......................... US$ 125, 000. 00
Fundos administrativos da Fundago .............. US$ 125, 000. 00
Contribuigo total da Fundagio ................. US$ 250, 000. 00
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c) The Foundation furthermore expresses its intention and willingness to
place at the disposition of the cooperative educational program, whenever in the
judgment of the Foundation that may be possible, the organization and staff of
the Foundation in the United States of America, its knowledge of, and contacts
with, cooperating educational agencies in the United States of America and its
experience and special facilities which, within the limitations of available
resources, are expected to provide many of the necessary services to enable
Brazilian educators and special service personnel to use to best advantage their
grants for study or travel in the United States of America.

Clause X

The Government of the United States of Brazil, in addition to its regular
budget for vocational education, shall deposit in the same special bank account,
to the order of the CBAI, the equivalent in Brazilian currency of Five Hundred
Thousand ($500,000.00) Dollars, U. S. Currency, on the following dates and
in the following amounts:

During January 1946 ........................... U.S. $200,000.00
During January 1947 ........................... U.S. $200,000.00
During January 1948 ........................... U.S. $100,000.00

Total to be deposited ........................... U.S. $500,000.00

Clause XI

T . ..... f ....... . T.. .... QLC5 Uo Brazil, in addition to its cash
contribution as provided herein, shall in agreement with the Special Representa-
tive of the Foundation:

a) appoint specialists to collaborate with the Field Staff of the Foundation;

b) collaborate with the CBAI in making available office space, office equip-
ment, furnishings and other such facilities, materials, equipment, supplies
and services as it may conveniently provide for the said program;

c) lend the general assistance thereto of the other Departments of the
Government.

Clause XII

The Funds deposited by either party for any year shall not be drawn until
the funds for the same year are deposited by the other party. Funds deposited
by either party and not matched by the required deposit of the other party shall
be returned to the contributor.
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C- A Fundaio manifesta ainda o desejo de colocar disposiio deste
programa cooperativo, sempre que Ihe for possivel, os elementos e o pessoal de
que disp~e nos Estados Unidos da America, seus conhecimentos e contactos corn
6rgios empenhados em atividades de cooperaao educacional naquele pais,
alum de sua experiEncia e de facilidades especiais que, dentro dos limites dos
recursos disponiveis, poderio ser de grande utilidade a educadores e a t6cnicos
brasileiros, permitindo-lhes aproveitar ao mL6ximo a sua permanencia nos Estados
Unidos da Am6rica.

CIdusula X

Independentemente das dota 6es atribuidas em seu or~amento regular para
o ensino industrial, o Governo dos Estados Unidos do Brasil depositari, na
mesma conta especial, ' ordem da C.B.A.I., o equivalente em moeda brasileira
a 500,000.00 (quinhentos mil d6lares), moeda corrente americana, observados
os seguintes prazos:

No decorrer de janeiro de 1946 .................. US$ 200, 000. 00
No decorrer de janeiro de 1947 .................. US$ 200, 000. 00
No decorrer de janeiro de 1948 .................. US$ 100, 000.00

Total a ser depositado .......................... US$ 500,000.00

CIdusula XI

Alm dessa contribui !o em dinheiro, o Governo dos Estados Unidos do
Brasil, de acrdo com o Representante Especial da Fundaio, deveri:

a) designar t~cnicos para colaborar corn o corpo de especialistas da
Fundaio;

b) colaborar corn a C.B.A.I., na instalaio dos escrit6rios, aquisi !o do
equipamento e do material de expediente, bern como do mais que se
fizer necessirio ' execugo do programa; e

c) proporcionar a assistencia dos outros departamentos do Governo.

CIdusula XII

As quantias referentes a qualquer ano depositadas por uma das partes
contratantes nao poderio ser aplicadas antes que a outra parte deposite os
fundos correspondentes ao mesmo ano. Os fundos depositados por uma das
partes e nio completados pela outra serio restituidos ao depositante.
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Clause XIII

All the funds mentioned in this agreement, that is, of the Government of
the United States of Brazil, of the Foundation and of the CBAI, shall continue
to be available for the said cooperative educational program during the existence
of this agreement, without regards to annual periods or fiscal years of either
of the parties.

Clause XIV

Interest on funds of the CBAI, and income, if any, upon investments of
the CBAI, and any increment of assets of the CBAI, of whatever nature or
source, shall be dedicated to the realization of the program and shall not be
credited against the contributions of the Government of the United States of
Brazil or of the Foundation.

Clause XV

In view of the fact that many purchases of materials, supplies, and equip-
ment and other disbursements relating to the execution of the Program, as well
as other payments and disbursements on behalf of Brazilian personnel sent on
grants to the United States of America, must necessarily be made in the United
States of America, and in view of the further fact that the "Administrative Funds
of the Foundation" may be inadequate to furnish the full number of United
States of America technicians whom it may be desirable to employ and make
available to the cobperative program, the Superintendent of the CBAI and the
Special Representative of the Foundation may agree to withhold from the pay-

.... .... -uuntlaUiun into the bank account of the CBAI the
amounts deemed to be necessary to pay for such purchases and disbursements
in the United States of America and to employ and pay the salaries, living allow-
ances, travel and other expenses of such additional United States of America
personnel as the Superintendent of the CBAI and the Special Representative of
the Foundation may mutually agree upon. Such amounts shall be considered as
if deposited under the terms of this agreement. Any funds so withheld by the
Foundation for such purposes and not expended or obligated therefor shall be
deposited in the said bank account at any time upon the mutual agreement of
the Superintendent of the CBAI and the Special Representative of the
Foundation.

Clause XVI

In the event that, upon the expiration of each twelve-month period of this
agreement, calculated from the date of its execution, and again six months before
its expiration, the Foundation deems that the funds, which it has set aside as
"Administrative Funds of the Foundation", will be more than are needed for
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CIdusula XIII

Todos os fundos mencionados neste Ac6rdo, isto 6, do Gov~mo dos Estados
Unidos do Brasil, da Funda~io e da C.B.A.I., deverio continuar A disposiio
do programa cooperativo durante a vig~ncia deste Ac~rdo, independentemente
dos exercicios financeiros de qualquer das partes.

Cldusula XIV

Os juros s6bre os fundos da C.B.A.I. e tOda renda produzida pelos valores
a cr6dito da comissio, bern como aumento do ativo, qualquer que seja a sua
natureza ou procedencia, deverfio ser empregados na execu o do programa
e nao poderio servir de motivo para que o GovErno dos Estados Unidos do
Brasil ou a Fundagao diminuarn as suas contribui 6es.

Cldusula XV

Muitas vezes, a aquisigao de material e de equipamento, bern como outras
despesas relativas A execuio do programa, inclusive as que forem efetuadas corn
o pessoal brasileiro enviado aos Estados Unidos da America, tergo que ser feitas
necessariamente naquele pais. Alm disso, os fundos administrativos da Funda~ao
poderio ser inadequados para fornecer o nimero total de tecnicos americanos
que conviria f6ssem empregados nas atividades do programa cooperativo. Assim
sendo, o Superintendente da C.B.A.I. e o Representante Especial da Fundago
poderao acordar que se excluam dos pagamentos a serem feitos pela Fundafio,
t conta da C.B.A.I., as quantias que forem consideradas necessbrias para o paga-

mento das referidas compras e despesas nos Estados Unidos da America, bern
como para admissio de pessoal e pagamento de salirios, gratifica 5es, despesas
de viagem e outras que se fizerem necessrias corn se pessoal, conforme ficar
etabelecido pelo Superintendente da C.B.A.I. e pelo Representante Especial da
Fundaio. Essas quantias serao consideradas como se tivessem sido depositadas
consoante os termos deste Ac~rdo. Quaisquer fundos em poder da Fundaao
para esta finalidade mas corn ela nio despendidos nern comprometidos, serio
depositados na referida conta bancAria a qualquer tempo, mediante entendi-
mento do Superintendente da C.B.A.I. corn o Representante Especial da
Fundaao.

CIdusula XVI

Se, ao fim de cada periodo de 12 (doze) meses, calculados da data da
vige^ncia deste Acordo, e, ainda, 6 (seis) meses antes de expirar o seu prazo, a
Fundagao verificar que hi saldo nos fundos que deixou de lado como Fundos
Administrativos da Funda 2io, deveri comunicar ao Superintendente da C.B.A.I.
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that purpose for the entire period of the program, the Foundation will there-
upon advise the Superintendent of the CBAI of the surplus which it can accord-
ingly make available for projects, and such additional sums shall be paid into
the bank account of the CBAI or shall be otherwise disposed of pursuant to this
Agreement.

Clause XVII
All the funds introduced into Brazil by the Foundation for the purposes of

the cooperative educational program shall be exempt from all taxes, service
charges, investment or deposit requirements and other currency controls, and
shall be converted into Cruzeiros at the most favorable rate of exchange which
the Government of the United States of Brazil or any of its Agencies or any
Brazilian bank concedes to the Government or to any of its Departments or to
any other Nation, organization, or individual. Similarly, where it may be
necessary or advisable to convert Cruzeiros into Dollars for the financing of
grants or for other expenditures in the United States of America, the conversion
of Cruzeiros into Dollars shall be made at the official rate of exchange.

Clause XVIII
The Government of the United States of Brazil accepts and recognizes the

Foundation as a corporate agency of the Government of the United States of
America, having juridic personality, and, accordingly, the Foundation shall be
exempt and immune from, among other things, any and all taxes, fees, charges,
imposts, and custom duties, whether national, state, provincial or municipal,
and from all requirements for licenses. The personnel of the Foundation who are
citizens of the United States of America shall be exempt from P11 tr;-''
rui-Lic iu±x s and sociai security taxes with respect to the income on which they
are obliged to pay income taxes or social security taxes in the United States of
America. Such personnel shall also be exempt from the payment of customs or
other duties on personal effects and on goods, equipment and supplies imported
or exported for their own personal use or for the personal use of the members
of their families.

Clause XIX
Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon

either the Superintendent of the CBAI, the Special Representative of the
Foundation or the Special Representative in his capacity as United States of
America representative in the CBAI may be delegated by the recipient thereof
to representatives, provided that each such representative be satisfactory to the
said official of the other Government. But regardless of the naming of such
representatives, the Superintendent of the CBAI, the Special Representative of
the Foundation and the Special Representative in his capacity as United States
of America Representative in the CBAI shall have the right to refer any matter
directly to one another for discussion and decision.
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a quanto monta e.sse saldo que poderA ser ultilizado em projetos. Essas somas
serio transferidas para a conta banciria da C.B.A.I, ou entio despendidas de
outro modo, obedecendo ao que estabelece o presente Acordo.

CIdusula XVII
Todos os recursos pecuni~rios que a Fundaio trouxer para o Brasil com

o objetivo de aplicA-los no programa de cooperaao educacional sero isentos
de t6da e qualquer taxa, emolumentos, exigencias para inversoes ou dep6sitos
financeiros e outros controles monetarios, e serao convertidos em cruzeiros ao
cm'nbio mais favorivel que o GovErno dos Estados Unidos do Brasil ou qualquer
das suas reparti 6es ou banco brasileiro conceda ao Governo, a qualquer de
seus departamentos ou a qualquer outra na5o, organiza¢io ou individuo. Da
mesma forma, sempre que for aconselh~ivel converter cruzeiros em d6lares para
quaisquer despesas nos Estados Unidos da America, essa converso se fari ao
cSambio oficial.

CIdusula XVIII
0 Govemo dos Estados Unidos do Brasil aceita e reconhece a Fundaio

como uma corpora~ao do Governo dos Estados Unidos da America, com per-
sonalidade juridica; por conseguinte, a Funda io estari isenta, entre outras
coisas, de quaisquer taxas, contribui 6es, impostos, cobran~as e tarifas alfande-
girias, quer sejam federais, estaduais, territoriais ou municipais, e de t6das as
exigencias para o seu funcionamento. Os servidores da Fundaio que forem
cidadios dos Estados Unidos da Amdrica ficaro isentos no Brasil do imposto de
renda e das taxas de previdencia social no tocante aos rendimentos que jA sejam
onerados por sse imposto ou por essas taxas nos Estados Unidos da Amdrica.
Esses servidores ficaro tambdm isentos de pagamento de taxas alfandeg~rias
s6bre objetos de seu uso pessoal ou s6bre bens, equipamento e suprimentos
importados ou exportados para seu uso pessoal ou para uso pessoal de membros
de suas familias.

CIdusula XIX
Todo direito, privil~gio, facilidade ou obriga§o conferidos por Este Ac6rdo

ao Superintendente da C.B.A.I. ou ao Representante Especial da Fundago,
nesta qualidade ou na de Representante americano junto h C.B.A.I., podero
ser transferidos a representantes de ambos, desde que isso merega aprovaio da
outra parte. Todavia, niio obstante a existencia de tais representantes, o Super-
intendente da C.B.A.I. e o Representante Especial da Funda§io, nesta qualidade
ou na de Representante americano junto L C.B.A.I., poderiio discutir e deliberar
diretamente um corn o outro sabre qualquer assunto.
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Clause XX

The Executive Power of the Government of the United States of Brazil
will take the necessary steps to obtain the legislation, decrees, orders, or resolu-
tions necessary to carry out the terms of this agreement.

Clause XXI

This agreement may be amended from time to time, if deemed advisable
by the parties hereto, but all amendments shall be in writing and signed by a
representative of the Government of the United States of Brazil and of the
Foundation duly authorized thereto.

Clause XXII
This Agreement shall become effective the 1st. of January, 1946, and shall

remain in force through June 30, 1948, and may be extended by mutual written
agreement. And in pursuance thereto there shall be an exchange of diplomatic
notes between the Ministry of Foreign Affairs of the United States of Brazil
and the Embassy of the United States of America in Brazil.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, sign the
present agreement in duplicate, in the English and Portuguese languages, in
Rio de Janeiro, Brazil, this third day of January, nineteen hundred and forty-six.

For the Ministry of Education and Health:
Rail LEIT0o DA CUNHA

Minister of State of Education and
Health

For the Inter-American Educational Foundation,
Inc.:

Kenneth HOLLAND

President
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Cidusula XX

O Poder Executivo do Governo dos Estados Unidos do Brasil tomar, as
medidas necessArias para obter a legislaio, os decretos, as ordens ou resolu 6es
indispensa'veis ao fiel cumprimento deste Acordo.

Cidusula XXI
Este Ac6rdo podera. ser alterado se as partes o julgarem necessirio, mas

t~das as altera 6es serio feitas por escrito e serao assinadas por um representante
do Governo dos Estados Unidos do Brasil e um da Fundaao, devidamente
autorizados.

Cidusula XXII

O periodo de vigencia do presente Ac6rdo devera ser de 10 de janeiro de
f946 a 30 de junho de 1948 e poderA ser prorrogado mediante ac6rdo escrito.
Para os devidos efeitos, 8ste Ac6rdo seri sujeito a uma troca de Notas entre
o Ministerio das Rela§5es Exteriores do Brasil e a Embaixada dos Estados Unidos
da America junto ao Governo brasileiro.

EM F. DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam o
presente Acordo, em dois exemplares, nas linguas portugu8sa e inglasa, na cidade
do Rio de Janeiro, aos tres dias de janeiro de 1946.

Pelo Minist~rio da Educa§ao e Sadide:
Rafil LEITXO DA CUNHA

Ministro de Estado da Educa§ao e Satide

Pela Inter-American Educational Foundation, Inc.:

Kenneth HOLLAND

Presidente

No 183



152 United Nations- Treaty Series 1948

TRADucTIoN - TRANSLATION

No 183. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRESIL
RELATIF A L'ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL INDUS-
TRIEL. RIO-DE-JANEIRO, 26 MARS ET 5 AVRIL 1946

I

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires
Jtrangeres du Bresil

AMBASSADE DES FETATS-UNIS D'AMEIQUE

No 505
Rio-de-Janeiro, le 26 mars 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai Phonneur de me rdfdrer l'accord relatif 1'enseignement professionnel
industriel, conclu le 3 janvier 1946 par le Ministre de 1'6ducation et de la
sant6 des Etats-Unis du Brdsil et la Inter-American Educational Foundation,
Inc., accord qui a 6te' sign6 par M. Ral Leit~io da Cunha, Ministre de 'du-
cation et de la sant6, pour le Ministate de 1'6ducation et de la sant6 des Etats-
Unis du Br&il, et par M. Kenneth Holland, President de la Inter-American
Educational Foundation, Inc., pour la Fondation.

T.' ,;,I. V-2"ZTT ,-I: 1'a ~ c ..... t " --" . ..- u

"Le pr6sent accord prendra effet le ler janvier 1946. I1 demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1948 et pourra etre prorog6 par accord 6crit.
A cet effet, un 6change de notes aura lieu entre le Ministare des affaires
etrangres des Etats-Unis du Br6sil et l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique au Br6sil."

Etant donne que l'accord prdvoit un 6change de notes ayant pour effet de le
rendre officiel et de le confirmer, j'ai l'honneur de porter la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement ds Etats-Unis d'Amfrique approuve
'accord precit6. D~s la rdception d'une note de Votre Excellence indiquant que

le Gouvemement des Etats-Unis du Br6sil approuve ledit accord, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que raccord conclu entre les deux
Gouvernements produit ses effets ' partir du ler janvier 1946, conformdment
aux dispositions de son article XXII.

* Entr6 en vigueur le ler janvier 1946, par l'change desdites notes, conform6menta A
Particle XXII. /
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Veuillez agrfer, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma tr~s haute consi-
d6ration.

(Signg) Paul C. DANIELS

Charg6 d'affaires
A Son Excellence M. Joio Neves da Fontoura
Ministre des affaires 6trang&es
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des affaires ltrang~res du Brisil au Chargg d'affaires des Etats-Unis
d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rio-de-Janeiro, le 5 avril 1946
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note no 505, en date du 26 mars
dernier, concernant 'accord relatif h l'enseignement professionnel industriel,
conclu par le Brsil et la Inter-American Educational Foundation, Inc., qui a
6t6 sign6 le 3 janvier de cette annie par le Ministre de l'6ducation et de la
sant6 du Brfsil et par le Prsident de ladite Fondation.
2. L'article XXII du document prcit6 prevoit ce qui suit:

"Le present accord prendra effet le ler janvier 1946. Il demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1948 et pourra etre prorog6 par accord 6crit. A
cet effet, un echange de notes aura lieu entre le Ministere des affaires
6trangres des Etats-Unis du Br~sil et l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique au Brsil."

3. Conformement aux dispositions precit~es, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique a fait savoir au Minist&re des affaires 6trangres du Br~sil que le Gou-
vernements des Etats-Unis d'Amrique approuve l'accord susmentionn6' et que,
ds qu'il aura reu la pr~sente note, il considrera que ledit accord est conclu
entre les deux Gouvernements et qu'il produit ses effets A partir du ler janvier
1946.
4. J'ai le plaisir de faire connaitre, en r6ponse, ' Votre Excellence que le
Gouvemement br~silien a approuv6 l'accord pr~cit6 relatif l'enseignement
professionnel industriel qui a t6 sign6 par le Minist~re de l'agriculture du
Br~sil et par la Inter-American Educational Foundation, Inc., le 3 janvier 1946.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence, les assurances de
ma tr6s haute consideration.

(Sign6) Joao NEVES DA FONTOURA

A Son Excellence M. Paul C. Daniels
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amrique
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ACCORD RELATIF A L'ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL INDUS-
TRIEL CONCLU PAR LE MINISTERE DE L'EDUCATION ET DE
LA SANTE DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LA INTER-AMERI-
CAN INTERNATIONAL FOUNDATION, INC. SIGNE A RIO-DE-
JANEIRO, LE 3 JANVIER 1946

Le Minist re de 1'6ducation et de la sant6 des Etats-Unis du Br6sil (ci-apr~s
denomme "Ministre de 1'6ducation") et la Inter-American Educational Foun-
dation, Inc., organisme du Bureau des affaires interamricaines (Office of Inter-
American Affairs) et institution du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr&s dfnomm.e la "Fondation"), ont dcid6 de conclure le present accord
en vue de mettre sur pied, dans le domaine de l'enseignement, des programmes
de cooperation visant ' favoriser la bonne entente entre les nations amricaines,
en ameliorant 1'6change de membres du corps enseignant ainsi que d'ides et
de methodes ptdagogiques entre le Brsil et les Etats-Unis d'Amdrique, confor-
m~ment : la resolution no 28 adopt~e par la Premiere Conference des Ministres
et Directeurs de l'enseignement des R~publiqus amricaines, qui s'est tenue
Panama en septembre et octobre 1943.

Article premier

Le pr6sent programme de cooperation dans le domaine de l'enseignement
a pour objet:

a) D'&ablir des relations plus 6troites entre les maitres de l'enseignement
nrnfemsinnnel des Rtat,;-ni, dhi BrAzil et defs tats-lni.q d'Am6.riqme;

b) D'organiser l'6change et la formation de sp6cialistes de l'enseignement
professionnel du Br~sil et des Etats-Unis;

c) De mettre en euvre, dans le domaine de l'enseignement professionnel,
tels autres programmes pr~sentant de l'interet pour les deux parties.

Article II

On pr~voit que les m6thodes employees pour l'ex~cution dudit programme
de collaboration dans le domaine de l'enseignement comprendront:

a) L'envoi par la Fondation d'une mission composee d'un petit nombre
de specialistes de l'enseignement professionnel pour collaborer h la
mise en ceuvre du programme de coopfration dans le domaine de Pen-
seignement;

b) L'laboration et l'ex~cution, en collaboration avec les autorit&s brsi-
liennes, de programmes concernant:
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1 - Des ktudes et des enquetes portant sur les besoins du Br~sil et des
Etats-Unis d'Amerique en mati&e d'enseignement, plus particu-
lirement dans le domaine de l'enseignement professionnel, ainsi que
sur les ressources dont on dispose pour r~pondre A ces besoins;

2 - Des subventions destin6es permettre h des administrateurs, b. des
membres du corps enseignant et ' des spfcialistes brsiliens de se
rendre aux Etats-Unis d'Amerique pour y faire des &udes ou des
conferences, y enseigner et procfder ' des ichanges d'id6es et d'exp6-
rience avec des administrateurs, des membres du corps enseignant et
des sp~cialistes des Etats-Unis d'Amerique;

3 - L'organisation et la mise en ouvre de programmes de formation de
maitres de l'enseignement professionnel;

4- L'achat d'6quipement, la pr6paration de materiel et d'accessoires
p~dagogiques ainsi que les fournitures de fonds et de services de
bibliothque suffisants.

c) L'emploi de toutes autres m6thodes et moyens que les deux Gouverne-
ments jugeront propres ' faciliter l'execution du present programme
de cooperation dans le domaine de l'enseignement.

Article III

La mission de la Fondation mentionnee l'article II, section a), du pr~sent
accord, se composera du nombre de sp~cialistes que la Fondation jugera utile
et elle sera placee sous la direction d'une personnalit6 de la Fondation qui
portera le titre de "Repr6sentant special de la Inter-American Educational
Foundation, Inc.," (ci-apr&s denomm6 "Repr~sentant spfcial de la Fondation") ;
celui-ci reprsentera la Fondation au Br6il pour tout ce qui concerne la r6ali-
sation du programme qui doit &tre entrepris en vertu du present accord. Le
Repr~sentant special et ,les autres membres de la mission de la Fondation devront
8tre agr66s par le Ministre de l'ducation et de la sant6.

Article IV

I1 sera cr6, comme partie int~grante du Ministre de l'6ducation, une
commission sp~ciale d~nomm~e "Comissio Brasileiro-Americana de Educago
Industrial" (ci-apr~s d6signe par les initiales "CBAI"). Cette commission jouera
le rle d'organe d'excution pour la mise en ceuvre du programme de cooperation
dans le domaine de 'enseignement. Le Directeur de la Direction de 1'enseignement
industriel au Ministre de l'education repr~sentera le Ministre de l'ducation
et de la sant6 pour toutes questions concernant le programme de cooperation
dans le domaine de l'enseignement et le pr&ent accord et il sera directeur de la

No 183



156 United Nations - Treaty Series 1948

CBAI. Le repr6sentant special de la Fondation fera partie de la CBAI avec le
titre de "repr~sentant des Etats-Unis d'Amfrique h la CBAI"; les autres membres
de la mission de la Fondation participeront aux travaux de la CBAI et, d'une
fagon generale, ' la mise en oeuvre du programme de cooperation, les fonctions
qu'ils rempliront 6tant determin~es d'un commun accord par le Directeur de
la CBAI et le representant special de la Fondation.

Article V

a) Le programme de coop6ration dans le domaine de l'enseignement com-
portera plusieurs projets' distincts. Chaque projet fera l'objet d'un texte consta-
tant t'accord realise entre le Directeur de la CBAI et le representant special de
la Fondation et il sera revEtu de leurs signatures. Chacun de ces accords definira
l'ceuvre h accomplir, fixera la repartition des fonds necessaires cet effet, de'ter-
minera les responsables de l'execution du projet et precisera tous autres points
que les intfresses d6sireront y faire figurer.

b) Le choix des sp6cialistes brsiliens qui seront envoyes aux Etats-Unis
d'Am6rique en execution du present programme, ainsi que les programmes de
formation professionnelle qu'ils devront suivre, feront l'objet d'un accord 6crit
entre le Directeur de la CBAI et le repr6sentant special de la Fondation.

c) Les principes et les methodes qui devront 8tre appliques pour la mise
en ceuvre du programme de cooperation dans le domaine de l'enseignement,
l'ex6cution des projets et les operation de la CBAI telles que les paiements et la
comptabilite des fonds, 'achat, l'emploi, l'inventaire, le contrale et 'alifnation
d binis, !a nomination et ie iicenciement de membres du personnel de la CBAI,
ainsi que les conditions d'emploi de ce personnel et toutes autres questions admi-
nistratives, seront fixs et 6nonces par voie d'accord ecrit intervenu entre le
Directeur de la CBAI et le representant special de la Fondation. Tous les
contrats passs par la CBAI et tous les ordres de paiement executes par pr&l -
vement sur le compte en banque de la CBAI devront etre signes conjointement
par le Directeur de la Commission et par le repr~sentant special de la Fondation,
ce dernier agissant en qualit6 de representant des Etats-Unis d'Amerique ' la
CBAI. Les livres et les archives de la Commission se rapportant au programme
de cooperation dans le domaine de l'enseignement pourront 8tre examines '
tout moment par des repr~esntants du Gouvernement des Etats-Unis du Bresil
designes par le Ministre de l'education' ou par des representants de la Fondation,
et le Directeur de la CBAI adressera des rapports au Gouvernement et h la
Fondation h des intervalles qui seront fixes d'un commun accord par le Direc-
teur de la CBAI et le representant special de la Fondation.

1 Note du Secretariat: Les mots "dsign~s par le Ministre de l'iducation" ne figurent

que dans le texte portugais.

No. 183



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

Article VI

On compte que les projets A entreprendre dans le cadre du present accord
porteront notamment sur l'aide aux institutions f6de'rales et aux institutions des
Etats ainsi qu'aux autres institutions brsi iennes publiques ou semi-publiques,
et sur la collaboration avec ces institutions. Les fonds de la CBAI et les autres
ressources fournies par les parties au present accord pourront etre attribu6s et
utilises A ces fins en vertu des accords 6crits speciaux pr6vus i l'article prec6dent.
Des contributions nouvelles ou suppl6mentaires pourront 8tre acceptees et affec-
t6es 'excution de projets dans le cadre du present programme de cooperation
en matire d'enseignement, quelle que soit la nature ou l'origine de ces contri-
butions.

Article VII

Etant donn6 que la CBAI fait partie du Ministre de l'education, la CBAI
et tout son personnel jouiront des memes droits et privileges que les autres
services du Ministre de l'ducation et leur personnel.

Article VIII

Tous les fonds, le materiel, l'6quipement et les installations acquis pour la
CBAI deviendront la propriet6 du Gouvernement des Etats-Unis du Bresil et
seront affectes l'execution du programme. Le Directeur de la CBAI et le repre-
sentant sp6cial de la Fondation d6termineront d'un commun accord l'affectation
precise de toutes sommes et tous biens qui n'auraient 6t6 ni engages ni d6penses
A l'expiration du present accord.

Article IX

a) La Fondation fixera les traitements et autres depenses payables directe-
ment aux membres de la mission ainsi que toutes les autres depenses d'ordre
administratif que la Fondation pourra assumer 5 l'occasion de la mise en cuvre
du present programme et elle effectuera les paiements correspondants par prelk-
vement sur la somme de cent vingt-cinq mille (125.000) dollars des Etats-Unis
d'Amerique qu'elle gardera ' sa disposition et qui, aux fins du present accord,
sera designee sous le nom de "fonds d'administration de la Fondation".

b) En outre, la Fondation deposera dans un compte de banque special
ouvert au nom de la CBAI, dans une banque bresilienne choisie d'un commun
accord par le Directeur de la CBAI et le representant special de la Fondation,
la somme de cent vingt-cinq mille (125.000) dollars des Etats-Unis d'Am6-
rique. Ces fonds qui, aux fins du present accord, seront designes sous le nom
de "fonds affect6s A la mise en euvre du programme de la Fondation",
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seront depos6 par la Fondation en plusieurs fois, les d6pots 6tant effectu& aux
dates et ' raison des montants suivants: Dollars

des Etats-Unis
d'Amdrique

Dans le courant de janvier 1946 .......................... 40.000
Dans le courant de janvier 1947 .......................... 45.000
Dans le courant de janvier 1948 .......................... 40.000

Total a d~poser ................... 125.000
Fonds d'administration de la Fondation .................. 125.000
Contribution totale de la Fondation ...................... 250.000

c) De plus, la Fondation se declare toute prate 'a offrir, pour l'ex6cution
du programme de coop6ration en matiere d'enseignement, au moment oui elle
jugera la chose possible, les services de son organisation et de son personnel aux
Etats-Unis d'Amfrique, et ' faire bnficier de sa connaissance des institutions
d'enseignement qui collaborent avec elle aux Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que
de ses contacts avec lesdites institutions. Elle apportera en outre, pour la mise
en oeuvre du programme, son exp6rience et ses moyens mat6riels qui, pour limit6s
qu'ils soient, sont de nature ' fournir une grande partie des services n6cessaires
pour permettrc aux membres du corps enseignant et aux sp6cialistes bresiliens
d'utiliser au mieux les sommes qui leur seront attribu6cs pour faire des 6tudes
ou des voyages aux Etats-Unis d'Amerique.

Article X

En plus des credits pr~vus 'a son budget ordinaire de 1'enseignement pro-
fessionnel, le Gouvernement des Etats-Unis du Brsil deposera au m~me compte
bancaire special l'6quivalent en monnaie br6silienne de cinq cent mille (500.000)
dollars des Etats-Unis d'Amerique l'ordre de la CBAI. Le versement de cette
somme s'effectuera selon les modalit~s suivantes: Dollars

des Etats-Unis
d'Amirique

Dans le courant de janvier 1946 .......................... 200.000
Dans le courant de janvier 1947 .......................... 200.000
Dans le courant de janvier 1948 .......................... 100.000

Total d6poser ........................................ 500.000

Article XI

Outre le versement de sa contribution en espces pr6vue par le present
accord, le Gouvernement des Etats-Unis du Bresil devra, d'accord avec le repr6-
sentant special de la Fondation:
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a) Designer des spdcialistes charges de collaborer avec la mission de la
Fondation;

b) Fournir, en collaboration avec la CBAI, des bureaux, du matdriel de
bureau, du mobilier et autres installations, du matdiel, des fournitures
et services qu'il pourra sans inconvenient consacrer A 1'excution dudit
programme;

c) D'une fagon g6nrale, preter t cette fin le concours des autres d~parte-
ments ministdriels.

Article XII

Les fonds d~pos&s par l'une ou l'autre partie, pour une annie quelconque,
ne seront pas utilis~s tant que les fonds ' fournir pour la meme annie n'auront
pas 6t6 d~pos&s par l'autre partie. Les fonds d~pos&s par l'une des parties lui
seront rembours&s si l'autre partie n'effectue pas le dpt requis.

Article XIII

Tous les fonds mentionn&s dans le present accord, qu'ils proviennent du
Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil, de la Fondation ou de la CBAI, reste-
ront disponibles pour l'ex6cution du programme de cooperation en matiere
d'enseignement tant que le present accord demeurera en vigueur, quelle que soit
l'ann~e budg~taire de l'une ou de l'autre partie.

Article XIV

Les int'refts produits par les fonds de la CBAI et, le cas 6ch~ant, les revenus
des placements de la CBAI ainsi que tout gain de capital r~alis6 par Ia CBAI,
quelles qu'en soient la nature ou la source, seront consacrs l'ex~cution du
programme et ne seront pas difalqu&s du montant des contributions respecti-
vement dues par le Gouvemement des Etats-Unis du Brdsil et par la Fondation.

Article XV

Etant donn6 que de nombreux achats de materiel, de fournitures et d'6qui-
pement et d'autres dfboursements relatifs i l'ex~cution du programme, ainsi
que d'autres paiements et dfboursements effectus pour le personnel br~silien
envoy6 aux Etats-Unis d'Am6rique et dot6 d'une subvention, devront forc6ment
etre faits aux Etats-Unis d'Am'rique, et que, d'autre part, les "Fonds d'admi-
nistration de la Fondation" risquent d'etre insuffisants pour permettre d'avoir
tous les techniciens des Etats-Unis d'Amfrique qu'il peut etre souhaitable d'em-
ployer et de mettre au service du programme de cooperation, le Directeur de la
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CBAI et le representant sp6cial de la Fondation pourront d6cider de retenir, sur
les versements que la Fondation devra faire au compte de banque de la CBAI,
les sommes jugees necessaires pour couvrir ces achats et ces d6boursements
effectues aux Etats-Unis d'Amfrique ainsi que pour payer les traitements, allo-
cations de chert6 de vie, frais de voyage et autres depenses resultant de 1'emploi
du personnel americain supplementaire que le Directeur de la CBAI et le repr6-
sentant special de la Fondation pourront convenir d'employer. On consid6rera
que ces sommes auront ete deposees conformement aux dispositions du present
accord. Toute somme ainsi retenue par la Fondation et non depensee ou engag6e

cette fin sera deposee au compte de banque precite au moment oii le Directeur
de la CBAI et le repr6sentant special de la Fondation l'auront decide d'un
commun accord.

Article XVI

Au cas o i, h l'expiration de telle ou telle annee d'application du present
accord calculee h partir de l'entree en vigueur de celui-ci, au cas oii, six mois
avant l'expiration dudit accord, la Fondation estimerait que les sommes qu'elle
a reservees pour constituer "les fonds d'administration de la Fondation" excdent
les besoins correspondant A l'ensemble de la periode d'application du programme,
la Fondation ferait immediatement connaitre au Directeur de la CBAI le montant
de l'excedent qu'elle se trouve en mesure d'affecter ' d'autres projets, et ces
sommes en excedent seraient versees au compte de banque de la CBAI oii il en
serait dispose de toute autre maniere conforme aux dispositions du present
accord.

Article XVII

TouLcs ies sommes apportees au Bresi par ia Yondation pour la mise en
oeuvre du programme de cooperation en matikre d'enseignement seront exemptes
de tous imp6ts et droits; elles ne seront pas soumises aux conditions imposees
en mati~re de placements ou de depfts ni h d'autres mesures de contr6le mone-
taire. Ces sommes seront converties en cruzeiros au taux de change le plus favo-
rable que le Gouvernement des Etats-Unis du Bresil ou ses organismes ou une
banque bresilienne quelconque consentent au Gouvernement ou l'un de ses
minist~res ou ' toute autre nation, organisation ou particulier. De m~me, au cas
o il serait necessaire ou judicieux de convertir des cruzeiros en dollars des
Etats-Unis pour assurer le paiement de subventions ou pour toutes autres
depenses effectuees aux Etats-Unis d'Amrique, la conversion des cruzeiros en
dollars se fera au taux de change officiel.

Article XVIII

Le Gouvernement des Etats-Unis du Bresil admet et reconnalt la Fondation
comme organe autonome du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfierique, posse-
dant la personnalite juridique; en consequence, la Fondation sera exempte,
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notamment, de tous impots, droits, taxes, impositions, contributions et droits
de douane, qu'ils soient per~us par le gouvernement central, celui des Etats, ou
par les provinces ou les municipalit&s; les dispositions relatives aux licences ne
lui seront pas applicables. Les membres du personnel de la Fondation qui sont
citoyens des Etats-Unis d'Amrique seront exempt&s de tous imp6ts br6iliens
sur le revenu et de toutes taxes de pr~voyance sociale brsiliennes, sur leurs revenus
qui, aux Etats-Unis d'Am6rique, sont soumis l'imp6t sur le revenu ou a des taxes
de s~curit6 sociale. Ces personnes seront 6galement exemptes du paiement des
droits de douane ou d'autres droits sur les effets personnels et les marchandises,
le materiel et les fournitures import~s ou export&s pour leur usage personnel ou
pour celui des membres de leur famille.

Article XIX

Tous les droits, privilkges, pouvoirs ou fonctions conf&s par le pr&ent
accord, soit au Directeur de la CBAI, soit au repr~sentant special de la Fonda-
tion, soit au repr6entant spdcial en sa qualit6 de repr6sentant des Etats-Unis
d'Amrique 'a la CBAI, pourront 6tre delfgu&s par le titulaire ' ses reprsentants,
L condition que chacun desdits repr~sentants soit agrde par le fonctionnaire cor-

respondant de l'autre Gouvernement. Toutefois, malgr6 la designation de tels
repr~sentants, le Directeur de la CBAI, le repr~sentant special de la Fondation
et le repr~sentant sp6cial en sa qualit6 de representant des Etats-Unis d'Am&
rique A la CBAI, pourront se saisir l'un l'autre d'une question pour la discuter
et la trancher directement.

Article XX

Le pouvoir ex~cutif du Gouvernement des Etats-Unis du Brsil prendra
toutes les mesures n~cessaires pour faire adopter les lois, decrets, ordonnances ou
r6solutions indispensables h l'application des dispositions du present accord.

Article XXI

Le present accord pourra eftre modifi6 de temps A autre si les parties le jugent
opportun, A condition que toutes les modifications soient apportees par 6erit et
signees par un repr~sentant du Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et un
repr~sentant de ]a Fondation difment autoris~s h cet effet.

Article XXII

Le present accord prendra effet le ler janvier 1946. Il demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1948 et pourra 6tre prorog6 par accord 6crit. A cet effet, un
6change de notes aura lieu entre le Minist&e des affaires 6trangres du Br6sil
et l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Br~sil.
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EN Fori DE Quoi, les soussigne's, diament autoris&s, ont sign6 le pr&ent accord.

FMAT Rio-de-Janeiro, en double exemplaire, dans les langues portugaise
et anglaise, le 3 janvier 1946.

Pour le Ministere de l'ducation et de la sant6:
Rafl LEIT;O DA CUNHA

Ministre de l'ducation et de la sante'

Pour la "Inter-American Educational Foundation,
Inc.":

Kenneth HOLLAND

Preident
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Notes constituting an Agreement terminating
the Defence Agreement of 1 July 1941 and providing
for interim use of Keflavik Airport. Reykjavik, 7 Octo-
ber 1946

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 30 January 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Echange de notes constituant un accord portant abrogation
de raccord du ler juillet 1941 concernant la d6fense de
rIslande et pr~voyant l'utilisation temporaire de 1'a~ro-
port de Keflavik. Reykjavik, 7 octobre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-
Unis d'Amdrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 30 janvier 1948.
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No. 184. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND TERMINATING THE DEFENCE
AGREEMENT OF 1 JULY 1941 AND PROVIDING FOR
INTERIM USE OF KEFLAVIK AIRPORT. REYKJAVIK,
7 OCTOBER 1946

I

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister

UTANRiKISRA' UNEYTID

Reykjavik, 7th October, 1946
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to Your Excellency's note no. 616 dated Septem-
ber 19, 1946,2 proposing certain arrangements with regard to the termination
of the defense agreement of July 1, 1941,3 the withdrawal of the United States
Armed Forces now in Iceland, and the future use of the Keflavik airport.

In accordance with further conversations that have taken place between
representatives of the Government of Iceland and representatives of the Govern-
me~nt nf the.' TVr~tid -.c.. T bwt... .p h.rm .. .. a-" c .. + A .- _ 1r__

an agreement between the two Governments set forth in Your Excellency's note
above mentioned be amended to read as follows:

1. The Government of Iceland and the Government of the United States
agree to the abrogation of the defense agreement of July 1, 1941, which shall
terminate upon the coming into force of the present agreement.

2. The Keflavik area and the airfields, hereinafter referred to as the air-
port, and the immovable installations constructed thereon by the United States
which will be listed in a joint Icelandic-United States inventory to be prepared
concurrently with the transfer of the airport, will be transferred to the Govern-
ment of Iceland. The airport shall then become the undisputed property of the
Icelandic State in fulfilment of the undertakings of the Government of the
United States with respect thereto.

'Came into force on 7 October 1946, by the exchange of the said notes.
:Not printed.
'See page 405 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 184. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ISLANDE
PORTANT ABROGATION DE L'ACCORD DU ler JUILLET
1941 CONCERNANT LA DEFENSE DE L'ISLANDE ET
PREVOYANT L'UTILISATION TEMPORAIRE DE L'AERO-
PORT DE KEFLAVIK. REYKJAVIK, 7 OCTOBRE 1946

I

Le Ministre. des affaires Jtrang~res d'Islande au Ministre des Etats-Unis

MINISTkRE DES AFFAIRES 'TRANGkRES

Reykjavik, le 7 octobre 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer k la note no 616 de Votre Excellence en date
du 19 septembre 19462, proposant certains arrangements concernant l'abro-
gation de l'accord du ler juillet 1941 relatif ' la defense de l'Islande', le retrait
des forces armies des Etats-Unis qui se trouvent actuellement en Islande et 'uti-
lisation future de 'aroport de Keflavik.

A la suite des nouveaux entretiens qui ont eu lieu entre les representants du
Gouvemement islandais et ceux du Gouvemement des Etats-Unis, j'ai I'honneur
de suggrer que les propositions formul~es dans la note susmentionnee de Votre
Excellence en vue d'un accord entre les Gouvernements soient modifi~es de
mani~re a s'enoncer comme suit:

1. Le Gouvernement islandais et le Gouvernement des Etats-Unis convien-
nent d'abroger 'accord du ler juillet 1941 relatif . la defense de l'Islande, lequel
prendra fin lors de l'entree en vigueur du present accord.

2. La region de Keflavik et les terrains d'aviation, ci-apr s d~sign~s comme
I'aroport, seront transfer~s au Gouvernement islandais, ainsi que les installations
fixes tdifiees sur ledit aroport par les Etats-Unis et dont la liste figurera sur un
6tat des lieux qui sera dress6 en commun par les Etats-Unis au moment du

transfert de 'aeroport. L'aroport deviendra alors la proprit incontest'e de
l'Etat islandais en execution des engagements pris par le Gouvernement des
Etats-Unis A cet 6gard.

'Entr6" en vigueuir le 7 octobre 1946 par 'change desdites notes.
'Cette note n'a pas 6t6 imprim~e.
3 Voir page 405 de ce volume.
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3. The Government of the United States will withdraw as promptly as
possible United States military and naval personnel now in the city of Reykjavik
and during a period of 180 days commencing upon the coming into force of the
present agreement will progressively withdraw all United States military and
naval personnel now in Iceland.

4. The Keflavik airport will continue to be available for use by aircraft
operated by or on behalf of the Government of the United States in connection
with the fulfilment of United States obligations to maintain control agencies in
Germany. To this end the Government of the United States shall have the right
to and may, at its expense, maintain at the airport either directly or under its
responsibility the services, facilities and personnel necessary to such use. The
special character of these aircraft and their personnel will be respected as far as
customs, immigration and other formalities are concerned. No landing fees shall
be charged such aircraft.

5. Neither the stipulations in the foregoing paragraph nor any other stipula-
tions in this agreement shall impair the sovereign rights or the ultimate authority
of the Republic of Iceland with regard to the control and operation of the
airport or any construction or activities there.

6. In connection with the operation of the airport the United States will
train Icelandic personnel in airport techniques to enable Iceland to assume
progressively the operation of the airport.

7. The Government of Iceland after having consulted the Government of
the United States will place in effect operational, safety, and similar rules to
govern use of the airport by all aircraft.

8. The Government of Iceland and the Government of the United States
will determine a mutually satisfactory formula for the equitable distribution
between them of the cost of maintenance and operation of the airport, provided,
however, that neither Government shall be obligated to incur any expense with
regard to the maintenance and operation of the airport which it does not deem
necessary to meet its own needs.

9. No duty or other taxes shall be charged on material, equipment, supplies
or goods imported for the use of the Government of the United States, or its
agents, under the agreement or for the use of personnel in Iceland by reason
of employment pursuant to the agreement. No export tax shall be charged on
the removal of such articles.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis retirera aussi rapidement que possible
le personnel de I'arm6e et de la marine des Etats-Unis qui se trouve actuellement
dans la vile de Reykjavik et, pendant une p6riode de 180 jours ih dater de
P'entr6e en vigueur du present accord, proc6dera au retrait progressif de tout le
personnel de l'arme et de la marine des Etats-Unis qui se trouve actuellement
en Islande.

4. L'a&oport de Keflavik continuera d'etre ouvert aux aronefs mis en
service par le Gouvernement des Etats-Unis, ou pour le compte dudit Gouver-
nement, & l'occasion de l'ex~cution des obligations par lesquelles les Etats-Unis
sont tenus de maintenir des organismes de contr~le en Allemagne. A cette fin,
le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'entretenir, et pourra A ses
propres frais entretenir A l'aroport, soit directement, soit sous sa responsabilit6,
les services, les installations et le personnel ncessaires. La nature particulitre
desdits aeronds et de leur personnel sera respect6e en ce qui concerne les forma-
lit~s de douane, d'immigration et autres. Aucun droit d'atterrissage ne sera
per~u pour ces afronefs.

5. Ni les dispositions du paragraphe prcedent ni aucune autre disposition
du present accord ne porteront atteinte aux droits souverains ou & l'autorit6
supreme de la R~publique d'Islande en ce qui concerne la direction et l'exploi-
tation de l'aroport, l'exploitation de toute construction qui s'y trouve ou la
direction de toutes operations qui s'y effectuent.

6. En ce qui concerne l'exploitation de l'a6roport, les Etats-Unis donne-
ront au personnel islandais la formation technique ndcessaire au personnel d'un
a6roport afin de permettre l'Islande de prendre en charge progressivement
l'exploitation de 'aeroport.

7. Le Gouvernement islandais, aprs avoir consult6 le Gouvernement des
Etats-Unis, mettra en vigueur un reglement relatif A l'application, la scurit6
et autres questions de meme ordre, destin6 h r6gir l'utilisation de l'aeroport par
tous les aronefs.

8. Le Gouvernement islandais et le Gouvernement des Etats-Unis arre-
teront une formule mutuellement satisfaisante pour r~partir entre eux d'une
mani~re 6quitable les d penses affrentes A 'entretien et A l'exploitation de
l'aroport, 6tant entendu toutefois qu'aucun des deux Gouvemements ne sera
tenu de faire une d~pense quelconque relative A l'entretien et l'exploitation de
l'aroport, qu'il ne jugera pas ncessaire pour faire face ' ses propres besoins.

9. II ne sera per~u aucun droit ou autre taxe sur le mat6riel, l'6quipement,
les fournitures ou les marchandises import6es pour l'usage du Gouvernement
des Etats-Unis ou de ses agents, en vertu du pr&ent accord ou pour l'usage du
personnel qui se trouve en Islande du fait de son emploi en vertu du present
accord. Aucun droit d'exportation ne sera per~u A la sortie desdits articles.

No 184
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10. No personnel of the United States resident on the territory of Iceland
by reason of employment pursuant to the agreement shall be liable to pay income
tax on income derived from sources outside of Iceland.

11. Upon the termination of the present agreement the Government of
the United States shall have the right to remove from the airport all movable
installations and equipment which have been constructed or provided by the
United States or its agents after the date of the agreement unless by agreement
such installations and equipment are bought by the Government of Iceland.

12. The agreement shall continue in effect until the obligations of the
Government of the United States to maintain control agencies in Germany shall
have been fulfilled; provided, however, that at any time after the lapse of five
years from the coming into force of the present agreement, either Government
may propose a review of the agreement. In such case the two Governments shall
consult as soon as possible. If no agreement is reached as a result of such
consultation within a period of six months from the date of original notification,
either Government may at any time thereafter give notice in writing of intention
to denounce the agreement which shall then terminate twelve months from the
date of such notice.

Should the Government of the United States accept the amended wording
set forth above, the affirmative reply of Your Excellency shall constitute, together
with this note, the agreement of the two Governments in these matters.

I have the honour to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my hip-he.t cnnQdPrnt~nn.

Olafur THORS

His Excellency Louis G. Dreyfus, jr.
United States Minister to Iceland
Reykjavik

No..184
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10. Aucun membre du personnel des Etats-Unis r~sidant en territoire
islandais du fait de son emploi en vertu du present accord ne sera assujetti au
paiement de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne les revenus provenant de
sources situfes hors d'Islande.

11. A 1'expiration du pr6sent accord, le Gouvernement des Etats-Unis
aura le droit d'enlever de l'aroport toutes les installations et tout l'6quipement
mobiles construits ou fournis par les Etats-Unis ou leurs agents apr~s la date de
l'accord, 'a moins que le Gouvernement islandais n'ach~te par voie d'accord
lesdites installations et ledit 6quipement.

12. L'accord restera en vigueur jusqu'k ce que les obligations par les-
quelles le Gouvernement des Etats-Unis est tenu de maintenir les organismes
de contr6le en Allemagne aient 6t6 remplies; 6tant entendu, toutefois, qu'i tout
moment apr~s un dlai de cinq ans A compter de la date d'entrfe en vigueur
du present accord, chacun des deux Gouvernements pourra proposer une revision
dudit accord. Dans ce cas, les deux Gouvernements se consulteront le plus t~t
possible. Si la consultation n'aboutit pas A un accord dans un d6lai de six mois A
compter de la date de la notification initiale, chaque Gouvernement pourra A
tout moment par la suite notifier par 6crit son intention de denoncer 1'accord,
lequel prendra alors fin douze mois apr s la date de cette notification.

Si le Gouvernement des Etats-Unis accepte le texte modifi6 ci-dessus, la
reponse affirmative de Votre Excellence constituera avec la pr~sente note l'accord
des deux Gouvernements sur ces questions.

J'ai l'honneur de vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
tr&s haute consideration.

Olafur THORS

A Son Excellence M. Louis G. Dreyfus, jr.
Ministre des Etats-Unis en Islande.
Reykjavik

N- 184
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II

The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Reykjavik, Iceland, October 7, 1946

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in the following terms:

[See Note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States accepts the agreement set out in Your Excellency's note quoted
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Louis G. DREYFUS, Jr.

His Excellency Olafur Thors
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

No. 184
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II

Le Ministre des Etats-Unis au Ministre des affaires dtrang~res d'Islande

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

Reykjavik, Islande, le 7 octobre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement des Etats-Unis accepte l'accord contenu dans la note de Votre Excel-
lence reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvelee de ma tr~s
haute consideration.

Louis G. DREYFUS, Jr.

A Son Excellence M. Olafur Thors
Ministre des affaires ftrangres
Reykjavik

N
o 184
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UNITED STATES OF AMERICA
and

THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to
commercial policy. Washington, 21 November 1946

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 30 January 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif A la politique
commerciale. Washington, 21 novembre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprdsentant permanent des Etats-
Unis d'Amdrique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 30 janvier 1948.
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No. 185. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
COMMERCIAL POLICY. WASHINGTON, 21 NOVEMBER
1946

I

The Acting Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, Nov. 21, 1946
Excellency:

I have the honor to make the following statement of the understanding
reached during the discussions concerning the "Proposals for Expansion of World
Trade and Employment", transmitted to the Netherlands Government by the
Government of the United States of America, and the general international
conference on trade and employment contemplated by those Proposals.

Pending the conclusion of the negotiations at this conference, the Nether-
lands Government and the Government of the United States of America declare
it to be their policy to abstain from adopting new measures which would
nre~iidie. the nhieetiveq nf the. ennferenre. Tn thiQ rnnnprtrnn vnir (nvirrmrnpnt

has indicated that it may need to adopt special measures for the Netherlands
and for the Netherlands Indies in view of the extraordinary conditions conse-
quent upon the termination of the war. My Government recognizes that it may
be necessary for the Netherlands Government to take certain emergency measures
during the post-war transitional period, and in fact has provided for such
measures in the aforementioned Proposals. Any such emergency measures would
not, of course, prejudice the objectives of the conference. It is understood, more-
over, that modifications in the Netherlands customs tariff, on the basis of the
Customs Agreement of September 5, 1944 between the Governments of the
Netherlands, Belgium and Luxembourg, would not be considered new measures,
since a result of this customs agreement will be that the general level of tariff
rates for the three countries as a whole will not be raised. Our two Govern-
ments shall afford each other an adequate opportunity for consultation regarding
proposed measures falling within the scope of this paragraph.

' Came into force on 21 November 1946 by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANsLATION

No 185. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIF A LA POLITIQUE COMMERCIALE. WASHING-
TON, 21 NOVEMBRE 1946

I
Le Secritaire d'Etat par interim a l'Ambassadeur des Pays-Bas

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 21 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'exposer ci-aprs 'arrangement conclu au cours des entretiens
relatifs aux "Propositions pour l'expansion du commerce et de l'emploi mon-
diaux" transmises au Gouvernement des Pays-Bas par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, et a la conference internationale gn&nrale sur le com-
merce et l'emploi envisag~e dans ces propositions.

En attendant la conclusion des travaux de cette conference, le Gouverne-
ment des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dclarent
adopter pour ligne de conduite d'&iter de prendre des mesures nouvelles qui
porteraient prejudice aux objectifs de la confdrence. A cet 6gard, votre Gouver-
nement a indiqu6 qu'il peut avoir A adopter des mesures sp6ciales pour les
Pays-Bas et pour les Indes n~erlandaiss en raison de la situation exceptionnelle
r~sultant de la fin de la guerre. Mon Gouvemement reconnaft qu'il peut 6tre
n6cessaire au Gouvernement nerlandais de prendre certaines mesures extra-
ordinaires au cours de la p6riode de transition d'apr&s-guerre et il a en fait
pr6vu ces mesures dans les propositions ci-dessus mentionn~es. Ces mesures
extraordinaires ne nuiraient pas, bien entendu, aux objectifs de la- conference.
I1 est, en outre, entendu que des modifications apport6es au tarif douanier des
Pays-Bas sur la base de 'accord douanier conclu le 5 septembre 1944 entre les
Gouvemements des Pays-Bas, de la Belgique et du Luxembourg, ne seraient pas
consid&r6es comme des mesures nouvelles, 6tant donn6 qu'un des rsultats de
cet accord douanier sera que I'ensemble du niveau g~nral du tarif douanier
des trois pays ne sera pas 6lev6. Nos deux Gouvemements se m~nageront r6cipro-
quement la possibilit6 de proc~der N des 6changes de vues sur les mesures
envisag~es entrant dans le cadre du present paragraphe.

1Entr6 en vigueur le 21 novembre 1946 par 1'change desdites notes.
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I have the honor to suggest that this note and Your Excellency's reply
confirming the foregoing shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments concerning this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency Dr. A. Loudon
Ambassador of the Netherlands

II

The Netherlands Ambassador to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

Washington, D.C., November 21, 1946

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
in regard to the understanding reached during the recent discussions concerning
the proposed general international conference on trade and employment, andI- -- . -... . . . .

I.CZ C61........ y uw aocLmc±L uL lic uLdcrsi nding reached as therein set out.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. LOUDON

The Honorable Dean Acheson
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

No. 185
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J'ai rhonneur de proposer que la pr~sente note et la reponse de Votre
Excellence confirmant ce qui pr&de soient considres comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements relativement ' cette question.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvelde de ma plus haute consi-
dration.

Dean ACHESON
Secrdtaire d'Etat par intdrim

A Son Excellence M. A. Loudon
Ambassadeur des Pays-Bas

II

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secretaire d'Etat par intdrim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Washington (D. C.), le 21 novembre 1946

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative A l'entente intervenue au cours des rdcents entretiens relatifs
au projet de confdrence gdnerale internationale sur le commerce et l'emploi,
et je confirme par la pr~sente votre expos6 relatif ' l'accord intervenu tel qu'il
est consign6 dans ladite note.

Veuillez agr'er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, F'assurance renouvelde de
ma plus haute considdration.

A. LOUDON

A 'Honorable Dean Acheson
Secretaire d'Etat par intdrim
Washington (D. C.)

No 18S
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AFGHANISTAN, ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM. )/
BOLIVIA, ETC. tA

Protocol (with Annex), signed at Lake Success, New York,
on 11 December 1946, amending the Agreements, Con-
ventions and Protocols on Narcotic Drugsconcluded
at The Hague on 23 January 1912, at Geneva on 11 Feb-
ruary 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931,
at Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva on
26 June 1936

Official texts of the Protocol in English, French, Chinese, Russian and Spanish,
and of the Annex in English and French. The registration ex officio by the
Secretariat of the United Nations took place on 3 February 1948.

AFGHANISTAN, ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE,
BOLIVIE, ETC.

Protocole (avee annexe), signe a Lake Success, New-York,
le 11 d~cembre 1946, amendant les Accords, Conventions
et Protocoles sur les stupffiants conclus ii La Haye le
23 janvier 1912, a Genive le 11 f4vrier 1925 et le 19 f6-
vrier 1925 et le 13 juillet 1931, i Bangkok le 27 novem-
bre 1931 et i Gen~ve le 26 juin 1936

Textes officiels du Protocole en anglais, franfais, chinois, russe et espagnol, et
de l'annexe en anglais et en franfais. L'enregistrement d'office par le
Secritariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 3 fivrier 1948.
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No. 186. PROTOCOL1 SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946, AMENDING THE AGREE-
MENTS, CONVENTIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JAN-
UARY 1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND
19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

The States Parties to the present Protocol, considering that under the
international Agreements, Conventions and Protocols relating to narcotic drugs
which were concluded on 23 January 1912, 11 February 1925, 19 February
1925, 13 July 1931, 27 November 1931 and 26 June 1936, the League of
Nations was invested with certain duties and functions for whose continued
performance it is necessary to make provision in consequency of the dissolution
of the League, and considering that it is expedient that these duties and functions
should be performed henceforth by the United Nations and the World Health
Organization or its Interim Commission, have agreed upon the following
provisions:

'Came into force, in accordance with paragraph 1 of Article VII, in respect of each of the
following states:

By signature without reservation, on:
Afghanistan .............. 11 December 1946 Dominican Republic ...... 11 December 1946
Saudi Arabia ............. I 1 December 1946 Byelorussian Soviet Socialist
Argentina ................ 11 December 1946 Republic ............... 11 December 1946
Belgium ................. 11 December 1946 United Kingdom of Great
Canada ................. I I December 1946 Britain and Northern
Chile .................... 11 December 1946 Ireland ................ 11 December 1946
China ..... ...... ... 11 December 1946 Syria .................... 11 December 1946
Colombia ................ 11 December 1946 Czechoslovakia ........... 11 December 1946
Honduras ................ 11 December 1946 Turkey .................. 11 December 1946
India ................... 11 December 1946 Lebanon ................. 13 December 1946
Pakistan ................. 11 December 1946 Bolivia .................. 14 December 1946
Iran .................. 11 December 1946 Panama ................. 15 December 1946
Liberia .................. 11 December 1946 Brazil .................... 17 December 1946
Mexico .................. 11 December 1946 Sweden .................. 17 October 1947.
New Zealand ............. 11 December 1946 Siam .................... 27 October 1947
Poland .................. 11 December 1946 Monaco ................. 21 November 1947

By acceptance, on:
Albania .................. 23 June 1947 France ................... 10 October 1947
Norway .................. 2 July 1947 Union of Soviet Socialist
United States of America.. 12 August 1947 Republics .............. 25 October 1947
Australia ................. 28 August 1947 Ukrainian Soviet Socialist
Liechtenstein ........... 25 September 1947 Republic ............... 8 January 1948
Switzerland .............. 25 September 1947 Finland .................. 3 February 1948
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No 186. PROTOCOLE1 SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW-YORK,
LE 11 DECEMBRE 1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET PROTOCOLES SUR LES STUPE-
FANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, A
GENEVE LE 11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER 1925
ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE 2 7 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JL!N 1936

Les Etats Parties au present Protocole, considerant que les Accords, Conven-
tions et Protocoles intemationaux concernant les stupefiants qui ont 6t6 conclus
le 23 janvier 1912, le 11 f~vrier 1925, le 19 f~vrier 1925, le 13 juillet 1931, le
27 novembre 1931 et le 26 juin 1936 ont confi6 ) la Soci&t des Nations certains
devoirs et certaines fonctions et, en raison de la dissolution de la Societ6 des
Nations, il est n~cessaire de prendre des dispositions en vue d'en assurer l'accom-
plissement sans interruption, et considrant qu'il est opportun que ces devoirs et
ces fonctions soient accomplis d6sormais par l'Organisation des Nations Unies
et par l'Organisation mondiale de la sant6 ou par sa Commission int&imaire,
sont convenus des dispositions suivantes:

1 Entr6 en vigueur, conform~ment au paragraphe 1 de l'article VII, A l'6gard de chacun
des Etats suivants:

Par signature sans rserve, le:
Afghanistan .............. 11 dcembre 1946
Arabie saoudite ........... 11 d~cembre 1946
Argentine ................ 11 d&embre 1946
Belgique ................. 11 dkembre 1946
Canada .................. 11 d~cembre 1946
Chili ..................... 11 d~cembre 1946
Chine .................... 11 d6cembre 1946
Colombie ................. 11 d~cembre 1946
Honduras ................ 11 d~cembre 1946
Inde ..................... 11 d~cembre 1946
Pakistan .................. 11 d~cembre 1946
Iran ...................... 11 d~cembre 1946
Libria ................... 11 d~cembre 1946
Mexique .................. 11 d~cembre 1946
Nouvelle-Z61ande ......... 11 d~cembre 1946
Pologne .................. 11 d~cembre 1946

Rpublique Dominicaine ... 11 d~cembre 1946
R~publique socialiste sovi~ti-

que de Bi~lorussie ....... 11 d&embre 1946
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ................ 11 d~cembre 1946

Syrie ..................... 11 d~cembre 1946
Tch~coslovaquie .......... 11 dfcembre 1946
Turquie .................. 11 d&embre 1946
Liban .................... 13 d~cembre 1946
Bolivie ................... 14 d~cembre 1946
Panama .................. 15 d~cembre 1946
Br~sil .................... 17 d&embre 1946
Suede .................... 17 octobre 1947
Siam ..................... 27 octobre 1947
Monaco .................. 21 novembre 1947

Par acceptation, le:
Albanie .................. 23 juin 1947 France ................... 10 octobre 1947
Norv~ge .................. 2 juillet 1947 Union des R~publiques
Etats-Unis d'Am6rique .... 12 aofit 1947 socialistes sovi~tiques .... 25 octobre 1947
Australie ................. 28 aofit 1947 R~publique socialiste
Liechtenstein ............. 25 septembre 1947 sovi&ique d'Ukraine .... 8 janvier 1948
Suisse .................... 25 septembre 1947 Finlande ................. 43 f6vrier 1948
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Article I

The States Parties to the present Protocol undertake that as between them-
selves they will, each in respect of the instruments to which it is a party, and
in accordance with the provisions of the present Protocol, attribute full legal force
and effect to, and duly apply the amendments to those instruments which are
set forth in the Annex' to the present Protocol.

Article II

1. It is agreed that, during the period preceding the entry into force of
the Protocol in respect of the International Convention relating to Dangerous
Drugs of 19 February 1925, and in respect of the International Convention for
limiting the Manufacture and regulating the Distribution of Narcotic Drugs of
13 July 1931, the Permanent Central Board and the Supervisory Body as at
present constituted shall continue to perform their functions. Vacancies in the
membership of the Permanent Central Board may during this period be filled
by the Economic and Social Council.

2. The Secretary-General of the United Nations is authorized to perform
at once the duties hitherto discharged by the Secretary-General of the League
of Nations in connection with the Agreements, Conventions and Protocols men-
tioned in the Annex to the present Protocol.

3. States which are Parties to any of the instruments which are to be
amended by the present Protocol are invited to apply the amended texts of
i,,c iiou unicaiz so soon as the amendments are in force even if they have not

yet been able to become Parties to the present Protocol.

4. Should the amendments to the Convention relating to Dangerous Drugs
of 19 February 1925, or the amendments to the Convention for limiting the
Manufacture and regulating the Distribution of Narcotic Drugs of 13 July 1931,
come into force before the World Health Organization is in a position to assume
its functions under these Conventions, the functions conferred on that Organiza-
tion by the amendments shall, provisionally, be performed by its Interim
Commission.

Article III

The functions conferred upon the Netherlands Government under articles
21 and 25 of the International Opium Convention signed at The Hague on
23 January 1912, and entrusted to the Secretary-General of the League of

1 See page 198 of this volume.

No. 186
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Article I

Les Etats Parties au present Protocole prennent l'engagement qu'entre
eux-memes, chacun en ce qui concerne les instruments auxquels il est Partie, et
conform~ment aux dispositions du present Protocole, ils attribueront plein effet
juridique aux amendements h ces instruments mentionns a l'annexe' au present
Protocole, les mettront en vigueur et en assureront l'application.

Article II

1. I1 est convenu que, en attendant l'entre en vigueur du Protocole rela-
tivement A la Convention internationale du 19 f[vrier 1925 concernant les
drogues nuisibles et relativement A la Convention internationale du 13 juillet
1931 pour limiter la fabrication et r~glementer la distribution des stupffiants,
le Comit6 central permanent et l'Organe de contr6le, tels qu'ils sont constitu~s
actuellement, continueront a exercer leurs fonctions. Pendant cette p6riode, le
Conseil 6conomique et social pourra pourvoir aux si~ges vacants au Comit6
central permanent.

2. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est autoris6
assumer immfdiatement les fonctions dont le Secrtaire g~nral de la Societ'

des Nations 6tait charg6 jusqu'h present en ce qui concerne les Accords, Conven-
tions et Protocoles mentionnes A 'l'annexe du present Protocole.

3. Les Etats Parties A Pun des instruments qui doivent etre amend&s par
le present Protocole sont invit6s h appliquer les textes amends de ces instru-
ments ds l'entre en vigueur des amendements, meme s'ils n'ont pas encore pu
devenir Parties au present Protocole.

4. Si les amendements a la Convention sur les drogues nuisibles du 19 f6-
vrier 1925 ou les amendements a la Convention pour limiter la fabrication et
r~glementer la distribution des stup~fiants du 13 juillet 1931 entrent en vigueur
avant que l'Organisation mondiale de la sant6 soit en mesure de remplir les
fonctions que ces Conventions lui attribuent, les fonctions confiees i cette Orga-
nisation par les amendements seront provisoirement remplies par la Commission
int6rimaire.

Article III

Les fonctions attribu6es au Gouvernement des Pays-Bas en vertu des arti-
cles 21 et 25 de la Convention internationale de l'opium sign~e A La Haye le
23 janvier 1912 et confides au Secrdtaire g~nral de la Societ6 des Nations,

'Voir page 199 de ce volume.

N* 186
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Nations with the consent of the Netherlands Government, by a resolution of the
League of Nations Assembly dated 15 December 1920, shall henceforward be
exercised by the Secretary-General of the United Nations.

Article IV

As soon as possible after this Protocol has been opened for signature, the
Secretary-General shall prepare texts of the Agreements, Conventions and
Protocols revised in accordance with the present Protocol and shall send copies
for their information to the Government of every Member of the United Nations
and every non-member State to which this Protocol has been communicated by
the Secretary-General.

Article V

The present Protocol shall be open for signature or acceptance by any
of the States Parties to the Agreements, Conventions and Protocols on narcotic
drugs oT 23 January 1912, 11 February 1925, 19 February 1925, 13 July 1931,
27 November 1931 and 26 June 1936, to which the Secretary-General of the
United Nations has communicated a copy of the present Procotol.

Article VI

States may become Parties to the present Protocol by

(a) signature without reservation as to approval,

(b) signature subject to approval followed by acceptance or

(c) acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

Article VII

1. The present Protocol shall come into force in respect of each Party
on the date upon which it has been signed on behalf of that Party without
reservation as to approval, or upon which an instrument of acceptance has
been deposited.

2. The amendments set forth in the Annex to the present Protocol shall
come into force in respect of each Agreement, Convention and Protocol when a
majority of the Parties thereto have become Parties to the present Protocol.
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avec le consentement du Gouvernement des Pays-Bas, par une resolution de
l'Assemblee de la Societe des Nations en date du 15 decembre 1920, seront
exerc6es desormais par le Secr'taire genral de l'Organisation des Nations Unies.

Article IV

Aussit6t que possible apr~s l'ouverture la signature du pr6sent Protocole,
le Secre'taire general preparera les textes des Accords, Conventions et Protocoles
reviss conformement au present Protocole et transmettra, A. titre d'information,
des copies au Gouvernement de chaque Membre des Nations Unies et de chaque
Etat non membre auquel le present Protocole aura 6t6 communique par le
Secretaire general.

Article V

Le present Protocole sera ouvert :. la signature ou 'acceptation de tous
les Etats Parties aux Accords, Conventions et Protocoles sur les stupefiants du
23 janvier 1912, du 11 fevrier 1925, du 19 fevrier 1925, du 13 juillet 1931,
du 27 novembre 1931 et du 26 juin 1936, auxquels le Secretaire general de
l'Organisation des Nations Unies aura communique une copie du present Pro-
tocole.

Article VI

Les Etats pourront devenir Parties au prsent Protocole

a) En le signant sans reserve quant a l'approbation,

b) En le signant sous reserve d'approbation, suivie d'acceptation,

c) En l'acceptant.

L'acceptation s'effectuera par le dep6t d'un instrument formel auprs du
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies.

Article VII

1. Le present Protocole entrera en vigueur 'a l'6gard de chaque Partie
la date o7i celle-ci y aura adhere sans formuler de reserves quant h son accep-
tation, ou hL la date h laquelle un instrument d'acceptation aura ete depos6.

2. Les amendements mentionnes ' l'annexe au present Protocole entre-
ront en vigueur, en ce qui concerne chaque Accord, Convention et Protocole,
lorsqu'une majorite des Parties h l'Accord, h la Convention et au Protocole en
question seront devenues Parties au present Protocole.
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Article VIII

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Secretary-General of the United Nations will register and publish the amend-
ments made in each instrument by the present Protocol on the dates of the
entry into force of these amendments.

Article IX

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations Secretariat. The Agreements, Conventions and Protocols to be
amended in accordance with the Annex being in the English and French
languages only, the English and French texts of the Annex shall equally be
the authentic texts and the Chinese, Russian and Spanish texts will be transla-
tions. A certified copy of the Protocol, including the Annex, shall be sent by
the Secretary-General to each of the States Parties to the Agreements, Conven-
tions and Protocols on narcotic drugs of 23 January 1912, 11 February 1925,
19 February 1925, 13 July 1931, 27 November 1931 and 26 June 1936, as
well as to all Members of the United Nations and non-member States men-
tioned in Article IV.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the
present Protocol on behalf of their respective Governments on the dates appear-
ing opposite their respective signatures.

DONE at Lake Success, New York, this eleventh dav of Decemher nne

thousand nine hundred and forty-six.
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Article VIII

Conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le Secr6taire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies enregistrera et publiera les amen-
dements apport~s A chaque instrument par le present Protocole avec dates
d'entre en vigueur de ces amendements.

Article IX

Le pr6sent Protocole, dont les textes anglais, phinois, espagnol, frangais et
russe feront 6galement foi, sera d~pos6 aux archives du Secrftariat de l'Organi-
sation des Nations Unies. Les Conventions, Accords et Protocoles A amender
conform6ment A 'annexe ayant 6t6 redig~s seulement en anglais et en frangais,
les textes anglais et frangais de 'annexe feront 6galement foi, les textes chinois,
espagnol et russe 6tant des traductions. Une copie certifiee conforme du present
Protocole, y compris l'annexe, sera envoye par le Secretaire g~n6ral A chacun
des Etats Parties aux Accords, Conventions et Protocoles sur les stup~fiants du
23 janvier 1912, du 11 f~vrier 1925, du 19 f~vrier 1925, du 13 juillet 1931, du
27 novembre 1931 et du 26 juin 1936, ainsi qu'& tous les Membres des Nations
Unies et aux Etats non membres mentionn&s h 1'article IV.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dftment autoris6s ont sign6 le present Proto-
cole au nom de leurs Gouvernements respectifs aux dates figurant en regard
de leur signature respective.

FAIT ' Lake Success, New-York, le onze dkcembre mil neuf cent quarante-
six.
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CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS
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RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE

M 186. IIPOTOKOJ 0 BHECEHHH II3MEHEH1R B CO4IMAIIIEHI4JI,
HOHBEHIAIH H liPOTORObI 0 HAPHOTHIRAX, BARIt1qEHHbIE
B rAArE 23 JIHBAPHI 1912 r., B ZEHEBE 11 DEBPAJIfl 1925 r.,
H 19 4EBPAJIf 1925 r., H 13 HIOJI 1931 r., B BAHrKOKE
27 HOJIBPif 1931 r. H B ZEHEBE 26 HIOHI 1936 r.

rocyapCTBa, 5IBJIHoI~reCH CTOPOHaMH B HaCToSnlxeM HlpoToKofle, - IIpHHH-
MaR BO BmHMaHHe, xITO B COOTBeTCTBHH C noRo)KeHHMH MeXcMzyHapOnHbX Corna-
uneHHH1, KOHBeHUXHII H IIpoToKOIOB 0 HapKOTHKax, 3aKmIotieHHbIx 23 RIHBapR 1912 r.,
11 4)eBpaan 1925 r., 19 d eBpan% 1925 r., 13 Hioasi 1931 r., 27 HOH6psi 1931 r. H
26 HI0HH 1936 r., Ha JIHry HaitHi 6bJlIH BO3WIoxeHbi H3BeCTHblie O653aHHOCTH H
(DyHKRHH, AJIR HenpepbIBHorO BbIrlOJIHeHHq KOTOpb1X Heo6xoAHMO, BcAieACTBHe
pocnycKa JIHrH Hauml, npeAyCMOTpeTb npaBHJIa, H CqHTaa uenecoo6paaHIM, 'ITO6bI
BnpeAb STH 4)yHKIXHH H o6SI3aHHOCTH BbIIIOJIHHJIHCb OpraHH3aa.Hef O6-beAHHeHHBlX
HaUXHA H Mec2AyHapOAHOtk opraHH3aXHeri HApaBooxpaaeHI HAH ee BpeMeHHOA
KOMHCCHell, - cOFIaCHJIHCb 0 c ie poyliox noCTaHOBIeHH IX:

CmamnwI I

rocyapCTBa, RBfiqlO1RHeCA CTOpOHaMH B HaCTOqrneM fpOTOKone, 06AylOTCH
B OTHOUeHHgX MeWMJy HHMH HI KaMKAoe B OTHoLweHHH AOKyMeHTOB, CTOpOHOII B
KOTOPbIX OHO HBJIHeTCsI, - H B COOTBeTCTBHH C IIoCTaHOBIeHHqMH HacToALero

-poTOKojia, npH3HaBaTb nOJIHyIO npaBOByO CHIay H AeACTBHe H3MeHeHHR1, BHeceH-
HbIX B STH OKyMeHTbl B 1pHjio)KeHHH K HaCTORueMy I'IpoTOKOJ1y, H AOJIKHbIM
o6pa3oM .HpHMeHSITb HX.

Cmamwi 1I

1. YCTaHaBJIHBaeTCq, TO B nepHOA BpeMeHH, npeJleCTByiOUHRl BCTynneHHIO
B CHIy SToro lpOToKojia B OTHoweHHH MeayHapoHofl KOHBeHIHH 0 CHJnbHO

AelICTBYIOXHX cpeACTBax OT 19 43eBpani 1925 r. H MejyHapOAHOfi KOHBeHLIHH
no orpaHHqeHHo npOH3BOCTBa H peryjiHpOBaHHIO pacnpeleeHHH HapKOTHKOB
OT 13 HIOJIS 1931 r., IlocTOsniHlli leHTpaabHbfl KOMHTeT H KOHTPOJIbHai KOMHc-
CHR, B HX HaCTOe5Iixm COCTaBe, 6yAyT TIPOAonKaTb BbIOJlHHTb CBOH cIyHKgHH. B
TexieHHe 3TorO BpeMeHH 3KOHOMH'ieCKHR H CoIlHaJ1bHbIi COBeT MO>KeT 3aMetjaTb
BaKaHTHbie AOJV)KHOCTH qnleHOB -oCTOHHIOro UeHTpajibHOro KOMHTeTa.

2. FeHepanbHUR CeKpeTapb OpraHHsaaHH O6,beAHHeHHbUX 'HatHfl ynOIHO-
MOqHBaeTCH HeMeIIeHHO rIpHCTYHHTb K H'CnOJIHeHHIO o6I3aHHOCTejR, KOTOp~be AO
CHX fop BbIflOIHaIRHCb reHepanbHbIM CeKpeTapeM Jahir Hauiui B CBq3H C Corna-
IIIeHH MH, KOHBeHIXHYHMH H I-pOTOKOjIaMH, ynOM5HyTbMH B fIpHjIOHeHHH K HaCTOq-
ugeMy rIpOTOKOJIy.
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3. roCy32apCTBa, qB;IqiomHecg CTOpOHaMH B mIO 6 0M m3 aKTOB, B KOTOpbIe
BHOCSITCI H3MeHeHHqI HaCTORMIIHM -IPOTOKOJIOM, np~rjiaualoTcq IIpHMeHITb 4cnipaB-
JIH-Ible TeKCTbI STHX aKTOB, KaK TOJfbKO HsMeHeHHI BOAAyT B cHJy, awe ecJIH

9TH rocyAapCTia eme He Morim CTaTb ytaCTHHKaMH HacTolamero HpOTOKoJIa.

4. ECaH H3MeHeHHA KOHBeHUHH 0 CHAbHO AeAICTByIOMHX cpeAcTBax OT 19 cbeB-

pans 1925 rosa HaH H3MeHeHHmI KOHBeHIiHH no orpaHHqeHHio Ip03BOACTBa H

peryaHpoBaHHIo pacnpeAeAeHna HapKOTHKOB OT 13 HIOAR 1931 roaa BOAIyT B

CHJIy AO Toro, KaK MeKayHapOIHaq opraHHaHR 3,jpaBooxpaeHH51 6yeT HMeTb

BO3MO)KHOCTb IBpHHBTb Ha ce6ft 4YHKUHH Ha OCHOBaHHH 9THX KOHBeHUH, TO

4)YHKLIHH, BO IoweHabie Ha BTy OpraHH3aUMjn B CHJIY TaKHX H3MeHeHHIR, 6yyT
AO 9TOrO BbIBrOAIHSITbCSI BpemeHHOA1 KoMmccefi.

Cmam'ij III

(yHK4HH, BO3JIO)KeHHbie Ha rlpaBHTeJlbCTBO HHAepjiaHAoB, cornacHo CTa-

TbIM 21 H 25 MexiRyHapoAHofA KOHBeHlHH 110 OQiHyMy, OJIIrHCaHHOR1 B Faare
23 SIHBapq 1912 r., H BbIHojieHHe KOTOpblX, C cormacmi HpaBHTeJIbCTBa HHAep-

IaHJ OB, 6bIJIo nopyqeHo reHepanblHOMy CeKpeTapio JIlir Ha4H]H, Ha OCHOBaHHH

pe3oJltlUHH AccaM61IeH JlHrH HauHR OT 15 AeKa6pq 1920 r., 6yayT Bflpeb BbmlrOn-

HSlTbCA f'eHepaJlbHbIM CeKpeTapeM OpraHH3auiHH O6ieHiHeaHblx Haqli.

Cnambs If

B BO3MOX(HO KpaT'afiwHfH cpoi< nocae Toro, KaK TOT HlpOTOKOji 6yAeT OTKpbIT

Aimi noncaHHB, FenepajIbHblg CeKpeTapb 3arOTOBHT TeKCTbl CorAamemnfi, KoH-
BeHRHAt H IIpOTOKO'IOB, IIepeCMOTpeHHb1X B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIgHM ilpOTOKO-

JIOM, H pa3ojJIeT AA CBeAeHHf KOnHH HX HlpaBHTeJlbCTBy Ka*xoro :rocyaapcTBa,
COCTo5muero '-jieHo M ,OpraHH43alaH 06IearHeHHblX Haln$A, H IpaBHTeIbCTBY Kam-

Aoro rocyAapcTBa, He COCTOsmxero Ll-ieHOM OpraHnaalHH, KOTOpOMy feepalbHblfi

CeKpeTapb coo6SUHi HaCTOlHi I-pOTOKOJI.

CmaMg Y

HaCTOauf4 rIpOTOKOJI 6yAeT OTKpbIT lAR noanHcaHHS HJIH ripHHTH1 ero

jIO6bIM H3 rocyAapCTB, RBJIq1IOLIMHXCq CTOpOHaMH B CorAameHH-qx, KOHBeHLHX H

IpoToKonaX 0 rapKOTHKaX OT 23 AHBapq 1912 r., 11 4 eBpaauq 1925 r., 19 q4eBpauAn
1925 r., 13 mHIoJi 1931 r., 27 Hoa6pq 1931 r. H 26 moma 1936 r., KOTOpbIM

FeHepaibHbifl CeKpeTapb 06eAmleHmbix HaUH1 coo6mml Komo HaCTo5nero

-lpOTOlojia.

Cmamm rl

FocyAapcTBa MOryT CTaTb yTqaCTHHKaMH Hacwomuero H1pOTOKOJIa niocpeA cTBOM:

a) nofn,1canHH 6e3 orOBOpOK, OTHOCRIUHXC31 K ero oAo6peHHIO;
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b) noAnHCaHHn noJ yCAOBHeM ero oo6peHHR c nocneJyIottM npHHATHeM;

HJIH

C) rlPHH51THI.

I-IpHHTle ocy.LeCTBJISIeTC51 nyTeM cjaqH Ha xpaeHHe cjopManbHOrO AOKy-
MeHTa FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHHaatlHH O61bexAHeHnbix Hatifti.

Cmamug VII

1. HacTo5mUfi HIpoTOKOJI BCTyInHT B CHJIy B OTHOiUeHHH K Ka)KjOr H3 CTOpOH

B JAeKb ero nOjxnHCaHH5 OT HMeHH 3TOiA CTOpOHbi 6e3 orOBOpOK OTHOCHTeJIbHO

o~o6peHH HJim >e B AeHb c~aqHi AOKyMeHTa o6 ero npHH1TIIH.

2. HSMeHeHHq, yKa3aHHbie B rlpIQiom(eHHIH K HaCToUMCMY HPOTOKORY, BCTy-

lRT B Cfiay B OTHOLUeJHHH iaoro Cormamemma, KOHBeLHH H I-IpoToKoa, nocne

Toro, KaK 60,IIbUIHHCTBO CTOPOH B HtX CTaHyT CTOpOHaMH B HaCTOHmeM IHpOToKOJie.

Cmama VIII

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 102 YCTaBa O6-beaHeHHLIx Hamuir, FenepablfibA
CeKpeTapb OpraHH3aLkH O61beAHHeHHbix HaI4Ht permicTpl-pyeT H ony6aiHKoBbinaeT

H3MeHeHH5I, BHeCeHHbie HaCTOfluJ4HM I-pOTOKOJIOM B Ka)KgbIrI 143 3THX aKTOB, B AeHb

BCTynIeHHA STHX H3MeHeH14 B CHRy.

Cmama IX

HaCTORuItH$A f-pOTOKOnI, aHrjImgCKHri, HCrIaHCKlIfl, KHTaICKHA1, PYCCKHrl H 4bpaH-
Ily3cKme TeKCTbl KOTOpOFO IBJIHIOTC5I paBHO ayTeHTHqHbIMH, 6yieT xpaHHTbC B

apxHBax CeKpeTapHaTa .OpraHHaaua.u O6-beAHHeabHx Hatif. BBHAy Toro, qTO
CorjamleHr H, KOHBeHULHH H .NpOTOKOJIb, roji~e)KaLttre H3MeHeHHIO B COOTBeTCTBHH

c I-pHAoxenHem, COCTaBielbi nIhlIb Ha aHrJIrliCKOM H (bpaHly3CKOM H3bIKax;

aHrlHfiCKH i H 4hpaHUy3CKHIfi TeKCTbI -pHaoIKeHHH 6yaiyT OJJAHHaKOBO ayTeHTHqHbIMH

TeKCTaMH, a HCnaHCKHrl, K14TarlCKHRt H pyCCKHRi TeKCTbI 6 y2AyT nepeBOaHbiMH. 3aBe-

peHHaR KOnHq HIpoTOKoJla, BKIOlqaq -lpHAo)KeHiie, 6yleT nocJiaHa FeHepanbHbIM

CeKpeTapeM KaWAhOMY H43 rocyAapCTB, IBJIifOllHXCf CTOpOHamH B CorraleHmHX,

KOHBeHUH5X H lpOTOKOaaX o HapKoTHKax, OT 23 qHBapq 1912 r., 11 4,eBpajiq
1925 r., 19. 4beBpaiA 1925 r., 13 H10JI5 1931 r., 27 HOq6pq 1931 r. H 26 HIOHH

1936 r., a raxwe H BceM rocyjapCTBai - l'lHaM OpraMaaI.H O61,eAIHHeHHblX

Haixwi H rocyapCTBaM, He COCT05ILXHM lIjieHaMH OpraHH3auHH, yrIOM5HyTbIM B
CTaTbe IV.

B Y LCTOBPEHIE TEFO, BHxenoAnHcaBuwHecq, 6yAy1H AO;I>KHbM o6pa-
3OM yno3IHoMoqeHb, noAriHcaJiH HaCTORMHtA -pOTOKOA OT HMeHH COOTBeTCTBeHHbX

I-paBHTejIbCTB B )HH, yKaaHHbIe npOTHB HX HO1UIHCelk.

COCTABTIEHO B .TeiK COKcec, HbIo-MopK, ozHHHaAttaToro aeKa6p51, TblCqa
AeBATbCOT COpOK uecToro rogia.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 186. PROTOCOLO ENMENDANDO LOS ACUERDOS,
CONVENCIONES Y PROTOCOLOS SOBRE ESTUPEFA-
CIENTES CONCERTADOS EN LA HAYA EL 23 DE ENERO
DE 1912, EN GINEBRA EL 11 DE FEBRERO DE 1925 Y EL
19 DE FEBRERO DE 1925, Y EL 13 DE JULIO DE 1931, EN
BANGKOK EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1931 Y EN GINEBRA
EL 26 JUNIO DE 1936

Los Estados Partes del presente Protocolo, considerando que en virtud de
los Acuerdos, Convenios y Protocolos internacionales relativos a estupefacientes
concertados el 23 de enero de 1912, el 11 de febrero de 1925, el 19 de febrero
de 1925, el 13 de julio de 1931, el 27 de noviembre de 1931 y el 26 de junio
de 1936, la Sociedad de Naciones fu6 investida con ciertos deberes y funciones,
para cuyo desempefio continuado se necesita adoptar medidas adecuadas, a
consecuencia de la disoluci6n de la Sociedad, y considerando que es conveniente
que estos deberes y funciones sean ejercidos en adelante por las Naciones Unidas
y la Organizaci6n Mundial de la Salud o su Comisi6n Interina, han convenido
en las siguientes disposiciones:

Los Estados Partes del presente Protocolo se comprometen entre si, cada
uno con respecto a los instrumentos del cual es parte, y de acuerdo con las
disposiciones del presente Protocolo, a atribuir plena fuerza legal y efecto, y
aplicar debidamente las enmiendas a esos instrumentos expuestos en el Anexo
al presente Protocolo.

Art'culo II

1. Se conviene que durante cl periodo anterior a la entrada en vigor del
Protocolo respecto al Convenio Internacional relativo a drogas peligrosas del
19 de febrero de 1925 y respecto al Convenio Internacional para limitar la
manufactura y regular la distribuci6n de estupefacientes del 13 de julio de 1931,
el Comit6 Central Permanente y el Organo de Fiscalizaci6n, tal como estin
actualmente constituidos, continuarAn ejerciendo sus funciones. Las vacantes
en el personal del Comit6 Central Permanente podran ser llenadas, durante
este periodo, por el Consejo Econ6mico y Social.
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2. El Secretario General de las Naciones Unidas esti autorizado para
ejercer inmediatamente los deberes hasta ahora desempefiados por el Secretaric
General de la Sociedad de Naciones en relaci6n con los Acuerdos, Convenios y
Protocolos mencionados en el Anexo al presente Protocolo.

3. Los Estados que son parte de cualquiera de los instrumentos que van
a ser enmendados por el presente Protocolo serin invitados a aplicar los textos
enmendados de esos instrumentos, tan pronto como sean efectivas las enmiendas,
aun cuando no hayan podido todavia liegar a ser Partes del presente Protocolo,

4. En caso de que las enmiendas al Convenio referente a drogas peligrosas
del 19 de febrero de 1925, o las enmiendas al Convenio para limitar la manu-
factura y regular le distribuci6n de estupefacientes del 13 de julio de 1931, se
pusieran en vigor antes que la Organizaci6n Mundial de la Salud estuviera en
una posici6n que la permitiera asumir sus funciones segfin estos Convenios, la
Comisi6n Interina se encargaria de ellas con caricter provisional.

Articulo III

Las funciones conferidas al Gobiemo de Holanda de acuerdo con los
Articulos 21 y 25 del Convenio Internacional sobre el Opio firmado en La
Haya el 23 de enero de 1912, y confiados al Secretario General de la Sociedad
de Naciones, con el consentimiento del Gobierno de Holanda, por resoluci6n
de la Asamblea de la Sociedad de Naciones fechada el 15 de diciembre de
1920, seran de ahora en adelante ejercidas por el Secretario General de las

Naciones Unidas.

Articulo IV

Tan pronto como sea posible despu~s que este Protocolo est6 listo para la
firma, el Secretario General preparar. textos de los Acuerdos, Convenios y
Protocolos, revisados de acuerdo con el presente Protocolo, y enviari copias
para su informaci6n al Gobierno de todo Miembro de las Naciones Unidas y
a todo Estado no miembro al cual este Protocolo ha sido comunicado por el
Secretario General.

Articulo V

El presente Protocolo quedari abierto para su firma o aceptaci6n por cual-
quiera de los Estados Partes de los Acuerdos, Convenios y Protocolos sobre
estupefacientes del 23 de enero de 1912, 11 de febrero de 1925, 19 de febrero

Xo 186



196 United Nations -Treaty Series 1948

de 1925, 13 de julio de 1931, 27 de noviembre de 1931 y 26 de junio de 1936,
a los cuales el Secretario General de las Naciones Unidas ha enviado una copia
del presente Protocolo.

Articulo VI

Los Estados pueden llegar a ser Partes del presente Protocolo mediante:

(a) la firma sin reserva en cuanto a su aprobaci6n,

(b) la firma sujeta a aprobaci6n seguida por aceptaci6n, o

(c) la aceptaci6n.

La aceptaci6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento oficial
ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VII

1. Este Protocolo comenzarat a tener fuerza obligatoria con cada Parte
contratante a partir de la fecha en que ha sido firmado por cada una de estas
Partes sin reserva alguna respecto a su aceptaci6n, o cuando se ha depositado
sobre el mismo un instrumento de aceptaci6n.

2. Las enmiendas expuestas en el Anexo al presente Protocolo serAn efec-
tivas con respecto a cada Acuerdo, Convenio y Protocolo cuando una mayoria
.... ..... ............... h -'- r " ... . o,,i .LaIL, u M plczcue rotocoio.

Articulo VIII

De acuerdo con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, el
Secretario General de las Naciones Unidas registrari y publicarA las enmiendas
hechas en cada instrumento por el presente Protocolo en las fechas en que
entren en vigor estas enmiendas.

Articulo IX

El presente Protocolo, cuyas versiones en chino, espafiol, frances, ingles
y ruso serin igualmente autfnticas, ser6. depositado en los archivos de la Secre-
taria de las Naciones Unidas. Dado que los Acuerdos, Convenios y Protocolos,
que han de ser enmendados segdn el Anexo estAn redactados solamente en
frances e ingl~s, los textos frances e ingl~s del Anexo serin igualmente autenticos
y las versiones china, espafiola y rusa serAn traducciones de ellos. Una copia
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certificada del Protocolo, comprendiendo el Anexo, serA. enviada por el Secre-
tario General a cada uno de los Estados Partes de los Acuerdos, Convenios y
Protocolos sobre estupefacientes, del 23 de enero de 1912, 11 de febrero de
1925, 19 de febrero de 1925, 13 de julio de 1931, 27 de noviembre de 1931 y
26 de junio de 1936, como tambifn a los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y Estados no miembros mencionados en el articulo IV.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para este
objeto, han firmado el presente Protocolo en nombre de sus respectivos gobiernos
en las fechas que aparecen frente a sus respectivas firmas.

HECHO en Lake Success, Nueva York, el once de diciembre del afio mil
novecientos cuarenta y seis.
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ANNEX

TO THE PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE
ON 23 JANUARY 1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEB-
RUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931

AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

1. AGREEMENT CONCERNING THE MANUFACTURE OF, INTERNAL TRADE IN, AND

USE OF PREPARED OPIUM, WITH PROTOCOL AND FINAL ACT, SIGNED AT GENEVA

ON 11 FEBRUARY 19251

In articles 10, 13, 14 and 15 of the Agreement, "the Secretary-General of the
United Nations" shall be substituted for "the Secretary-General of the League of
Nations" and "the Secretariat of the United Nations" shall be substituted for "the
Secretariat of the League of Nations".

In articles 3 and 4 of the Protocol, "the Economic and Social Council of the
United Nations" shall be substituted for "the Council of the League of Nations".

2. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS, WITH PROTOCOL,

SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 19252

For article 8, the following article shall be substituted:

"In the event of the World Health Organization, on the advice of an
expert committee appointed by it, finding that any preparation containing any
of the narcotic drugs referred to in the present chapter cannot give rise to the
drug habit on account of the medicaments with which the said drugs are
compounded and which in practice preclude the recovery of the said drugs,
the World Health Organization shall communicate this finding to the Economic
and Social Council of the United Nations. The Council will communicate the
finding to the Contracting Parties, and thereupon the provisions of the present
Convention will not be applicable to the preparation concerned."

1 League of Nations, Treaty Series, Volume LI, page 337; Volume LIX, page 401; Volume

LXXVIII, page 489, and Volume CXCVII, page 296.
Amendments to this Agreement came into force on 27 October 1947, in accordance with

paragraph 2 of Article VII of the Protocol (see page 186 of this volume).
'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXI, page 317; Volume LXXXVIII,

page 390; Volume XCII, page 409; Volume XCVI, page 204; Volume C, page 249; Volume
CIV, page 516; Volume CVII, page 525; Volume CXI, page 411; Volume CXVII, page 290;
Volume CXXII, page 355; Volume CXXXIV, page 407; Volume CLVI, page 205; Volume
CLX, page 348; Volume CLXVIII, page 233; Volume CXCIII, page 269; Volume CXCVII,
page 300; Volume CC, page 503, and Volume CCV, page 193.

Amendments to this Convention came into force on 3 February 1948, in accordance with
paragraph 2 of Article VII of the Protocol (see page 186 of this volume).
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ANNEXE

AU PROTOCOLE AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPEFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE.
23 JANVIER 1912, A GENEVE LE 11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931 ET

A GENEVE LE 26 JUIN 1936

1. ACCORD CONCERNANT LA FABRICATION, LE COMMERCE INTiRIEUR ET L'USAGE

DE L'OPIUM PRiPARE, AVEC PROTOCOLE ET ACTE FINAL, SIGNES A GENiE LE

11 FiVRIER 19251

Aux articles 10, 13, 14 et 15 de l'Accord, on remplacera "Secr6taire gdn~ral
de la Socit6 des Nations" par "Secr6taire gn6ral de 'Organisation des Nations
Unies" et "Secretariat de la Soci&6t des Nations" par "Secr&ariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies".

Aux articles 3 et 4 du Protocole, on remplacera "le Conseil de la Soci&6 des
Nations" par "le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies".

2. CONVENTION INTERNATIONALE' SUR LES DROGUES NUISIBLES, AVEC PROTOCOLE,

SIGNkS k GENVE LE 19 FgVRLE 19252

On remplacera 'article 8 par 'article suivant:

"Lorsque l'Organisation mondiale de la sant6, sur l'avis d'un Comit6
d'experts no6m par elle, aura constat6 que certaines preparations contenant
les stup~fiants vis~s par le present chapitre ne peuvent donner lieu & la toxi-
comanie en raison de la nature des substances m~dicamenteuses avec lesquelles
ces stup~fiants sont associ6s et qui empechent de les r&up6rer pratiquement,
l'Organisation mondiale de la sant6 avisera de cette constatation le Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil
communiquera cette constatation aux Parties contractantes, ce qui aura pour
effet de soustraire au regime de la pr6sente Convention les preparations en
question."

Soci&6t des Nations, Recueil des Traiths, volume LI, page 337; volume LIX, page 401;
volume LXXVIII, page 489, et volume CXCVII, page 296.

Amendements A cet Accord entr6s en vigueur le 27 octobre 1947, conform~ment au para-
graphe 2 de l'article VII du Protocole (voir page 187, de ce volume).

Soci&t6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LXXXI, page 317; volume
LXXXVIII, page 390; volume XCII, page 409; volume XCVI, page 204; volume C,
page 249; volume CIV, page 516; volume CVII, page 525; volume CXI, page 411; volume
CXVII, page 290 volume CXXII, page 355; volume CXXXIV, page 407; volume CLVI,
page 205; volume CLX, page 348; volume CLXVIII, page 233; volume CXCIII, page 269;
volume CXCVII, page 300; volume CC, page 503, et volume CCV, page 193.

Amendements A cette Convention entr6s en vigueur le 3 f6vrier 1948, conformment au
paragraphe 2 de l'article VII du Protocole (voir page 187 de ce volume).

No 186



200 United Nations -Treaty Series 1948

For article 10, the following article shall be substituted:
"In the event of the World Health Organization, on the advice of an

expert committee appointed by it, finding that any narcotic drug to which the
present Convention does not apply is liable to similar abuse and productive
of similar ill-effects as the substances to which this chapter of the Convention
applies, the World Health Organization shall inform the Economic and Social
Council accordingly and recommend that the provisions of the present Conven-
tion shall be applied to such drug.

"The Economic and Social Council shall communicate the said recom-
mendation to the Contracting Parties. Any Contracting Party which is pre-
pared to accept the recommendation shall notify the Secretary-General of the
United Nations, who will inform the other Contracting Parties.

"The provisions of the present Convention shall thereupon apply to the
substance in question as between the Contracting Parties who have accepted
the recommendation referred to above."

In the third paragraph of article 19, "the Economic and Social Council of
the United Nations" shall be substituted for "the Council of the League of Nations".

The fourth paragraph of article 19 shall be deleted.

In articles 20, 24, 27, 30, 32 and 38 (paragraph 1), "the Economic and Social
Council of the United Nations" shall be substituted for "the Council of the League
of Nations" and "the Secretary-General of the United Nations" shall be substituted
for "the Secretary-General of the League of Nations", wherever these words occur.

In article 32, "the International Court of Justice" shall be substituted for "the
Permanent Court of International Justice".

Article 34 shall read as follows:
"The present Convention is subject to ratification. As from 1 January

1947, the instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify their receipt to all the Members
of the United Nations and the non-member States to which the Secretary-
General has communicated a copy of the Convention."

Article 35 shall read as follows:
"After the 30th day of September 1925, the present Convention may be

acceded to by any State represented at the Conference at which this Conven-
tion was drawn up and which has not signed the Convention, by any Member
of the United Nations, or by any non-member State mentioned in article 34.

"Accessions shall be effected by an instrument communicated to the
Secretary-General of the United Nations to be deposited in the archives of
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On remplacera l'article 10 par l'article suivant:
"Lorsque l'Organisation mondiale de la sant6, sur l'avis d'un comit6

d'experts nomm6 par elle, aura constat6 que tout stup6fiant auquel la pr6sente
Convention ne s'applique pas est susceptible de donner lieu A des abus analogues
et de produire des effets aussi nuisibles que les substances vises par ce chapitre
de la Convention, l'Organisation mondiale de la sant6 en informera le Conseil
6conomique et social et lui recommandera que les dispositions de la prfsente
Convention soient appliqu~es 5. cette substance.

"Le Conseil 6conomique et social communiquera cette recommandation
aux Parties contractantes. Toute Partie contractante qui accepte la recomnan-
dation signifiera son acceptation au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, qui en avisera les autres Parties contractantes.

"Les dispositions de ]a pr6sente Convention deviendront imm6diatement
applicables h. la substance en question dans les relations entre les Parties contrac-
tantes qui auront accept6 la recommandation vis6e par les paragraphes pr6-
c6dents."

Au troisi~me paragraphe de l'article 19, on remplacera "le Conseil de la
Soci6t6 des Nations" par "le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies".

Le quatri~me paragraphe de 'article 19 sera supprim6.

Aux articles 20, 24, 27, 30, 32, et 38 (paragraphe 1), on remplacera "le Conseil
de la Soci6t6 des Nations" par le "Conseil e'conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies" et "le Secr~taire g6nral de la Soci6t6 des Nations" par "le
Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies" partout ozi ces appellations
se rencontreront.

A l'article 32, on remplacera "la Cour permanente de Justice internationale"
par "la Cour internationale de Justice".

L'article 34 sera r~dig6 comme suit:
"La pr~sente Convention est sujette a. ratification. A partir du ler jan-

vier 1947, les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qui en notifiera le d~p6t . tous
les Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux Etats non membres
auquels le Secr6taire g6n~ral aura communiqu6 un exemplaire de la Con-
vention."

L'article 35 sera r6dig6 comme suit:
"A partir du 30 septembre 1925, tout Etat repr6sent6 5. la Conf6rence

o-h fut 6labor6e la pr6sente Convention et non signataire de celle-ci, tout Mem-
bre des Nations Unies ou tout Etat non membre mentionn6 ii l'article 34
pourra adh6rer . la pr6sente Convention.

"Cette adh6sion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et qui sera d6pos6
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the Secretariat of the United Nations. The Secretary-General shall at once
notify such deposit to all the Members of the United Nations signatories of
the Convention and to the signatory non-member States mentioned in article 34
as well as to the adherent States."

Article 37 shall read as follows:
"A special record shall be kept by the Secretary-General of the United

Nations showing which States have signed, ratified, acceded to or denounced
the present Convention. This record shall be open to the Contracting Parties
and shall be published from time to time as may be directed."

The second paragraph of article 38 shall read as follows:
"The Secretary-General of the United Nations shall notify the receipt of

any such denunciations to all the Members of the United Nations and to the
States mentioned in article 34."

3. INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGU-

LATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, WITH PROTOCOL OF SIGNATURE,

SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 19311

In article 5, paragraph 1, the words "to all the Members of the League of
Nations and to the non-member States mentioned in article 27" shall be replaced
by the words "to all the Members of the United Nations and to the non-member
States mentioned in article 28".

For the first sub-paragraph of paragraph 6 of article 5, the following sub-para-
ornnh qhl-,l lip ,K ,,e_

"The estimates will be examined by a Supervisory Body consisting of four
members. The World Health Organization shall appoint two members and
the Commission on Narcotic Drugs of the Economic and Social Council and
the Permanent Central Board shall each appoint one member.

"The secretariat of the Supervisory Body shall be provided by the
Secretary-General of the United Nations who will ensure close collaboration
with the Permanent Central Board."

In article 5, paragraph 7, the words "December 15th in each year" shall be
substituted for the word "November 1st in each year", and the words "through
the intermediary of the Secretary-General of the United Nations to all the

League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXIX, page 301; Volume CXLVII, page

361; Volume CLII, page 344; Volume CLVI, page 268; Volume CLX, page 419; Volume
CLXIV, page 407; Volume CLXVIII, page 234; Volume CLXXII, page 426; Volume
CLXXXI, page 398; Volume CLXXXV, page 411; Volume CLXXXIX, page 483; Volume
CXCVII, page 340; Volume CC page 518, and Volume CCV, page 213.

Amendments to this Convention came into force on 21 November 1947, in accordance
with paragraph 2 of Article VII of the Protocol (see page 186 of this volume).

No. 186



1948 Nations Unies - Recueil des Traitis 203

dans les archives du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr&
taire g~nral notifiera immddiatement ce d~p~t aux Membres des Nations
Unies signataires de la Convention et aux autres Etats non membres signataires
mentionn~s A l'article 34 ainsi qu'aux Etats adhdrents."

L'article 37 sera r~dig6 comme suit:
"Un recueil special sera tenu par le Secrtaire g~nral de l'Organisation"

des Nations Unies, indiquant quels Etats ont sign6 ou ratifi6 la pr~sente
Convention, y ont adh6r6 ou 1'ont d~nonc6e. Ce recueil sera constamment
ouvert aux Parties contractantes et publication en sera faite de temps A autre."

Le second paragraphe de l'article 38 sera r6dig6 comme suit:
"Le Secrtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies portera A la

connaissance de chacun des Membres de l'Organisation des Nations Unies et
des Etats mentionn~s a l'article 34 toute d6nonciation revue par lui."

3. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET RiGLEMENTER

LA DISTRIBUTION DES STUPEFIANTS, AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE, SIGNIS I

GENEVE LE 13 JUILLET 19311

Dans l'article 5, paragraphe 1, les rnots: "A tous les Membres de la Soci6t6
des Nations et aux Etats non membres mentionn~s A l'article 27" seront remplac&s
par les mots "A tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux Etats
non membres mentionn~s A l'article 28".

Au premier alin~a du paragraphe 6 de l'article 5, sera substitu6 l'alinda suivant:

"Les 6valuations seront examinees par un Organe de contrtle comprenant
quatre membres. L'Organisation mondiale de la sant6 nommera deux membres
et la Commission des stup~fiants du Conseil 6conomique et social ainsi que le
Comit6 central permanent nommeront chacun un membre. Le secretariat de
l'organe de contr6le sera assur6 par le Secrtaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies en s'assurant la collaboration &roite du Comit6 central per-
manent."

Dans l'article 5, paragraphe 7, les mots "15 d6cembre de chaque annie" rempla-
ceront les mots "ler novembre de chaque anne" et les mots "par l'entremise du
Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies A tous les Membres des

'Soci& t des Nations, Recueil des Traitis, volume CXXXIX, page 301; volume CXLVII,
page 361; volume CLII, page 344; volume CLVI, page 268; volume CLX, page 419; volume
CLXIV, page 407; volume CLXVIII, page 234; volume CLXXII, page 426; volume
CLXXXI, page 398; volume CLXXXV, page 411; volume CLXXXIX, page 483; volume
CXCVII, page 340; volume CC, page 518, et volume CCV, page 213.

Amendements A cette Convention entrs en vigueur le 21 novembre 1947, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article VII du Protocole (voir page 187 de ce volume).
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Members of the United Nations and non-member States referred to in article
28" shall be substituted for the words "through the intermediary of the
Secretary-General, to all the Members of the League of Nations and non-
member States referred to in article 27".

For paragraphs 2, 3, 4 and 5 of article 11, the following paragraphs shall be
substituted:

"2. Any High Contracting Party permitting trade in or manufacture for
trade of any such product to be commenced shall immediately send a notifica-
tion to that effect to the Secretary-General of the United Nations, who shall
advise the other High Contracting Parties and the World Health Organization.

"3. The World Health Organization, acting on the advice of the expert
committee appointed by it, will thereupon decide whether the product in ques-
tion is capable of producing addiction (and is in consequence assimilable to
the drugs mentioned in sub-group (a) of Group I), or whether it is convertible
into such a drug (and is in consequence assimilable to the drugs mentioned
in sub-group (b) of Group I or in Group II).

"4. In the event of the World Health Organization, on the advice of
the expert committee appointed by it, deciding that the product is not itself a
drug capable of producing addiction, but is convertible into such a drug, the
question whether the drug in question shall fall under sub-group (b) of
Group J or under Group II shall be referred for decision to a body of three
experts competent to deal with the scientific and technical aspects of the
matter, of whom one member shall be selected by the Government concerned,
one by the Commission on Narcotic Drugs of the Economic and Social Council,
and the third by the two members so selected.

"5. Any decision arrived at in accordance with the two preceding para-
graphs shall be notified to the Secretary-General of the United Nations, who
will communicate it to all States Members of the United Nations and the non-
member States mentioned in article 28."

In paragraphs 6 and 7 of article 11, "the Secretary-General of the United
Nations" shall be substituted for "the Secretary-General".

In articles 14, 20,i 21, 23, 26, 31, 32 and 33, "the Secretary-General of the
United Nations" shall be substituted for "the Secretary-General of the League of
Nations".

In article 21 for the words "by the Advisory Committee on Traffic in Opium
and Other Dangerous Drugs" shall be substituted the words "by the Commission
on Narcotic Drugs of the Economic and Social Council".

For the second paragraph of article 25, the following paragraph shall be
substituted:

"In case there is no such agreement in force between the Parties,
the dispute shall be referred to arbitration or judicial settlement. In the
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Nations Unies et aux Etats non membres mentionn6s a l'article 28" remplaceront
les mots "par l'entremise du Secr6taire g6n6ral & tous les Membres de la Soci6t6
des Nations et aux Etats non membres mentionn~s & l'article 27".

Aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 11, seront substitu~s les paragraphes
suivants:

"2. La Haute Partie contractante qui autorisera le commerce ou la fabri-
cation commerciale d'un de ces produits en avisera imm6diatement le Secr6taire
g6nral de 'Organisation des Nations Unies, qui communiquera cette noti-
fication aux autres Hautes Parties contractantes et A l'Organisation mondiale
de la sant6.

"3. L'Organisation mondiale de la sant6, prenant l'avis du comit6 d'experts
nomm6 par elle, d6cidera si le produit dont il s'agit peut engendrer la toxi-
comanie (et doit 6tre assimil6 de ce fait aux "drogues" mentionnes dans le
sous-groupe a) du groupe I) ou s'il peut Etre transform6 en une de ces memes
drogues (et 6tre, de ce fait, assimil6 aux "drogues" mentionnfes dans le sous-
groupe b) du groupe I ou dans le groupe II).

"4. Si l'Organisation mondiale de la sant6, prenant l'avis du comit6
d'experts nomm6 par elle, dcide que, sans 6tre une "drogue" susceptible d'en-
gendrer la toxicomanie, le produit dont il s'agit peut 6tre transform en une
telle "drogue", la question de savoir si ladite "drogue" rentre dans le sous-
groupe b) du groupe I ou dans le groupe II sera soumise pour d6cision A un
comit6 de trois experts qualifies pour en examiner les aspects scientifiques et
techniques. Deux de ces experts seront d6sign6s respectivement par le Gouver-
nement int6ress6 et par la Commission des stup~fiants du Conseil 6conomique
et social, le troisi~me sera d~sign6 par les deux pr6cit6s.

"5. Toute d6cision prise conform6ment aux deux paragraphes prc6dents
sera porte i la connaissance du Secrftaire g6n&ral de l'Organisation des
Nations Unies, qui la communiquera A. tous les Membres de l'Organisation et
aux Etats non membres mentionn~s 'article 28."

Dans les paragraphes 6 et 7 de l'article 11, on remplacera "le Secr6taire g~nfral"
par "le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies".

Dans les articles 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 et 33, on remplacera "le Secrtaire
g~n~ral de la Socit6 des Nations" par "le Secrtaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies".

A I'article 21, les mots "la Commission consultative du trafic de l'opium et
autres drogues nuisibles" seront remplac~s par les mots "la Commission des stup6-
fiants du Conseil 6conomique et social".

On substituera au deuxi~me paragraphe de 'article 25 le paragraphe suivant:

"Au cas oi' de telles dispositions n'existeraient pas entre les Parties au
diff6rend, elles le soumettront A une proc6dure arbitrale ou judiciaire. A
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absence of agreement on the choice of another tribunal, the dispute shall,
at the request of any one of the Parties, be referred to the International Court
of Justice, if all the Parties to the dispute are Parties to the Statute, and,
if any of the Parties to the dispute is not a Party to the Statute, to an arbitral
tribunal constituted in accordance with the Hague Convention of 18 October
1907 for the Pacific Settlement of International Disputes."

For the last paragraph of article 26, the following paragraph shall be sub-
stituted:

"The Secretary-General shall communicate to all Members of the United
Nations or non-member States mentioned in article 28 all declarations and
notices received in virtue of the present article."

Article 28 shall read as follows:
"The present Convention is subject to ratification. As from 1 January

1947, the instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify their receipt to all the Members
of the United Nations and to the non-member States to which the Secretary-
General has communicated a copy of the Convention."

Article 29 shall read as follows:
"The present Convention may be acceded to on behalf of any Member

of the United Nations or any non-member State mentioned in article 28. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall notify their receipt to all the Members of the United
Nations and to the non-member States mentioned in article 2R."

In the first paragraph of article 32, the last sentence shall read as follows:

"Each denunciation shall operate only as regards the High Contracting
Party on whose behalf it has been deposited."

The second paragraph of article 32 shall read as follows:
"The Secretary-General shall notify all the Members of the United

Nations and non-member States mentioned in article 28 of any denunciation
received."

In the third paragraph of article 32, the words "High Contracting Parties"
shall replace the words "Members of the League and non-member States bound
by the present Convention".

In article 33, the words "High Contracting Party" and "High Contracting
Parties" shall replace the words "Member of the League of Nations or non-
member State bound by this Convention" and "Members of the League of Nations
or non-member States bound by this Convention".
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d~faut d'un accord sur le choix d'un autre tribunal, elles soumettront le diff6-
rend, A la requite de l'une d'elles, A la Cour internationale de Justice si elles
sont toutes Parties au Statut et, si elles n'y sont pas toutes Parties, h uri tri-
bunal d'arbitrage constitu6 conform~ment a la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux."

Le dernier paragraphe de l'article 26 sera remplac6 par le suivant:

"Le Secrtaire g~n6ral communiquera a tous les Membres de rOrgani-
sation des Nations Unies, ainsi qu'aux Etats non membres mentionnfs i
l'article 28, toutes les d~clarations et tous les avis re us aux termes du present
article."

L'article 28 sera r6dig6 comme suit:
"La pr~sente Convention est sujette a ratification. A partir du ler jan-

vier 1947, les instruments de ratification seront d~pos6s aupr6s du Secretaire
g~nral de rOrganisation des Nations Unies qui en notifiera le d6p6t a tous
les Membres de l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'aux Etats non
membres auxquels le Secr6taire g6n6ral aura communique un exemplaire de
la Convention."

L'article 29 sera r~dig6 comme suit:
"Tout Membre de l'Organisation des Nations Unies et tout Etat non

membre vis6 l'article 28 pourra adhrer a la pr~sente Convention. Les instru-
ments d'adh6sion seront d6pos6s aupr s du Secrftaire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, qui en notifiera le d~p6t A tous les Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ainsi qu'aux Etats non membres vis6s & l'article 28."

Au premier paragraphe de l'article 32, la demire phrase sera r6dig6e comme
suit:

"Chaque d6nonciation ne sera op6rante que pour la Haute Partie contrac-
tante au nom de laquelle elle aura 6t6 d6pos6."

Le second paragraphe de Particle 32 sera r~dig6 comme suit:
"Le Secr6taire g6nral notifiera A tous les Membres de l'Organisation des

Nations Unies et aux Etats non membres mentionnes & l'article 28 les d~non-
ciations ainsi reques."

Au troisi~me paragraphe de l'article 32, les mots "des Hautes Parties contrac-
tantes" remplaceront les mots "des Membres de la Soci6t6 des Nations et des Etats
non membres qui sont lis par la pr~sente Convention".

A Particle 33, les mots "toute Haute Partie contractante" remplaceront les
mots "Membres de la Soci~t6 des Nations ou Etats non membres lies par la pr6sente
Convention" et les mots "toutes les Hautes Parties contractantes" rempIaceront les
mots "tous les autres Membres de la Socit6 des Nations et Etats non membres
ainsi li6s".
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4. AGREEMENT FOR THE CONTROL OF OPIUM-SMOKING IN THE FAR EAST WITH
FINAL ACT, SIGNED AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 19311

In articles V and VII, "the Secretary-General of the United Nations" shall be
substituted for "the Secretary-General of the League of Nations".

5. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN
DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 26 JUNE 19362

In articles 16, 18, 21, 23 and 24, "the Secretary-General of the United Nations"
shall be substituted for "the Secretary-General of the League of Nations".

For article 17, second paragraph, the following paragraph shall be substituted:
"In case there is no such agreement between the Parties, the dispute shall

be referred to arbitration or judicial settlement. In the absence of agreement
on the choice of another tribunal, the dispute shall, at the request of any one
of the Parties, be referred to the International Court of Justice, if all the
Parties to the dispute are Parties to the Statute, and, if any of the Parties to
the dispute is not a Party to the Statute, to an arbitral tribunal constituted
in accordance with the Hague Convention of 18 October 1907 for the Pacific
Settlement of International Disputes."

Paragraph 4 of article 18 shall read as follows:
"The Secretary-General shall communicate to all 01-e Memhers of the

United Nations and to the non-member States mentioned in article 20 all
declarations and notices received in virtue of this article."

Article 20 shall read as follows:
"The present Convention is subject to ratification. As from 1 January

1947, the instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify their receipt to all the Members
of the United Nations and the non-member States to which the Secretary-
General has communicated a copy of the Convention."

Paragraph 1 of article 21 shall read as follows:

'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXVII, page 373.
Amendments to this Agreement came into force on 27 October 1947, in accordance with

paragraph 2 of Article VII of the Protocol (see page 186 of this volume).
'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVIII, page 300, and Volume CCV, page

219.
Amendments to this Convention came into force on 10 October 1947, in accordance with

paragraph 2 of Article VII of the Protocol (see page 186 of this volume).

No. 186



1948 Nations Unies - Recuei des Traite's 209

4. AccoRD POUR LE CONTR6LE DE L'HABITUDE DE FUMER L'OPIUM EN EXTReME-

ORIENT, AVEC ACTE FINAL, SIGNiS A, BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 19311

Aux articles V et VII, les mots "le Secrtaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies" remplaceront les mots "le Secr6taire general de la Soci6t6 des
Nations".

5. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REPRESSION DU TRAFIC ILLICrTE DES
DROGUES NUISIBLES, SIGNEE A GENkVE LE 26 JUIN 19362

Aux articles 16, 18, 21, 23 et 24, on remplacera "Secrtaire g~nral de la
Soci&6t des Nations" par "Secretaire gn6ral de l'Organisation des Nations Unies".

A l'article 17, on remplacera le deuxi~me paragraphe par le paragraphe suivant:

"Au cas os' de telles dispositions n'existeraient pas entre les Parties au
diff6rend, elles le soumettront A une procedure arbitrale ou judiciaire. A d6faut
d'un accord sur le choix d'un autre tribunal, elles soumettront le diff6rend, A
la requite de l'une d'elles, A la Cour internationale de Justice si elles sont toutes
Parties au Statut et, si elles n'y sont pas toutes Parties, A un tribunal d'arbi-
trage constitu6 conform6ment A la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux."

Le paragraphe 4 de l'article 18 sera r6dig6 comme suit:

"Le Secr6taire g6n6ral communiquera A tous les Membres de l'Organisation
des Nations Unies, ainsi qu'aux Etats non membres mentionn~s A l'article 20,
toutes les dclarations et tous les avis regus aux termes du present article."

L'article 20 sera r6dig6 comme suit:

"La pr~sente Convention est sujette A ratification. A partir du ler janvier
1947, les instruments de ratification seront d6pos6s aupr&s du Secr6taire g6n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies qui en notifiera le d~pt A tous les
Membres de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'aux Etats non membres
auxquels le Secr~taire g6nral aura communiqu6 un exemplaire de la Conven-
tion."

Le paragraphe 1 de 'article 21 sera r~dig6 comme suit:

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXXVII, page 373.
Amendements a cet Accord entr6s en vigueur le 27 octobre 1947, conform6ment au para-

graphe 2 de l'article VII du Protocole (voir page 187 de ce volume).
'Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, volume CXCVIII, page 300, et volume CCV,

page 219.
Amendements a cette Convention entr~s en vigueur le 10 octobre 1947, conform~ment au

paragraphe .2 de Particle VII du Protocole (volt page 187 de cc volume).
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"The present Convention shall be open to accession on behalf of any
Member of the United Nations or non-member State mentioned in article 20."

In paragraph 1 of article 24, the words "High Contracting Party" shall be
substituted for the words "Member of the League or non-member State".

The second paragraph of article 24 shall read as follows:
"The Secretary-General shall notify all the Members of the United Nations

and non-member States mentioned in article 20 of any denunciations received."

In paragraph 3 of article 24, the words "High Contracting Parties" shall
replace the words "Members of the League or non-member States bound by the
present Convention".

Article 25 shall read as follows:
"Request for the revision of the present Convention may be made at any

time by any High Contracting Party by means of a notice addressed to the
Secretary-General of the United Nations. Such notice shall be communicated
by the Secretary-General to the other High Contracting Parties and if endorsed
by not less than one-third of them, the High Contracting Parties agree to
meet for the purpose of revising the Convention."
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"II pourra 6tre adh6r6 A la pr~sente Convention au nom de tous les
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou de tout Etat non membre
vis6 A 'article 20."

Au paragraphe 1 de 1'article 24, les mots "la Haute Partie contractante" rem-
placeront les mots "le Membre de la Socit6 des Nations ou l'Etat non membre".

Le paragraphe 2 de l'article 24 sera r6dig6 comme suit:
"Le Secr6taire g6nral notifiera A, tous les Membres de 'Organisation

des Nations Unies et aux Etats non membres mentionn6s A 'article 20, les
dfnonciations ainsi reques."

Au paragraphe 3 de 'article 24, les mots "Membre de la Soci~t6 des Nations
et des Etats non membres qui sont lis par la pr~sente Convention" seront rem-
places par les mots "les Hautes Parties contractantes".

L'article 25 sera r6dig6 comme suit:
"Une demande de revision de la pr6sente Convention pourra etre formulae

en tout temps, par toute Haute Partie contractante, par voie de notification
adress6e au Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies. Cette noti-
fication sera communique par le Secrtaire g~n~ral aux Hautes Parties contrac-
tantes et, si elle est appuye par un tiers au moins d'entre elles, les Hautes
Parties contractantes s'engagent & se r6unir en une conf6rence aux fins de
revision de la Convention."
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TRANSLATION - TRADucTIoN

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

,lPHJI O)KEHI4E

K ,-POTOKOJIY, .BHOC5LULEMY [fOI-IPABKII B COFJIAUIEHIM, 'KOHBEHU!14
H 1-POTOKOJIbI 0 HAPKOTIP-IECKHX CPERCTBAX, 3AKJIIOt4EHHbIE B
FAAFE 23 gIHBAP5I 1912 F., B KEHEBE 11 4)EBPA5I4 1925 F., 19 EBPA]51
19125 F. H 13 MAR0J15 1931 F., B BAHFKORKE 27 HO5IBP5I 1931 r. 'H B )KEHEBE

26 HiOHRI 1936 F.

1. Cotauenue no eonpocam o npouaeoOcmnee oluuennoso onuya, moptoe.e uX u
ynompe6Aewuu eso, C npomoICo.1oX u 3aa.wxume.xnub axmolt, nodnucauniue e

Kenece 11 g6eepaxn 1925 s.

B CTaTbHX 10, 13, 14 H 15 CorJIaUeHHq CJIOBa cFeHepanbHbtf CeKpeTapb
JIHrH HaiIwif 3aMeHqIOTCq CJIOBaMH <rFeHepaJIbHbfi CeicpeTapb O6eHeHHblX

HaInfi>>, a cnoBa tCeKpeTapHaT JhrT HauHrniu 3saMeHHTCH CnOBaMH <4CegpeTapHaT

061,eAHHeimrb~x HaUHR21.

B CTaTbfX 3 H 4 HlpeABapHTenbHoro CornamenHH CJIOBa <(COBeT JlHf HaLHiA>

saMeHRHOTCH cnOBaMH '&3KOHOMHqeCKH4l H Co1uanbHblri CoseT .

2. MexrcyvapoOman KolwoeuzcuR o cuAbnoaeicmywuux cpeOcmeax c npu.oxeguemi
npomo9o.Aa, nodnucannaa e )Iteueee 19 g~eepa.im 1925 t.

CTaTbH 3sMaeHqeTCI cneayiomuea CTaTbeR:

cEcIH BceMHpHafl opraHH3atuHH 3apaBooxpaHeHH5I, Ha OCHOBaHHH sa-
KniOqeHHR KOMHTeTa 3KcnepTOB, -Ha3HaqeHHOrO eio, yCTaHOBHT, MTO gaKOft-
nH6o rpenapaT, coaepxcauHf JHo6bie HapKOTHKH, ynOMqHyT~be B HaCTo2Luelt

riase, He BbI3bBaeT npHBbltiKH K HHM 6Aaroaap -Me 2HKaMeHTaM, npHMenaH-

HbIM K STHM -HapKOTHKaM, H MTO npaKTHqeCKm 3TH HapKOTHKH -IeBO3MO)KHO

OTIeAIHTb OT MejxHKaMeHTOB, TO 3aKJUoqeHHH 0 TOM 6yayT coo6uieHbI Bce-
MHpHOR opraHH3aIXHefl 3ApaBooxpaHeHHAl 3KOHOMHqeCKOMy H CouHanbHOMy

COBeTy 06eHHeHHbix HautHfl. COBeT COo6lUHT 3aKJHoxteHH yqaCTHHKau
.KoHBeHIIHH, nocIe iero noJIoKeHHH HacTomero CornaueHH51 He 6yAyT

nlHMeHHTbCfl K AIaHHOMY npenapaTyD.

CTaTba 10 3aMeHSeTC5I cneaoylueff CTaTbefl:

cEcnK BceMHpHaq opraHH3auHs 3,RpaBooxpaHeHHq, Ha OCHOBaHHH 3a-

KjIIO'IeHHB KOMHTeTa 9KCnepTOB Ha3HaqeHHOrO eio, yCTaHOBHT, 'ITO HOjlb3O-

BaHHe KaKHM-AH6O HapKOTHqeCKHM cpeACTBOM, K KOTOpOMy HenpiMeHHMa
HaCTOqiu.asI KOHBeHLHqI, Bbl3bIBaeT nOao6Hbie NKe 3jioynOTpe6jieHH5f H BneqeT
sa co6o Te xce AypHme nOCAIeACTBHH, tITO H IIOJb3OBaHHe BeIIeCTBaMH, K

KOTOPIM OTHOCHTCH HaCTOiuxiasi rnasa KOHBeHUHH, TO BceMHpHa'I opraHH3a-
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IIHA s paBooxpaaeHq H3BeCTHT 06 3TOM 9KOHOMHleCKHf H COIXHarIbHbul

COBeT H caenaeT peKoMenmaiimio 0 npHMeHeHHH IOCTaHOBaeHHIA HaCTOuxeg
KOHBeHuHH K TaKOMy HapKOTHKy.

3KOHOMHqeCKH14 H CoIHaJIbHbII COBeT coo6naeT STY peKoMeiaiwio
AOFOBaPHBaI0mHMCH CTOpOHaM. Jio6aq aoroBapHBaioiuaicR CTOpOHa, rOTOBaSl

HpHHHTb 3Ty peKOMeHxauHIO, yBexOMjIsqeT FeHepaanbHoro CeKpeTapq ;06-b-
eAHHeHHlIX Haglfl, KOTOpLIfl .OBOAHT 0 TOM AO CBeeHHq OCTanbH bX AoroBa-

PHBaIOIUHXCH CTOpOH.

IlocnIe 3TOFO, ITOCTaHOBJIeHHA HacTOmuefl KOHBeHUHH CTaHOBflTCi ripH-
MeHHMbl K ,aHHOMy BelIIeCTBY B OTHOI.UeHH5HX MeKy JOrOBaPHBaOILUHMHC1

CTOpOHaMH, IIpHHIBIHMH BbI.ueyNIOMIHyTyIO peKOMeHaIHO>.

B TpeTbeM naparpa)e CTaTbH 19 cjioa «'COBeT JIHFH HauLHrm 3aMeHRIOTC

C.IOBaMH l<3KOHOMHqeCKH4l H Co4HaJIbHbIfl COBeT 06beAHHeHHLiX HaIgH>.

qeTBepTbift naparpa4b CTaTbH 19 Hcijiio'aeTcq.

B CTaThSiX 20, 24, 27, 30, 32 H 38 (1) cJIoBa «CoBeT JIHrH HaaH l>> sameH51-
IOTC51 CJIOBaMH <<9KOHOMHqecKHfl H COIlHaaIbHbIt COeT 06beHHeHHblx HaU ~Hit.
CjioBa <FeHepaibHbi CeKpeTapb JIHrm HaLi4>> 3aMeHifIOTCH CJIOBaMH feHepalb-

HbIft CeKpeTapb O6LeiHHeHHblIX HaiHjib, re 6bi 9TH CJIOBa HH BCTpeqajIHCb.

CJuoBa <<11OcTO2Hia- HaiaTa Me)KzyHapOAHoro HpaBocyAH> B CTaTbe 32
3aMeHHIOTC CIOHaMH <MeXCyHapOAHbIAI Cyj>>.

CTaTb5 34 rJacHT:

iHacromnag KOHBeHIaHI nOxIelKHT paTHqbHKaiLHH. HaqHHaq c 1 qHBapq

1947 r. paTHq1Kali4OHHbie rpaMOTbl AOJDKHbI riepe~aBaTbc5 FeHepalbHOMy

CeKpeTapio O6beAHHeHbiix HauHil, KOTOpblI yBeomjIMeT o6 iX IOjyqeHHlH
BCex HIIeHOB O6beAiHHeHbix HalHA H4 BCe rocyapCTBa, He COCTOmmI tHe tlIe-

HaMH, KOTOpbIM feHepaibHbIif CeKpeTapb npelipOBOHi KOIIO KOHBeHLXHH>>.

CTaTbA 35 ruiacHT:

HrIocae 30 CeHTA6pH 1925 roAa K HaCTOAmeAt KOHBemwnH MOi*eT I1pM-

coe2HHHTbC51 no6oe rocynapCTBO, 1lpe]CTaBjIeHHOe Ha KOHfj)epeHULHH, Ha

KOTOpOR HaCTOSiuaSI 'KOHBeHUHl 6wia Bblpa6OTaHa, HO He noAimcaBuee ROH-
BeHXHH, mo6oe FocyaapCTBO-qieH 06-beAHeHHbX HagHR, a TaKlme Jno6oe
rocyAapCTBO, He COCTofimee qjieHOM, yIOM5HyTOe B CTaTbe 34.

I-pHcoeAHHeHme OCylIxeCTBIqeTC1 nyTeM BpyqeHHHq FeHepaIbHOMy Ce-
KpeTapio O6-beAHHeHHbiX HauIf COOTBeTCTByIOlIxero aKTa AnIA xpaHeHMHs B

apxHBax CeKpeTapHaTa O61eHHeHHbix Hamli. reHepaAlbHbifl CeKpeTapb Be-

MejieHHO H3BeumaeT o6 3TOM Bcex HJaeHOB O6-eAHieHHbIX 'HaixHfl, nOrIIHcaB-

IIIX KOHBeHUHIO; ylIOMAHyThIe B CTaTbe 34 rocyapcTBa, He COCTOs11UHe

qJIeHaMH, IIOUIHCaBimHe KOHBeHILHIO, a TaKmKe rocyapcTBa, npHcoeAHHHB-
mHecsI K KOHBeHIxHH>>.

CTaTb 37 rmIaCHT:

c<FeHepanHbIlflx CeKpeTapb 06,eAHHeHHbIX HaatHI BeAeT OCO6buil cIICOK

rocyapcTB, nOAnHcaBmIMX KOHBeHiUHIO, paTH4,HIpOBaBnMX ee, npmcoeAm-
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HHBUIHXCSI K Heft HJIH AeHOHCHPOBaBiUHX ee. 3TOT CIIHCOK ,IOjIUKeH 6bITb AOCTy-

neH OOBapHBaOIuHMCA CTOpOHaM JIHl 03HaKOMJIeHHH C HHM H AOJDKeH 6bITb

BpemA OT BpeMeHH ony6JrHKOBaH, cornacHo noCTaHoBJeHHIo>.

BTopofA naparpa4b CTaTbH 38 raacHT:

cFeHepamHbIil CeKpeTapb 06eIHeHHblX Hauaim yBeAOmieT 0 a.oIy-
ReHHH KaxcAog AeHoHcitam Bcex '-aeHOB O61eAHHeHHbX Haug H rocyAap-

CTBa, YIIOMSHyTbie B CTaTbe 34 .

3. MeOyapoOnua Ko6emua o6 ospanuleuu npousaoOcmea u pety.upoeauu
paenpede.emu wapuomuecicux cpedcme c npomoxoo noOnucamuu, noOnucanmaA

e Zeneee 13 uw~a 1931 z.

B naparpa( e 1 CTaTbH 5 CAOBa uBCeM qaeHam .IHrH HafixH H rocyAapTBaM,
He COCTOIUHM qaeHaMH JIHrH, YIOMSIHYTbIM B CTaTbe 27>> 3aMeH1OTCHI CAOBaMH
<<BCeM qJIeHaM O6eanHbeHHbX Haiwfl H rocyAapCTBaM, He COCTOULHM L-JIeHaMH

06beHHeHHbIX HaHif, yflOM5IHYTLIM B CTaTbe 28>>.

rlepBbIfl a6Maa naparpa(ba 6 CTaThH 5 3aMeHisieTCR cne1yIoum a63aaoM:

i<CMeTm paccMaTpHBa OTCSI KOHTpOJIbHOf4 KOMHCCHeR B COCTaBe qeTblpex

'4ieHOB. BceMmpHaq opraHHauHR sapaBOoxpaHeHHA Ha3HaqaeT AByX qjIeHOB,
a KOMHCCHH nO HapKOTHqeCKHM cpeACTBaM 3KOHOMHqeCKOrO H COIUHajnHoro

COBeTa H -IOCTOHHoe elHTpaJibHOe 61opo Ha3HaqaeT no OHOMy qjieHy.

CeKpeTapHaT KOHTpOJIbHOi KOMHCCHH o6ecnemHBaeTcq reuepaJLbHbiM
CeKpeTapeM O6ebeAHHeHHbIx Haltwf, KOTOpbI* JaojiKeH opraHH3OBaTb TecHoe
COTPYAHH'IeCTBO C HIOCTOHHHIIM UeHTpaIbHbIM 6opo.

B naparpape 7 CTaTbH 5 CAOBa <15 AeKa6pq KaxAoro rosa>> aMaeHRIOT CJIOBa
(1 HOq6pq Kaxoro roa > H CJIOBa <<qepe3 reHepaAbHoro CeKpeTapai 06beAlHHeH-

Hrix HaIIIIA BCeM ieHaM O6LeAHHeHHbIX HaUwfi H rocyapCTBaM, He .9BJ51IOLHMC51
LJAeHaMH 061eHHeiHbix HaunfH, yIOMqHyTbM B CTaTbe 28>>, 3aMeHRIIOT CJIOBa
tqepe3 [eHepaabHoro CeKpeTapq, BCeM q'jeHaM JIHrH HaqLfl H rocyAapCTBaM, He

COCTOAIIHM qIeHaMH J1HrH, yHIOMSHyTbIM B cTaTbe 27s.

flaparpalbmi 2, 3, 4 H 5 CTaTbH 11 3aMeHqIIOTC1 caieAyIOIIIHMH:

c2. Ka)KAaq M3 BUjCOKHX RTorOBaPHBaiomHXCq CTOpOH, paspeiuaioluaq
ToprOBAIIO THMH nperiapaTaM HJAH Hx H3rOToBjieHHe, HeMexeHHO yBeAomilsieT

06 STOM reHepaabHoro CeKpeTapq 6eAHHeHHbiX HaLtIg, KOTOpbIfl OnOBe-
iuaeT OCTajIbHbi BbiCOKHe LoroBapHBaomHeci CTOpOHbl H BCeMHpHyIo opra-
Hm3aIHIO 3ApaBooxpaHeHHI.

3. BceMmpHaq opraHH3alHH 3JApaBooxpaHeH'HS, AeRCTByl Ha OCHOBaHHH

3aKrIOqeHHIA Ha3HaqeHHoro KOMHTeTa sKcnepTOB, peLuaeT, Mo>KeT AIH nOJIb-

3OBaHHe ynOMRHyTbIM IlpellapaTOM I1OBeCTH K HapKOMaHHH (H, caeIeoBaTejIb-
HO, MO)KeT aIH STOT npenapaT 6bITb IIpHqHCJaeH K HapKOTHKaM, yIOMHHyTbIM
B 'nopa3AeaelEH (a) rpynni I), Him MO)KeT JIH OH 6blTb npeBpamuea B OAHO
H3 TaKHX HaPKOTHqeCKHX cpe.CTB (H, cze)aoBaTeJ-bHO, '6blTb HpHqHCnIeH K
HapKOTHKaM, ynOMSHyTUM B noApasAeneHHH (b) frpyinbi I HJAH B Fpynne II).
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4. EcnH BceMHpHa opraHH3auW 3apaBooxpaHeHasi, OCHOBbBaHCib ma

3aKIioqeHHHX HaaHaqeHHoro eio KOMHTeTa 3KcnepToB, IIOCTaHOBHT, qTO npe-
napaT cam no ce6e He flBanSeTCl HapKOTHKOM, fIOab3OBaHHe KOTOpbM Mo)KeT
Bbl3BaTb HapKoMaHHIO, HO qTO OH MO)KeT 6bITb npeBpaiueH B TaKoro poda

napMoTHqecxoe cpeaCTBO, peiueHHe o BKlJIiotiefH ero B nonpa3aleieHe (b)
rpynnbl I HaiM B rpynny II rpeaocTaBJeTcq KOMHCCHH HS Tpex 3KcnepTOB,

KBanH cHUlipOBaHHbIX .Anl paCCMOTpenH5 Bonpoca c HayqHOfi H TeXHHqecKofl
TOqeK 3peHHH. ,Ha HHX OAHH Ha3HaqaeTcH 3aHHTepecoaanHbM IpaBHTeabCTBOM,

.apyrort - KoMHccHeA no HapKOTHqeCKHM cpeaCTBaM -KOHOMHqeCKOrO H
COIHaJIbnOrO COBeTa, a TpeTHt KOOrITHpyeTC51 3THMH ALByMI Ha3HaqeHHbIMM

qKCIIepTaMH.

5. BcgKoe IIOCTaHOBJIeHHe, npHHSITOe B COOTBeTCTBHH C JIByM51 npeA-
UeCTBYIOIMR naparpa(laMH, AOBOAHTCR RO CBe~AeHH5 FeHepaabHoro Ceicpe-
Taps 06eJAMHeHHblx HauMfi, KOTOpblil B CBOIO oqepeb yBeaOmJISIeT 0 HeM
Bce rocyAapcTBa, ABJISioIHeclH LAeHamH 06,eAuHeHHbIX 'Haurfi, a TaKxce
rocyaapcTBa, He 5RBA5oluHeC MX qJIeHaMM, ynOM5HyTbie B CTaTbe 28>>.

B naparpa(bax 6 H 7 CTaTbH 11 CJIOBa ereHepanbHbl CeKpeTapb O6beaHeH-
Hiix Hawirri>> 3amHIOT CAOBa creHepanbHbIfR CeKpeTapb .lTrH Ha1HAl>>.

B CTaTbqIX 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 H 33 CAOBa <FeHepanbHbIll CeKpeTapb
O6-beaIHenHblx HaLHii> 3aMeHa10T CIOna reHepabnblfl CeKpeTapb JlHrH HaUR'>.

B CTaTbe 21 CJIOBa KOHCyJIbTaTHBHbIt KOMHTeT no HeJieraAbHOR ToproBie
OIIHyMOM H IpOqHMH CHJqbHOaeIRCTByIOILMH cpeaICTBaMR4>> 3aMeHHiOTCH CjiOBaMH

(<KOMHCCH.q no 1iapKOTHqeCKHM cpeACTBaM 3KOHOMHqeCKorO H ColxHanbHOro
CoBeTa>>.

BTopoi naparpa4) CTaTbH 25 3aMenHeTCq cjieaeoLy0 M naparpa4boM:

<B cJyqae, ecIH Meway CTOpOHaMH TaKOrO coriiaiieHq He CyLueCTByeT,
criop nepejlaeTCH Ha TpeTetlcKoe MJIH cyAe6Hoe paa6HpaTenbCTBO. HpH OTCyT-

CTBHH coriamerniei o BbI6ope Apyroro TpM6yHajia, cnop, no Tpe6oBaHHIo
nIo6ol CTOpOHbl, nepe~aeTcA Ha paCCMOTpeHHe MeiyHapOaHoro cy1a, ecnM
Bce cnopmriue CTOpOHbl qIBnHIOTCAl yqaCTHHKaMH CTaTyTa. EcanH He KaKal-AIM6o

HM CnopriutHX CTOPOH He HBJIleTC51 yqaCTHHKOM CTaTyTa, cnop nepejaeTcA B
TpeTeflCKHiR CyA, Co3;xaHHbfl B coraCHH c nOaO)KeHHMHR FaarcKOtt KOHBeHaHH
OT 18 OKTq6pai 1907 r., AAR MHpHOrO paapenieHHn MexKayHapOAHbJX CnOpOB,.

FlocAe1HHMi naparpa4b CTaTbH 26 3ameHsieTcq cAieAyio111Hm naparpa4bom:

cfeHepaibHblfl CekpeTapb AOBOAHT a1O cBeZIeHHS Bcex FocyflapcTB tLie-

HOB 06,eIMHeHHblx HaUHA1 H rocyaapCTB, He COCTO5UtHX qneHairH 06beAH-
HeHHbiX HaUIMA, yflOMHHYTbIX B CTaTbe 28, Bce 3aBjieHMH H yBelOMjieHHq,

noiyqaeMbie Ha OCHOBaHMH HaCTOHluefl CTaTbH>>.

CTaTbR 28 raiaCHT:
cHacToslIuasi KOHBeHIHA nojIneKHT paTHM4nKatiti. HaqHaHl C 1 5IHBapg

1947 r. paTHM4HKaIxHOHHbe rpamOTb nepeiaorTCH Ha xpasHeHHe reHepaAbHOMy

CeKpeTapio 06-beAlHeHHbix HaiLHt, KOTOpblfI yBeAOMnAeT O6 MX noJIyqeHH
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Bcex 'laeHOB O'6"beAlHHeHHbX HaiHif H rocyAapCTBa, He SmBAomaxvecq 'me-
HaMH O6"beAHHeHHblx HaI tHi, KOTOpbIM OH nepe~ai KOfHIO KOHBeHAHH>>.

CTaTSI 29 rJacHT:

<<Bce TqJIeHbl O6LeHHeHHbiX HaLHiR H rocyjiapcTBa, He COCTOS1UtHe
ljieHaMH O6-betHHeHtbIx HatuHfR, YnlOMqHyTbie B CTaTbe 28, MoryT npHcoeAH-

HHTbC5I K HaCTO~mnefl 'KoHBeHuHH. AKTbl o npHcoeHHeHrHH nepeaaOTcSI

reHepaabHOMy CeKpeTapio 067.eWHeHHblX HauiAl, KOTOpbII yBeJOMAiqeT 6
HX nojiyqeHaa Bcex 1-neHOB ,O6'beHHeHHbx Hauift H rocyrapcTBa, He qBJIHIO-

lmUecI LlIIeHaMH O6beAHHeHHblX Ha4HR, ynOM5HyTbie B CTaTbe 28.

B niepBoM naparpaqe CTaTbH 32 nocneAH511 cbpaaa rJIaCHT:

. Kaxmaa AeHOHCauiHH A erlCTBHTeJIbHa TOJlbKO B OTHOIueHHH TOIl BubcOKof
loroBapHBaiottgeflcsq CTopoHbi, OT HMeHH KOTOpOI OHa npeAcTaBJeHa>>.

BTopoR naparpa4, CTaTbK 32 rJacHT:

creHepanbHbl l CenpeTapb yBeAOMn!iSeT Bcex LI-eHOB O61e jHHeHHbIX
HauHR H rocyfapCTBa, He 51Bnj1lI51Hecsi LJIeHaMH O6-eIMHaeHHlX HalHfi,
ynOMHHyTble B CTaTbe 28, o iauofl nOjiyqeHHOR AeHOHcaix4H>>.

B TpeT eM naparpaqe CTaTbH 32 CJIOBa <BucoKHe iIoroBapHBaioluHecA CTo-
pOHI>> 3aMeHHOT CJIOBa iH3IeHb! JIHrH HJIH rocy~apcTBa, He .COCTOIIMHe xjleHaMH

JIrH, HO CB13aIHHbie HaCT5osrefi KOHBeHuHei>.

B CTaTbe 33 caoBa tBbicoKaq ),oroBapHBaiowaqcl CTOpOHa>> H tBbicoHe

.(orOBapHBaIOaHecH CTOpOHbI> 3aMeHqIOT CJIOBa tqjieH .TIHrH HautmIl HJIH rocyAap-
CTBO, He COCTosnmee qjIeHOM JIHH, HO CB3aHHOe HaCTosiiuer KoHBeHIuer>> H
(AebI JIHrH HIa uH HJIH rocyiapcTBa, He COCTOqIItHe tIeHaMH JIHrH, HO CB53aHHble

HaCTOHIqeik KOHBeHixHefR>.

4. Co.auenue o 6op,6e c Kypenuex onuypa ua Xame. Boemove c sa.40Wu-
mea.bt amox, noOnucaimoe a Bawicoice 27 uoz6pa 1931 s.

B CTaTbIX V H4 VII cioBa tFeHepaibHblfi CeKpeTapb O6-eHHeHHbiX HagtHfr

aMaeHSIOT CJIOBa creHepaAbHUfi CeKperapb JIHrH HatHFt>.

5. MexOymapoOaaa Kofeemqua no 6opi6e c nezetaitmoi mopweel cuAbiUodeg-
cmyiouumu cpedcmnau, no~nucavaRa 6 Neeae 26 uwom 1936 &.

B CTaTbAX 16, 18, 21, 23 H 24 cJIoBa <<reHepanbHbIk CeKpeTapb O6beAHHeH-
HbIX HaHfl>> 3aMeHqfOT CJIoBa <reHepalbmi4 CeKpeTapb JIrH Ha1nwA>>.

B CTaTe 17 naparpa4 2 3aMeinreTcq cJIeyiomHM Iaparpa(boM:

iB cjyqae, ecaH Me>Ky CTOPOHaMH Ta~oro cornauieHH1 He cyHueCTByeT,
CHiOp nepeaeTcn Ha TpeTerIcKoe HJIH cyAe6Hoe pa36HpaTelbCTBO. f-pH OTCyT-
CTBHH corJmameHHA 0 BbI6ope Apyroro TpH6yHaaa, cnop, no Tpe6OBaHHIO
JmO6oft CTOpOHbl nepeaeTcH Ha paCCMOTpeHHe Me)KyHapOAHOrO Cya, ecnH
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Bce criop5mme CTOpOHbl 5IBJISIIOTCH yqaCTHHKaMH CTaTyTa. ECnH xe KaKasi .H6o

H3 CUOPl1pXX CTOpOH He RBAIfeTCA yqaCTHHKOM CTaTyTa, crop nepeaeTcR B
TpeTeiCKHtA cyA, C03)XaHHbIl B corijacHH C noJlO)KeHSIMH raarcKofl KOHBeHUHH
OT 18 OKTf6pa 1907 r. AiH MHpHoro pa1peeHH MHe&ACyHapOAHbIX CnOpOBS.

rlaparpa4) 4 CTaTbH 18 riJacHT:

4FeHepalbHiblf CeKpeTapb AOBOAHT AO CBeAeHHq Bcex 4qjieio O6ieAH-

HeHHbIx HauHil m rocyaapCTB, He HBnqIOUIHXCSI '4JIeHaMH 06,beAHHeHHbiX Ha-
UHti, yInOMS1HyTbIX B CTaTbe 20, Bce 3aa5BAeHHH Mi yBeAoMjieHH, noaytaeMbie
Ha OCHOBaHHH HaCToRJaeg CTaTbH).

CTaTbh 20 rjiacHT:

«HacTom05ua KOHBeHUHq noAjieWHT paTHqbHKat HH. HaqHHaH c 1 5IHBap5i
1947 r. aKTbI paTfi HKaIlHm nepelaioTc. Ha xpaHenHe FeHepaibHoMy CeKpe-

Tapio 06-beAHHeHHblx HaUHA. FeHepanbHhib CeKpeTapb yBeAjOMJISieT o6 HX
floayqeHnH Bcex -IaeHOB O6ieAHfeHHHiX HaHrl H rocyaapCTBa, He SBaJIO-
utHecg '-IJIeHaMH 06beAHHeHHbix HaiUiH, KOTOpbIM OH nepeAaai KOrIHIO
KOHBeHgXHH>>.

rlaparpa4b 1 CTaTbH 21 raCHT:

<Bce q4ieHbl O6,eAHHeHHbtX HauHA H rocylapcTBa, He mBamomHecH

IieHamH O6"be xHHeHHibix HauHA, ynoMHyTbie B CTaTbe 20, moryT npHcOeAH-
HHTbCA K HaCTOfluefl 'KOHBeHIHHP.

B naparpaqe 1 CTaTbH 24 CJIOBa <LIeH .iHrH HIH roCyAapCTBO, He COCTo1uxee
qJIeHOM>> 3ameHIOTCH CnOBaMH iBbicoKaH QoroBapHBaioulaacc CTOpOHa>>.

BTopofi naparpa4 CTaTbH 24 racHT:

((0 Bcex noIyqeHHbx AeHOHCaI.mIX FeHepanbHbiA CeKpeTapb H3BeumaeT
Bcex -IaeHOB 06a, eHHebHiX HalXHf H rocyAapCTBa, He COCTOHIILHe '-IAeHaMH,
YnOMqHyTble B CTaTbe 20>>.

B naparpaepe 3 CTaTbH 24 CJiOBa gxmeIHb .TIHrH H rocyAapCTBa, He CocToSUIJe
qnreHaMH, HecyluHe o65[3aTejibCTBa no HaCTOsIIuefl KOHBeHIUHH>, 3aMeHRIOTCH CAO-

BaMH &BiCOKHe lioroBapi4BaiontHecq CTOpOHbI.

CTaTbi 25 rAacHT:

iflpexao)KeHme o nepecMoTpe .HacTOmiefi KOHBeHLLHH Mo)KeT 6biTb cAe-

JIaHO B mo6oe BpeMq nio6ofl H3 BiCOKHX UorOBapHBaiomHxci CTOpOlJ nyTeM
COOTBeTCTByOiLLero yBeaOMjieHHA Fenepa~biforo CeKpeTap 06beAHunemtibx
HaTxHi. TaKoe yBeAoMAeHHe nepelaeTcq reHepablbihlM CeKpeTapeM OCTabHbUM

BUiCOKHM JoroBapHBaI01LnMC CTOpOHaM, npHheM, eciH npexaoxKeHne 6yAeT
noiaepxKaHo 110 KpatHaeft mepe OAHOfi TpeTbO yqaCTHHKoB, B coKHe Uoro-

BapHBa ulHecA CTopoHb cornaaloTca co6paTbCq na KOHqpepeHlHIO )AnH nepe-
CMOTpa KOHBeHIXHH>>.
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TRANSLATION - TRADUCTION

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

ANEXO

AL PROTOCOLO QUE ENMIENDA LOS ACUERDOS, CONVENIOS Y
PROTOCOLOS SOBRE ESTUPEFACIENTES CONCERTADOS EN LA HAYA
EL 23 DE ENERO DE 1912, EN GINEBRA EL 11 DE FEBRERO DE 1925,
EL 19 DE FEBRERO DE 1925 Y EL 13 DE JULIO DE 1931, EN BANGKOK
EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1931 Y EN GINEBRA EL 26 DE JUNIO DE 1936

1. AcUERDO RELATIVO A LA FABRICACI6N, EL COMERCIO INTERIOR Y EL USO DEL OPIO,

CON PROTOCOLO Y ACTA FINAL, FIRMADOS EN GINEBRA EL 11 DE FEBRERO DE 1925

En los articulos 10, 13, 14 y 15 del Acuerdo, se substituirin las palabras "el
Secretario General de la Sociedad de Naciones" por las palabras "el Secretario
General de las Naciones Unidas" y la frase "la Secretaria de la Sociedad de Nacio-
nes" por "la Secretaria de las Naciones Unidas".

En los articulos 3 y 4 del Protocolo se substituiri la frase "el Consejo de la
Sociedad de Naciones" por "el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas".

2. CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LAS DROGAS NOCIVAS, CON PROTOCOLO, FIRMA.

DOS EN GINEBRA EL 19 DE FEBRERO DE 1925

Se reemplazari el articulo 8 por el siguiente:
"En el caso de aue la Organizari6n Mnrlinl rlo 1 ,, Z-.

de un comit6 de peritos nombrado por ella, encontrare que cualquier preparado
que contiene alguno de los estupefacientes mencionados en el presente capitulo,
no puede inducir a la toxicomania por raz6n de los medicamentos con los que
ester mezclado y que impiden pr~cticamente el que dichos estupefacientes sean
recuperados, la Organizaci6n Mundial de la Salud comunicari este descubri-
miento al Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas. El Consejo
comunicari el descubrimiento a las Partes contratantes y, como resultado, "las
disposiciones del presente Convenio no serin aplicables a las preparaciones en
cuesti6n".

El articulo 10 seri reemplazado por el siguiente:
"En el caso de que la Organizaci6n Mundial de la Salud, previo informe

de un comit6 de peritos nombrado por ella, encontrare que cualquier estupe-
faciente al cual no se aplica el presente Convenio es susceptible de provocar
abusos semejantes y producir efectos nocivos similares a los de las substancias
a las que se aplica este capitulo del Convenio, la Organizaci6n Mundial de la
Salud informari en ese sentido al Consejo Econ6mico y Social, y recomendari
aplicar las disposiciones del presente Convenio a tal estupefaciente.
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"El Consejo Econ6mico y Social comunicar. dicha recomendaci6n a las
Partes contratantes. Toda Parte contratante que est6 dispuesta a aceptar la
recomendaci6n notificari al Secretario General de las Naciones Unidas, quien
informari a las otras Partes contratantes.

"Las Partes contratantes que hubieren aceptado la recomendaci6n mencio-
nada aplicarin, por consiguiente, las disposiciones del presente Convenio a la
substancia en cuesti6n".

En el pirrafo tercero del articulo 19, la frase "el Consejo Econ6mico y Social
de las Naciones Unidas" substituiri a la frase "el Consejo de la Sociedad de
Naciones".

El pirrafo cuarto del articulo 19 debe suprimirse.

En los articulos 20, 24, 27, 30, 32 y en el pArrafo 1 del articulo 38, la frase
"el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas" substituiri a la frase "el
Consejo de la Sociedad de Naciones" y las palabras "el Secretario General de las
Naciones Unidas" substituirin a las palabras "el Secretario General de la Sociedad
de Naciones" dondequiera que 6stas se encontraren.

En el articulo 32, la frase "Ia Corte Internacional de Justicia" reemplazari a
la frase "el Tribunal Permanente de Justicia Internacional".

El articulo 34 diri lo siguiente:

"El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n. A partir del 10 de enero
de 1947 se depositarin los instrumentos de ratificaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien notificar su recibo a los Miembros de las
Naciones Unidas y a los Estados que no son miembros a los cuales el Secretario
General hubiera enviado copia del Convenio".

El articulo 35 diri lo siguiente:
"Despuds del dia 30 de septiembre de 1925, podri adherirse al presente

Convenio cualquier Estado representado en la Conferencia y que no lo hubiere
suscrito, cualquier Miembro de las Naciones Unidas, o cualquier otro Estado
que no sea miembro mencionado en el articulo 34.

"Las adhesiones se efecturfin por medio de un instrumento enviado al
Secretario General de las Naciones Unidas para que lo deposite en los archivos
de la Secretaria de la Organizaci6n. El Secretario General notificari inmediata-
mente de tal dep6sito a todos los Miembros de las Naciones Unidas signatarios
del Convenio y a los Estados signatarios que no son minembros, mencionados en
el articulo 34, asi como a los Estados que se hayan adherido a dicho Convenio".

El articulo 37 diri lo siguiente:

"El Secretario General de las Naciones Unidas llevarA un registro especial
de los Estados que han firmado, ratificado, se han adherido o han denunciado
el presente Convenio. Este registro estarA abierto a las Partes contratantes y
serA publicado de vez en cuando seg-dn se disponga".
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El segundo pirrafo del articulo 38 diri lo siguiente:
"El Secretario General de las Naciones Unidas notificari el recibo de tales

denuncias a todos los Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados mencio-
nados en al articulo 34".

3. CONVENIO INTERNACIONAL PARA LIMrrAR LA MANUFACTURA Y REGULAR LA DIS-

TRIBUCI6N DE ESTUPEFACIENTES, CON PROTOCOLO DE FIRMA, SUSCRITOS EN GINEBRA

EL 13 DE JULIO DE 1931

En el articulo 5, pirrafo 1, las palabras "a todos los Miembros de la Sociedad
de Naciones y a los Estados que no son miembros mencionados en el articulo 27"
serin reemplazadas por las palabras "a todos los Miembros de las Naciones Unidas
y a los Estados que no son miembros mencionados en el articulo 28".

En lugar del primer inciso del pirrafo 6 del articulo 5, se pondri el siguiente:
"Los cilculos serAn examinados por una Entidad Interventora formada

por cuatro Miembros. La Organizaci6n Mundial de la Salud nombrari dos de
ellos y la Comisi6n de Estupefacientes del Consejo Econ6mico y Social y la
Junta Central Permanente nombrarin uno cada una. El Secretario General de
las Naciones Unidas proporcionar el personal necesario a la Secretaria de la
Entidad Interventora y garantizari ademAs una colaboraci6n intima con la
Junta Central Permanente."

En el pArrafo 7 del articulo 5, las palabras "15 de diciembre de cada afio"
reemplazarin a las palabras "10 de noviembre de cada afio", y las palabras "por
intermedio del Secretario General de las Naciones Unidas, a todos los Miembros
de las Naciones Unidas y Estados que no son miembros a los que se refiere el
articulo 28" substituirin a las palabras "por intermedio del Secretario General. a
todos los Miembros de la Sociedad de Naciones y a los Estados que no son miembros
a los que se refiere el articulo 27".

Los p6rrafos 2, 3, 4 y 5 del articulo 11, serin substituidos por los pirrafos
siguientes:

"2. Cualquier Alta Parte contratante que permita el comercio o la fabrica-
ci6n con fines comerciales de cualquiera de tales productos, notificarA inmediata-
mente al Secretario General de las Naciones Unidas, quien informari en ese
sentido a las otras Altas Partes contratantes y a la Organizaci6n Mundial de la
Salud.

"3. La Organizaci6n Mundial de la Salud, actuando previo informe del
comit6 de peritos nombrado por ella, resolveri si el producto en cuesti6n es
capaz de inducir a la toxicomania (y es en consecuencia comparable a las drogas
mencionadas en el subgrupo (a) del grupo I) o si puede convertirse en una de
tales drogas (y es en consecuencia comparable a las drogas mencionadas en el
subgrupo (b) del Grupo I o en el Grupo II).

"4. Si la Organizaci6n Mundial de la Salud, previo informe del comit6 de
peritos nombrado por ella, decide que el producto no es una droga capaz de
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inducir a la toxicomania, pero que puede convertirse en tal, la cuesti6n de saber
si dicha droga ha de caer dentro del subgrupo (b) del Grupo I o dentro del
Grupo II, se someteri a decisi6n de una entidad de tres peritos competentes
para tratarla en sus aspectos cientificos y tfcnicos. Estos peritos serin designados
uno por el gobierno interesado, otro por la Comisi6n de Estupefacientes del
Consejo Econ6mico y Social y el tercero, por los dos precedentes.

"5. Cualquier decisi6n adoptada de acuerdo con los dos pirrafos anterio-
res, seri puesta en conocimiento del Secretario General de las Naciones Unidas,
quien la comunicari a todos los Estados Miembros de la Organizaci6n y a
los Estados que no son miembros mencionados en el articulo 28".

En los pirrafos 6 y 7 del articulo 11 se reemplazari la frase "el Secretario
General" por "el Secretario General de las Naciones Unidas".

En los articulos 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 y 33 la frase "el Secretario General
de las Naciones Unidas" reemplazari a la frase "el Secretario General de la Sociedad
de Naciones".

En el articulo 21 las palabras "por el Comit6 Asesor en TrAfico de Opio y
otras Drogas Nocivas" serin reemplazadas por las palabras "por la Comisi6n de
Estupefacientes del Consejo Econ6mico y Social".

El segundo pirrafo del articulo 25 seri reemplazado por el siguiente:
"En caso de que no existiera tal acuerdo entre las Partes, la disputa serA

sometida a un arreglo judicial o de arbitraje. A falta de acuerdo sobre la
selecci6n de otro tribunal, se referiri la disputa, a petici6n de cualquiera de las
Partes, a la Corte Internacional de Justicia, si son Partes del Estatuto y, si
alguna de ellas no lo es, a un tribunal de arbitraje constituido de acuerdo con
la Convenci6n de La Haya de 18 de-octubre de 1907 para la soluci6n pacifica
de disputas intemacionales".

El filtimo pArrafo del articulo 26 seri substituido por el siguiente:

"El Secretario General comunicarat a todos los Miembros de las Naciones
Unidas o a los Estados que no son Miembros mencionados en el articulo 28,
todas las declaraciones y notificaciones recibidas en virtud del presente articulo".

El articulo 28 dirA lo siguiente:

"El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n. A partir del 10 de enero
de 1947, los instrumentos de ratificaci6n serin depositados en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas quien notificari su recibo a todos los
Miembros de la Organizaci6n y a los Estados que no son miembros a los que el
Secretario General hubiera enviado una copia del Convenio".

El articulo 29 diri lo siguiente:

"Todo Miembro de las Naciones Unidas y todo Estado que no sea miembro
mencionado en el articulo 28, podri adherirse al presente Convenio. Los
instrumentos de adhesi6n serin depositados en poder del Secretario General de
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las Naciones Unidas, quien notificari su recibo a todos los Miembros de las
Naciones Unidas y a los Estados que no son miembros mencionados en el
articulo 28".

En el primer pirrafo del articulo 32, la i'ltima frase diri lo siguiente:

"Cada denuncia tendri efecto solamente con relaci6n a la Alta Parte
contratante en cuyo nombre hubiere sido presentada".

El segundo p~irrafo del articulo 32 diri lo siguiente:
"El Secretario General notificar6i de cualquier denuncia recibida a todos

los Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados que no son miembros
mencionados en el articulo 28".

En el tercer pirrafo del articulo 32, las palabras "Altas Partes contratantes"
deben substituir a las palabras "Miembro de la Sociedad de Naciones y Estados que
no son miembros obligados por este Convenio".

En el articulo 33 las palabras "Alta Parte contratante" y las palabras "Altas
Partes contratantes" substituirAn a las palabras "Miembro de la Sociedad de Naciones
o Estado que no es miembro obligado por este Convenjo" y "Miembros de la
Sociedad de Naciones o Estados que no son miembros obligados por este Convenio".

4. CONVENIO PARA EL CONTROL DEL HBITO DE FUMAR OPIO EN EL LEJANO ORIEN-

TE, CON ACTA FINAL, FIRMADOS EN BANGKOK EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1931

En los articulos V y VII, la frase "el Secretario General de las Naciones Unidas"
substituir. a la frase "el Secretario General de la Sociedad de Naciones".

5. CONVENIO INTERNACIONAL PAPA LA SXWRESIN DEL TRkFICO ILICITO DE DROGAS

NOCIVAS FIRMADO EN GINEBRA EL 26 DE JUNIo DE 1936

En los articulos 16, 18, 21, 23 y 24, las palabras "el Secretario General de las
Naciones Unidas" substituirin a las palabras "el Secretario General de la Sociedad
de Naciones".

El pAfrrafo segundo del articulo 17, seri substituido por el siguiente:

"En caso de no haber tal acuerdo entre las Partes, la disputa seri sometida
a un arreglo judicial o de arbitraje. A falta de acuerdo sobre la selecci6n de
otro tribunal, se referiri la disputa, a petici6n de cualquiera de las Partes, a la
Corte Internacional de Justicia, si son Partes del Estatuto y, si alguna de ellas
no lo es, a un tribunal de arbitraje constituido de acuerdo con la Convenci6n
de La Haya de 18 de octubre de 1907 para la soluci6n pacifica de disputas
intemacionales".

El pirrafo 4 del articulo 18 diri lo siguiente:

"El Secretario General comunicari a todos los Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados que no son miembros mencionados en el articulo 20,
todas las declaraciones y notificaciones recibidas en virtud de este articulo".
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El articulo 20 dirA lo siguiente:
"El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n. A partir del 10 de enero

de 1947, los instrumentos de ratificaci6n serin depositados en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas quien notificar. su recibo a todos los
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados que no son miembros a los
que el Secretario General hubiese enviado copia del Convenio".

El pirrafo primero del articulo 21 dirr lo siguiente:
"El presente Convenio estari abierto para que se adhiera a 61 cualquier

Miembro de las Naciones Unidas o cualquier Estado que no es miembro
mencionado en el articulo 20".

En el primer pArrafo del articulo 24 las palabras "Alta Parte contratante"
substituirAn a las palabras "Miembros de la Sociedad de Naciones o Estado que no
es miembro".

El segundo pirrafo del articulo 24 dirA lo siguiente:
"El Secretario General notificari de cualquier denuncia recibida a todos

los Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados que no son miembros
mencionados en el articulo 20".

En el pirrafo 3 del articulo 24, las palabras "Miembros de la Sociedad de
Naciones o Estados que no son miembros obligados por el presente Convenio" serin
reemplazadas por las palabras "Altas Partes contratantes".

El articulo 25 diri lo siguiente:
"Cualquier Alta Parte contratante podri solicitar, cuando lo desee, la

revisi6n del presente Convenio por medio de una nota dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas. Tal nota scrA transmitida por el Secretario
General a las otras Altas Partes contratantes y, si por lo menos una tercera
parte de ellas secundara la solicitud, las Altas Partes contratantes quedarin
comprometidas a reunirse con el objeto de revisar el Convenio".
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a AqraHHcTa'H:
Por el Afganistin:

A. Hosayn' Azrz
Dec. 11, 1946

For Argentina:
Pour l'Argentine:
K&M :
3a AprerTHny:
Por la Argentina:

Jos6 ARcE

Diciembre 11, 1946

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTpaRHIO:
Por Australia:

.Subject to the approval of the Government of Australia'
Norman J. 0. MAKIN
December 11, 1946

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KopojieBCTBO BenbrHx:
Por el Reino de B6lgica:

G. KAECKENBEECK

11 d6cembre 1946

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

3a BOAHBHIO:
Por Bolivia:

E. SANJINfS
14 de Diciembre de 1946

For Brazil:
Pour le Br~sil:

3a Bpa3HnHlO:
Por el Brasil:

P. Lego VELLOSO

17 d~cembre 1946

Sous r6serve d'approbation par le Gouvernement de l'Australie.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie:

3a BenopyccKyja CoBeTcKybo COuHazaCT'ecKyio Pecny6HKy:
Por la Rep-dblica Socialista Sovi~tica Bielorrusa:

K. KMCEJIEB'
11 AeKa6pa 1946 r.

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaAy:
Por el Canadi:

Paul MARTIN
11 Dec. 1946

For Chile:
Pour le Chili:
"A :
3a '-HJIH:
Por Chile:

F. NIETO DEL RIO
11 Dec. 1946

For China:
Pour la Chine:

3a KHTafl:
Por la China:

P. C. CHANO
11 December 1946 - -

For Colombia:
Pour la Colombie:
*: -9 I -. :
3a Konymftio:
Por Colombia:

Alfonso L6PEZ
December 11, 1946

'Kuzma V. KISELEV, 11 December 1946., 'Kuzma V. KxSELEV, 11 dcembre 1946.
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*For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:*W;k -- I :
3a KOcTapHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
t 6:
3a Ky6y
Por Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchcoslovaquie:

3a t4exocfoBaKHIO:
Por Checoeslovaquia:

*For Denmark:
Pour le Danemark:
:

3a IAasmno:
Por Dinamarca:

F. m P. Gunaziz
Dec. 11, 1946

Sujeto a la aprobaci6n por el Senado de la Repfiblica
Guillermo BELT
Diciembre 12, 1946

V. CLEMEZTIS
11. XII. 1946

Gustav RASMUSSEN

11 d6cembre 1946

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

3a JIOMHHHKaH'ICKyIO Pecny6nHxKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

Emilio GARC A GODOY
11 December 1946

' Subject to approval by the Senate of the
Republic.

* The full powers of the representatives of
Costa-Rica, Denmark, Egypt, Greece, Guate-
mala, Irak, Luxemburg, Philippines, Union of
South Africa and Yugoslavia provided for the
signature of the Protocol subject to ratifica-
tion or subsequent acceptance. As the result
of an exchange of correspondence these coun-
tries have indicated that they intend to deposit
a formal instrument of acceptance with the
Secretariat.

1 Sous reserve d'approbation par le S~nmt

de la Rpublique.
* Les pleins pouvoirs des reprdsentants de

Costa-Rica, du Danemark, de l'Egypte, de la
Grace, du Guatemala, de l'Iraq, du Luxem-
bourg, des Pays-Bas, des Philippines, de
l'Union Sud-Africaine et de la Yougoslavie,
pr~voyaient la signature du Protocole sous
reserve de ratification ou acceptation ulti-
rieure. A la suite d'un 6change de correspon-
dance ces pays ont indiqu6 qu'ils entendalent
ddposer au Secritariat un instrument formel
d'acceptation.
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a Siaop:
Por el Ecuador:

Sujeta a aprobaci6n1

F. ILLESCAS
Dec. 14, 1946

*For Egypt:
Pour l'Egypte:
JPR:
3a ErineT:
Por Egipto:

A. SANHOURY
11 December 1946

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CanbBajzop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
pIlit -i Td im :
3a &4bHonrO:
Por Etiopia:

For France:
Pour la France:

3a 4pamtro:
Por Francia:

Alexandre PARODI
11 drcembre 1946

*For Greece:
Pour la Grtce:
*2:
3a Fpeurno:
Por Grecia:

V. DENDRAMIS
December 11, 1946

*For Guatemala:
Pour le Guatemala:
1ai Xr :
3a FBaTeMaay:
Por Guatemala:

Jorge GARCiA GRANADOS

13 de Diciembre de 1946

'Subject to approval. 'Sous reserve d'approbation.
* See note page 232. * Voir note page 232.
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For Haiti:
Pour Haiti:

3a raHTH:
Por Haiti:

Ad referendum
Hrard C. L. Roy
14 d~cembre 1946

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a roHaypac:
Por Honduras:

Tiburcio CARiAS, JR.
December 11, 1946

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a McnaHAHIO:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:
wa:

3a HHRHIo:
Por la India:

M. C. CHAGLA
S.L. 1,34G

For Iran:
Pour l'Iran:
tw :

3a HpaH:
Por Irn:

Nasrollah ENTEZAM
11 dcembre 1946

*For Iraq:
Pour l'Irak:

3a I4paK:
Por Irak:

A. BAKR
December 12, 1946

*See note page 232. Voir note page 232.
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For Lebanon:
Pour le Liban:

-E3a :
3a JIHBaH:
Por el Libano:

C. CHAMOUN

13 d~cembre 1946

For Liberia:
Pour le Liberia:
;Nl f_g i :
3a .TI6epHIO:
Por Liberia:

C. Abayomni CASSELL

11 december 1946

*For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a BenHKoe repuorcTBo Jh1OKceM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Pierre ELVINGER
December 11th, 1946

For Mexico:
Pour le Mexique:

ISN :
3a MeKcHKy:
Por Mixico:

Luis PADILLA Nxitvo
Dec. 11, 1946

*For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

3a KoponeBCTBo HHAepnaHXoB:
Por el Reino de Holanda:

E. N. VAN KLEFFENS
December 11, 1946

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:

3a HoByio 3enaHAHIo:
Por Nueva Zelandia:

C. A. BERENDSEN

11th December 1946

* See note page 232 * Voir note page 232.
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For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Id l IJA :
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

Sujeta a aprobaci6n'

G. SEVILLA-SACASA

13 December 1946

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
a AI M :
3a KoponeBCTBO HopBernu:
Por el Reino de Noruega:

Finn MOE
December llth, 1946

For Panama:
Pour le Panama:
6*N :
3a FaHaMy:
Por Panama:

R. J. ALFARO
Diciembre 15, 1946

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a HaparBall:
Por el Paraguay:

Ad referendum
C~sar Romeo ACOSTA
ThPrPlv- 1 I. 1 QA

For Peru:
Pour le Prou:
MO :
3a Hepy:
Por el Per6:

Sujeto a posterior aprobaci6n seguida de aceptaci6n.'
C. HOLGUfN DE LAVALLE
26 Noviembre 1948

*For the Philippine Republic:
Pour la R~publique des Philippines:
AMO fa :
3a 4)niHnnHHbT:
Por la Repfiblica de Filipinas:

Carlos P. R6MULO
December 11, 1946

'Subject to approval. 'Sous r6serve d'approbation.
'Subject to subsequent approval followed 'Sous rdserve d'approbation ult rieure sui-

by acceptance. vie d'acceptation.
*See note page 232. * Voir note page 232.
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For Poland:
Pour la Pologne:

3a 1-lobuly:
Por Polonia:

Dr. S. TUBIASZ
Dec. 11, 1946

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:

3a CayoBcKyio ApaBmio:
Por Arabia Saudita:

For Sweden:
Pour la Suede:

3a UIBeumo:
Por Suecia:

Gunnar HAGGL6F

17.X.47.

For Syria:
Pour la Syrie:
ffJ-?' :-
3a CHpHio:
Por Siria:

F. KHouiu
11/12/1946

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typuo:
Por Turquia:

Only in respect of Conventions to which Turkey is a Party'
Muzaffer GOKER
11 d6cembre 1946

'Amir FAISAL al Saud, 11 December 1946. 'Amir FAISAL al Saud, 11 dicembre 1946.
'Uniquement en ce qui concerne les Conventions auxquelles la Turquie est Partie.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rpublique socialiste sovitique d'Ukraine:

3a YKpaHHKy1o COBeTcKyIo COLtHaAHCTHqecKyo Pecny6AHKy
Por la Repfiblica Socialista Sovi&ica Ucraniana:

3 HACTYIIHOIO PATICHAIKIIEIG 1

I. MEZBEab
11 rpyAHq 1946 p.

*For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
m io :
3a tO)KHO-A4,pHKaHCKu Coo0:
Por la Uni6n Sudafricana:

H. T. ANDREWS
15 December 1946

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour r'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

3a C0103 COBeTCKHX CoUHanHCTHqecKHx Pecny6as.K:
Por la Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovidticas:

Subject to approval'
N. NovIKov
lI/XII - 1946

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeAHHeHHoe KoponeBCTBo BeaICopHTamH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Hartley SHAWCROSS
11. XII. 46

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amrique:

3a CoeaHHeHsbie LUTaTbi AItep;i<H:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

Subject to approval'
Warren R. AUSTIN

December 11, 1946

'Subject to approval. L. MEDVED, 11 Dec- ' Sous reserve d'approbation. L. MEDVED,

ember, 1946. 11 dcembre 1946.
'Sous reserve d'approbation.
* See note page 232. *Voir note page 232.
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:

Ad referendum
Jos6 A. MoRA
14, Diciembre, 1946

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
9PNO :
3a BeHecysay:
Por Venezuela:

Ad referendum
E. STOLK
11 d~cembre 1946

*For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
MJL) :
3a 1OrocJiaBHIO:
Por Yugoslavia:

Stanoje SiMiC
11 dcembre 1946

For Siam:
Pour le Siam:
An:
3a CHaM:
Por Siam:

Wan WAIrHAYAKON
27 October 1947

For the Principality of Monaco:
Pour la Principaut6 de Monaco:

3a KH9i)KeCTBO MOHaKo:
Por el Principado de M6naco:

Paul FULLER
21 nov. 1947

For Italy:
Pour l'Italie:

3a HTaAHIO:
Por Italia:

Luciano MASCL4
25 mars 1948

* See note page 232. * Voir note page 232.
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NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement concerning the supply by the United Kingdom
to the Netherlands of certain aircraft and equipment.
Signed at London, on 4 December 1946

Dutch and English official texts communicated by the Permanent Representative
of the Netherlands to the United Nations. The registration took place on
9 February 1948.

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif k la fourniture par le Royaume-Uni aux Pays-
Bas d'aironefs et de mat6riel d6termin~s. Sign. h Lon-
dres, le 4 decembre 1946

Textes officiels neerlandais et anglais communiquis par le representant permanent
des Pays-Bas auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 9 fivrier 1948.
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No. 187. DUTCH TEXT- TEXTE NLERLANDAXS

De Regering Van het Verenigd Koninkrijk en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden;

Beogende schikkingen te treffen voor de voorziening van bepaalde vliegtui-
gen en uitrusting door het Verenigd Koninkrijk aan Nederland;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

1. Behoudens de voorzieningen der paragraphen 2 en 3 van dit artikel
komen de Regering van het Verenigd Koninkrijk overeen te verkopen en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden te kopen de in de Appendix van
deze overeenkomst gespecificeerde vliegtuigen en uitrusting.

2. Enige der vliegtuigen en het een en ander van de uitrusting, aangegeven
in de Appendix is reeds geleverd aan de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen onder termen van de zogenaamde Mutual Aid en het overige zal zo
spoedig mogelijk worden afgeleverd. Indien een onvoorzien tekort aan uit-
rusting zich mocht voordoen, zal de Regering van het Verenigd Koninkrijk alle
pogingen mi net werk stellen om deze op aanvaardbare wijze te vervangen.

3. Voor zover de in de Appendix aangegeven vliegtuigen en uitrusting
onderdelen zijn begrepen, welke door de Regering van het Verenigd Koninkrijk
zijn verkregen van de Regering der Verenigde Staten op "Lend-Lease" basis,
zal de aflevering en prijs hiervan afhankelijk zijn van het treffen van passende
schikkingen van de Regering van het Verenigd Koninkrijk met de Regering der
Verenigde Staten.

4. Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden het wenselijk
acht de levering van enig materieel of vliegtuigen als aangegeven in de Appendix
door de lucht te doen plaats vinden, zal zodanige levering geschieden op kosten
en voor risico van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden.

5. Behoudens het gestelde in paragraaf 4.zullen nog te leveren vliegtuigen
en uitrusting, indien afkomstig van bet Verenigd Koninkrijk of enige plaats
buiten Europa, door de Regering van bet Verenigd Koninkrijk vrij aan boord in
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No. 187. AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE SUPPLY OF
CERTAIN AIRCRAFT AND EQUIPMENT. SIGNED AT
LONDON, ON 4 DECEMBER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Netherlands Government;

Desiring to make arrangements for the supply by the United Kingdom to
the Netherlands of certain aircraft and equipment;

Have agreed as follows :-

Article I
1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the

Government of the United Kingdom agree to sell, and the Royal Netherlands
Government agree to purchase, the aircraft and equipment specified in the
Appendix to this Agreement.

2. Some of the aircraft and equipment specified in the Appendix has
already been delivered as Mutual Aid to the Royal Netherlands Government,
and the remainder shall be delivered as soon as possible. In the event of unfore-
seen shortage of equipment arising, every effort will be made by the Government
of the United Kingdom to find acceptable substitutes.

3. In so far as the aircraft and equipment specified in the Appendix
includes items of equipment which have been obtained by the Government of
the United Kingdom from the Government of the United States on Lend-Lease,
the delivery and price of such items shall be subject to the completion by the
Government of the United Kingdom of appropriate arrangements with the
Government of the United States.

4. If the Royal Netherlands Government desire any aircraft or equipment
specified in the Appendix to be delivered by air, such delivery shall be at the
expense and the risk of the Royal Netherlands Government.

5. Subject to paragraph 4 above, aircraft and equipment still to be supplied
shall, if coming from the United Kingdom or from a source outside Europe, be
delivered by the Government of the United Kingdom free on board at the port

'Came into force on 4 December 1946, in accordance with article 3.
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de haven van verscheping worden geleverd; of (indien afkomstig van het
Verenigd Koninkrijk) worden verzonden naar een station of depot in het
Verenigd Koninkrijk, indien zulks wordt verlangd door de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden. De kosten van verscheping en de transportrisico's
van de haven van verscheping naar Nederland of Nederlandsch-IndiE zulen voor
rekening van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden komen. Vlieg-
tuigen en uitrusting, welke nog geleverd moeten worden en afkomstig zijn van
depots of eenheden der Royal Air Force in Europa, zullen door de Regering van
het Verenigd Koninkrijk worden afgeleverd op zulke depots of eenheden en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal de kosten en risico's van
vervoer op de weg, per trein of per schip naar Nederland of Nederlandsch-IndiE
op zich nemen.

Artikel 2
1. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal voor dat gedeelte

der vliegtuigen en uitrusting als aangegeven in the Appendix, hetwelk nog niet
is afgeleverd op termen van "Mutual Aid," een bedrag van £ 1.800,000 betalen
aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk.

2. Betaling van de bovenvermelde somma van £ 1,800,000 zal in sterling
plaats vinden als volgt: £ 1,186,900 op of voor de Iste December 1946 en
£ 613,000 op of v66r de Iste Juni 1947.

3. Voor het geval de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden op of
v66r de 31ste Juli 1946 van de overdracht van de Mosquito LBVI vliegtuigen en
andere uitrusting, vallende onder Nr. (IX) (a) van de Appendix, wenst af te
zien, zal een crediet gelijkwaardig aan het bedrag, hetwelk hiervoor in de totale
boven vermelde som is opgenomen, ter beschikking worden gehouden van de
R gring van het Koninkrijk der Nederlanden, voor de aankoop van andere
uitrusting, en zal de Regering van het Verenigd Koninkrijk trachten maatregelen
te treffen voor de levering van zodanige uitrusting.

Artikel 3
De onderhavige overeenkomst wordt van kracht met ingang van de datum

van heden.
TEN BEWIJZE HIERVAN hebben ondergetekenden, daartoe gemachtigd door

hun respectievelijke Regeringen, de onderhavige overeenkomst getekend en hun
zegels daaraan gehecht.

IN TWEEVOUD OPGEMAAKT te Londen, de 4de December 1946, in het
Nederlands en in het Engels, welke beide teksten als authentiek worden
beschouwd.

E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

0. G. SARGENT

No. 187
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:f embarkation; or (if coming from the United Kingdom) shall be delivered to
a station or depot in the United Kingdom if so required by the Royal Nether-
lands Government. The cost of shipment and the risks of transport from the
port of embarkation to the Netherlands or to the Netherlands East Indies shall
Fall upon the Royal Netherlands Government. Aircraft and equipment still to
:e supplied and coming from Royal Air Force depots or units in Europe shall be
ielivered by the Government of the United Kingdom at those depots or units,
ind the Royal Netherlands Government will assume the cost and risks of trans-
port by road, rail or sea to the Netherlands or to the Netherlands East Indies.

Article 2
1. The Royal Netherlands Government shall pay for that portion of the

tircraft and equipment specified in the Appendix which has not already been
lelivered as Mutual Aid the sum of £1,800,000 to the Government of the
Jnited Kingdom.

2. Payment of the above-mentioned sum of £1,800,000 shall be made in
terling as follows: £1,186,900 on or before the 1st December 1946, and
;613,100 on or before the 1st June, 1947.

3. In the event of the Royal Netherlands Government desiring on or
)efore the 31st July, 1946, to cancel the transfer of the Mosquito LBVI aircraft
and other equipment under serial (IX) (a) of the Appendix, a credit equal to
he amount included in respect of these items in the total sum above mentioned
vill be held at the disposal of the Royal Netherlands Government for the pur-
:hase of other equipment, and the Government of the United Kingdom will
ndeavour to arrange for the supply of such equipment.

Article 3
The present agreement shall come into force as from this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
espective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
hereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 4th day of December, 1946, the English
nd Netherlands texts being equally authentic.

E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

0. G. SARGENT

No 187
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APPENDIX

Aircraft

Unit or Formation L

C) 03

()(2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

FLYING TRAINING

(i) 1 Station H.Q. ............
(Gilze-Rijen)

(ii) I.T.S . . . . . . . . . . . . . .
(Satellite-Woensdecht)
Aircraft-

Tiger Moth .... ..........

(iii) 1 F.T.S.
Aircraft-

Harvard . . .. .. . ... .

(iv) 1 Station H.Q. .. .........
(Twente)

(v) 1 Radio (W/Op.) School

Proctor IV ..........

(vi) 1 A.G. School
Aircraft-

Spitfire L.F. IX ........

(vii) 1 A.N. and B. School
Aircraft-

Anson I . . . . . . . . . . .

(viii) 1 T.E. Conversion Unit
Aircraft-

Oxfords .... .............

(ix) 1 O.T.U.
Aircraft-

(a) Mosquito LB VI ........

(b) Spitfire LF IX (flight) . . .

TECHNICAL TRAINING

(x) 1 Station H.Q. .............

56

(150)

No. 187



1948 Nations Unies -Recueil des Traites 247

3 years' Mainte-
nance Spares

"u Remarks
0 bD

w) (Is) w6)(9) (0) (1) (2) (3) (4) (5) (6

(i) Col. 8 includes signals vehicles and equip-
ment, station sick quarters and 2 relief landing
grounds.

(ii) Includes grading flight.

(iii) Harvards being obtained through United
States sources. (150 fitted TR 1143 and 50
fitted VHF/BA also.) Col. 15 3 years TR.
1143 spares, 1 year VHF/BA spares.

(iv) Col. 8 includes signals vehicles and
equipment, and sick quarters. Xir Dejence
Organizalion equipment also included in Col. 8.

(vi) Col. 6 includes synthetic training
equipment.

(viii) See Note II. Col. 6 includes 2 Link
Trainers, Photographic Section and signals
vehicles.

(ix) (b) Aircraft also included in serial (xxi),
Col. 4.

(ix) (b) 1 year's maintenance spares (Col.
11 & 15) only.

(x) Col. 8 includes sick quarters.

NO 187

Yes

Yes
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Unit or Formation

°coo

E.- C/2 cnw

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

TRANSPORT SQUADRON AND
COMMUNICATION FLIGHT

(xi) 1 Station H.Q. ......... . .. - - - - - - Yes
(Valkenburg)

(xii) 1 M.R. Transport Squadron . . - - - - Yes -

(xiii) Communication Flight-
(a) Austers .. ........... ... 20 - - 20 - - -
(b) Dominie .. .......... . 4 - - 4 - - -
(c) Lockheeds ............ . .. - - - - - -

(xiv) U.E.D .... ............ -- - - Yes

(xv) Salvage Unit ... .........- .- - - Yes

(xvi) 4th Line Engine Repair Equipment - - - Yes
(K.L.M. Amsterdam)

(xvii) Ammunition, Bombs, Pyrotechnics - - . .

(xviii) (a) Specialist Clothing . . . . - - . . . . .
(L\ ..-........ ......-.. .... .. -- . .. .

(xix) (a) 6 sets type "F" Winches.. - - - - - - -

(b) 6 .30 Handoperated Turrets - - . .

NETHERLANDS EAST INDIES

(xx) 1 Station H.Q ........... .-. - - - -- Yes
(Sourabaya)

(xxi) 1 S. E. Day Fighter Squadron-
Spitfire LF IX . ......... . 16 4 18 38 Yes 35 Yes

(xxii) 1 L.R./G.R. Squadron-
Catalina IV B.............(9) - - (9) Yes - -
Dakota ............. (15) - - (15) - - -

(xxiii) A.O.P. Squadron-

Auster III. .. ........... .. 16 4 18 38 Yes 20

NOTE I.-Column 15 includes (a) Engine repair spares up to 4th line. (b) Airfram,
repair spares up to 3rd line. (c) Maintenance spares and wastage vehicle for M.T. (d) Main
tenance spares for Station Ground equipment, unit equipment and W.B. Supplies.

NOTE II.-Serial (viii) Equipment already supplied to the Netherlands Governmen
is included.
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3 years' Mainte- a W
nance Spares E

Remarks

- - -

(9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16)

Yes Yes - Yes Yes Yes - Cl. 8 includes signals vehicles and
2 Linck Trainers and station Sick Quarters.

Yes Yes - Yes - - (xii) Squadron formed by K.L.M. out of
existing Flight (ex-131

6 
Flight).

. .. - - Yes (xiii) (a) Co. 15 includes value of demands
. .. - - Yes for Austers already held and 12 months" mainte-

nance spares only.
(xiii) (6) Col. 15 includes unit equipment

(specific to type only), spare engines and .12
months" maintenance spares, to be provided.

Yes - - Yes Yes - - To cover all units, including Training Schools,
in Holland.

Yes - - Yes Yes - -

. . . . .- (xvi) Engine strip and assembly kits.

In accordance with R.A.F. estimated
expenditure.

Yes - - - Yes - - (xvii) Col. 9 M.T,, &c., for Air Ammu-
nition Park.

. . - - (xviii) As requested by Royal Netherlands
.- - - Air Force Staff.

- - -.- - (xix) To be installed in aircraft by Dutch
.- - - personnel in Holland.

Yes Yes - Yes Yes Yes - (xx) Col. 8 includes (a) Signals vehicles and
equipment; (b) Swollen equipment section and
salvage element; and (c) Station Sick Qtrs.
Col. 9 excludes marine craft.

Yes - Yes - Yes - Yes (xxi) On a mobile basis (in Col. 6). See also
serial ix (b). Cl. 8 includes 2 erection equip-
ments and 2 case slings.

- - Yes - . . (xxii) Col. 6 includes Catalina equipment of
. . . . . . . British origin only. Col. 11-1-year spares only.

(xxiii) Radio Sets for aircraft being obtained
Yes - Yes - Yes - Yes through British War Office.

NOTE III.-Serial (xiv) Additional equipment, e.g. racks and bins, may be required
later.

NOTE IV.-The air authorities of the United Kingdom will assess the amount of equip-
ment to be supplied for maintenance and wastage and as airframe and engine spares on the
basis of previous experience of the types of aircraft and equipment in question.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 187. ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA FOURNITURE D'AERONEFS ET DE
MATERIEL DETERMINES. SIGNE A LONDRES, LE 4 DE-
CEMBRE 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement royal des Pays-Bas;

D6sireux de conclure des arrangements r~gissant la fourniture par le
Royaume-Uni aux Pays-Bas d'aeronefs et de materiel ddtermin6s;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,

le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A vendre, et le Gouvernement
royal des Pays-Bas s'engage acheter, les aeronefs et le materiel indiqu&s dam
l'annexe au present accord.

2. Une partie des aronefs et du materiel indiqu6s dans l'annexe a d~jL
6t6 livrde au Gouvernement royal des Pays-Bas au titre de l'aide reciproque et
le reste sera livr6 aussit~t que faire sd pourra. Au cas oL il se produirait une
p~nurie impr6vue de matdriel, le Gouvernement du Royaume-Uni mettra tout
en ceuvre pour pourvoir, dam des conditions satisfaisantes, au remplacement
du materiel manquant.

3. Dans la mesure oa figurent parmi les a6ronefs et le mat&riel indiqus
en annexe des articles c~ds au titre du pr&t-bail par le Gouvernement des Etats-
Unis au Gouvernement du Royaume-Uni, la livraison et le prix de ces articles
seront subordonns i la conclusion par le Gouvernement du Royaume-Uni
d'accords appropri6s avec le Gouvernement des Etats-Unis.

4. Si le Gouvernement royal des Pays-Bas desire qu'une partie quelconque
des aronefs ou du materiel indiqu~s en annexe lui soit livr6e par air, la livraison
se fera aux frais et aux risques du Gouvernement royal des Pays-Bas.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, les aeronefs et
le materiel qui restent , fournir seront, s'ils proviennent du Royaume-Uni ou
d'un lieu situ6 hors d'Europe, livr&s f.o.b. au port d'embarquement par le
Gouvemement du Royaume-Uni; ou, s'ils proviennent du Royaume-Uni, livr6s

une base ou L un d~p6t situ6 dam le Royaume-Uni, au cas ois le Gouverne-
ment royal des Pays-Bas le demanderait. Le Gouvernement royal des Pays-

L Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1946, corformment 4 l'article 3.
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Bas supportera les d6penses et les risques inh&ents au transport depuis le port
d'embarquement jusqu'aux Pays-Bas ou aux Indes n~erlandaises. Les a&onefs
et le mat&iel restant A fournir et provenant de dp~ts ou d'units de la Royal
Air Force en Europe seront livr&s par le Gouvernement du Royaume-Uni dans
ces ddp6ts ou ces unites et le Gouvernement royal des Pay-Bas assumera les
ddpenses et les risques inh&ents au transport par route, par rail ou par mer
jusqu'aux Pays-Bas ou aux Indes n&rlandaises.

Article 2

1. Le Gouvernement royal des Pays-Bas versera, pour la partie des a&onefs
et du mat&iel figurant i l'annexe qui n'a pas encore 6t6 livr& au titre de l'aide
rciproque, une somme de 1.800.000 livres au Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Le paiement de la somme de 1.800.000 livres mentionnde ci-dessus
s'effectuera en livres sterling de la mani&e suivante: 1.186.900 livres le 1 er d6-
cembre 1946 au plus tard et 613.100 livres le ler juin 1947 au plus tard.

3. Au cas oji le Gouvernement royal des Pays-Bas d~sirerait, le 31 juillet
1946 ou auparavant, annuler le transfert des avions Mosquito L.B.VI et autre
mat6riel figurant au point ix a) de l'annexe, un credit 6gal i la partie de la
somme totale ci-dessus mentionn&e qui correspond A ces articles sera tenu A la
disposition du Gouvernement royal des Pays-Bas pour l'achat d'autre mat&iel
et le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de prendre les mesures n&es-
saires pour la fourniture de ce materiel.

Article 3
Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de ce jour.

EN FOI DE QuOI, les soussign&s, dfiment autoris6s cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FmT a Londres, en double exemplaire, ce 4 ddcembre 1946, le texte anglais
et le texte n&rlandais faisant dgalement foi.

E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

0. G. SARGENT
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ANNEXE

A6ronefs

Unit6 ou formation -o 0 "
to> r.o o ,

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

FORMATION DU PERSONNEL
NAVIGANT

(i) Une base........... - - - - - - Oui
(Gilze-Rijen)

(ii) Ecole 6lmentaire de pilotage . . - - - - - - -
(Terrain auxiliaire de Woensdecht)
Avions-

Tiger Moth ..... .......... 35 9 12 56 Oui 21 -

(iii) Une 6eole de pilotage
Avions-

Harvard .... ...........- - - (150)

(iv) Une base ..... ........... - - - - Oui
(Twente)

(v) Une 6cole de formation des radios-
navigants

Avions--
Proctor IV . ............. 5 1 4 10 Oui 3 -

(vi) Une ecoje ie tir aerien
Avios-

Spitfire LF IX (chasseurs & long
rayon d'action) .......... 4 1 4 9 Oui 3 -

(vii) Une 6cole de navigation et de
bombardement

Avions-
Anson I ................. 10 3 12 25 Oui 6 -

(viii) Une unit6 d'instruction compl-
mentaire pour le pilotage des bimoteurs

Avions-
Oxfords ... ........... . .. 10 3 11 24 Oui 12 Oui

(ix) Une unit6 d'instruction tactique
Avions-

(a) Mosquito LB VI (bombardiers
l6gers) .......... 4 18 38 Oui 30 -

(b) Spitfire LF IX (chasseurs A
long rayon d'action) (Escadrille) (8) (4) - (12) Oui 2 -

FORMATION DU PERSONNEL

TECHNIQUE

(x) Une base . ............. - - - - Oui
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* Pikes de rechange 0-
d'entretien pour 3 ans

0

"I o' -Observations

(9) (10) (14) (15) (16)

Gui

Gui

Gui I Oui

(i) La colonne 8 comprend: les v6hicules et
le materiel des transmissions, l'infirmerie de la
base et deux terrains d'atterrissage de secoura.

(ii) Y compris 1'escadrille de sklection.

(iii) Les appareils Harvard sont obtenus par
l'interm~diaire des autorit~s des Etats-Unis.
(150 6quip6a d'appareils 6metteurs rkcepteursa
TR 1143 dont 50 6quip~s en outre d'appareils
a trs haute fr~quence (VHF/BA) pour
l'approche en P.S.V.) La colonne 15 comprend:
des pilces de rechange pour appareils TR 1143
pour 3 ans et des pi~ces de rechange pour
appareils VHF/BA pour un an.

(iv) La colonne 8 comprend: les vkhicules et
le matkriel des transmissions et l'infirmerie. Le
matkriel de d6fense passive figure 6galement
dana Ia colonne 8.

(vi) La colonne 6 comprend le matkriel
d'entralnement synthktique.

(viii) Voir Note II. La colonne 6 comprend:
2 Link Trainerr (appareils d'entratnement au
sol), une section photographique et lea v( uiculea
des transmissions.

(ix) (b) Lea avions figurent 6galement au
poste xxi, dans la colonne 4.

(ix) (b) Pices de rechange d'entretien pour
un an (colonnes 11 et 15) seulement.

(x) La colonne 8 comprend l'infirmerie.
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Aeronefs

Unit6 ou formation 6 "a

cc 0. 5
0 - 0 )

P P4 A E2  
:'- o U2 : C

(1)(2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

GROUPE DE TRANSPORT ET
ESCADRILLE DE LIAISON

(xi) Une base ...... ........... - - - - -

(Valkenburg)
(xii) Un groupe de transport A rayon

d'action moyen .......... - - - - Oui

(xiii) Escadrille de liaison-
(a) Auster ................. 20 - - 20 -

(b) Dominie .......... 4 - - 4 -

(c) Lockheed . ........... - - - - -

(xiv) U.E.D............ - - - - - - Oui

(xv) Unit6 de r6cup6ration ..... Oui
(xvi) Mat6riel de r6paration des moteurs - - - - - - Oui

(46me degr6) (K.L.M. Amsterdam)

(Xvii) Munitions, bombes, mat6riel pyro-
technique .... ............... - - - - - -

(Xviii) a) Vetements pour spcialistes z - - z z
Lubrifiants .. .. .. .

(xix) (a) 6 Jeux de monte-bombes du
t e."F .. ........

(b) Ftourelles command6es h la
main (0,303) .......

INDES NEERLANDAISES

(xx) Une base ............ Oui
(Sourabaya)

(xxi) Un groupe de chasse de jour
(monomoteurs)-

Spitfire LF IX ............. 16 4 18 38 Oui 35 Oui
(Chasseurs h long rayon d'action)

(xxii) Un groupe de grande reconnaissance-
Catalina IV B .. ........... (9) - (9) Oui -

Dakota .. .............. (15) - - (15)

(xxiii) Un groupe d'observation a6rienne

Auster III........... 16 4 18 38 Oui 20
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Pieces de rechange 0-
E 0 d'entretien pour 3 ans

M Observations

(9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16)

Oui Oui - Oui Oui Oui (xi) La colonne 8 comprend: lea v.hicules des
transmissions et 2 Link Trainer: sinai que
I'infirmerie de I& base.

Oui - Oui - Oui - - (xii) Groupe constituk par Is Compagnie
K.L.M. partir de l'escadrille exastante
(ancienne escadrille 1316).

. .. - - Oui (xii) (a) Dans la colonne 16 figurent lea
. . . . Oui demandes de pikces de rechange pour lea

9apparela Auster d6ja livr6a et des pieces de
rechange d'entretien pour 12 mois seulement.

. . ..-- - I- - (xiii) (b) Dans la colonne 15 figurent
l'kquipement de l'unitk (correspondant au type
d'avions, exclusivement), des moteurs de re-
change et des pi~cea de rechange d'entretien
pour 12 mois, qui n'ont pas encore 6t6 livr6s.

Oui - - Oui Oui - - Pour pourvoir A toutes lea unit
6
s stationn6s

en Hoilande, y compris lea 6coles.

Oui - - Oui Oui - -
. . . . . . - (xvi) Mat(riel de montage et de d6montage

des mnoteurs.

D'apra I& consommation prdvue par Ia
R.A.F.

Oui - - - Oui - - (xvii) A la colonne 9, v6hicules, automobiles,
etc., pour le d6p6t de munitions. (Air)

- -"- - - (xviii) Selon es demandes de '6tat-major de
. . . . - . l'arm'e de lair royale des Pays-Baa.

.- - - (xix) Seront months aur lea avions en Hollande
par du personnel hollandais.

Oui Oui Oui Oui Oui -(,x) Dans I& colonne 8 figurent (a) lea
vkbicules et le matkriel des tranamassiona,
(b) Ia section de sauvetage (matkriel pneu-
matique et le service de r6cuptration, et (c)
l'infirmerie de Ia base. Les embarcations A
moteur ne figurent paa dana la colonne 9.

Oui Oui - Oui Oui (xxi) Unit6 mobile (colonne 6), voir 6gale-
ment le poste ix (b), Dans Ia colonne 8 figurent
2 jeux d'outils d'assemblage et 2 61ingues.

(xxii) Dans Ia colonne 6 ne figure que le
- Oui . materiel d'origine britannique pour appareils

. . . . . . . Catalina. Dans Is colonne 11, pilces de rechange
pour 1 an seulement.

(xxiii) Lea appareils de radio pour lea avions
seront obtenua par interm6diaire du Ministare

Oui Oui Oui Oui de I& guerre britannique.
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NOTE I. - Figurent dans la colonne 15:
a) Des pices de rechange pour moteurs (Rparations

jusqu'au 46me degr6);
b) Des pices de rechange pour cellules (Reparations

jusqu'au 3me degr6) ;
c) Des pieces de rechange d'entretien et v~hicules de

remplacement pour les parcs automobiles;
d) Des pices de rechange d'entretien pour materiel

do base, 6quipement d'unit6 et matiriel technique
pour ateliers et bAtiments.

NOTE II. - Au poste viii figure aussi le materiel dtj& livr6 au Gouvernement des Pays-
Bas.

NOTE III. - Poste xiv: du materiel supplmentaire tel que rayonnages et boites, pourra
etre demand6 ultrieurement.

NOTE IV. - Les autorit6s ariennes du Royaume-Uni 6valueront les quantit~s de mat6-
riel & fournir pour l'entrctien et le remplacement ainsi que les pieces de rechange pour
cellules et moteurs en tenant compte de 1'exprience passe en ce qui concerne les types
d'avions et de mat6riel en question.
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NETHERLANDS
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Agreement relating to air services between their respective
territories (with Annex). Signed at Pretoria, on 22 July
1947

Dutch, Afrikaans and English official texts communicated by the Permanent
Representative of the Netherlands to the United Nations. The registration
took place on 9 February 1948.

PAYS-BAS
et

UNION SUD-AFRICAINE

Accord relatif aux services de transports a~riens reliant leurs
territoires respectifs (accompagn' d'une annexe). Sign6
?etPrtoria, le 22 juillet 1947

Textes officiels hollandais, afrikaans et anglais communiquds par le reprtsentant
permanent des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 9 fevrier 1948.
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DUTCH TEXT - TEXTE HOLLANDAIS

No. 188. OVEREENKOMST TUSSEN DE NEDERLANDSE
REGERING EN DE REGERING VAN DE UNIE VAN ZUID-
AFRIKA BETREFFENDE LUCHTDIENSTEN TUSSEN
HAAR RESPECTIEVE GRONDGEBIEDEN

De Nederlandse Regering en de Regering van de Unie van Zuid-Afrika,

wensende een Overeenkomst te sluiten met het doel, zo spoedig mogelijk
bepaalde luchtdiensten naar, in en over Nederlands en Zuid-Afrikaans grond-
gebied in te stellen,

hebben hare vertegenwoordigers benoemd, die, behoorlijk gemachtigd,
het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Elke overeenkomstsluitende partij verleent aan de andere overeenkomst-
sluitende partij de rechten, vermeld in de Bijlage behorende bij deze Overeen-
komst, met het doel de daarin bedoelde luchtdiensten (hierna te noemen "de
overeengekomen diensten") in te stellen. De overeengekomen diensten kunnen
onmiddellijk worden geopend dan wel op een later tijdstip, naar verkiezing van
de overeenkomstsluitende partij, waaraan de rechten zijn verleend.

Artikel 2

(1) Elk van de overeengekomen diensten kan in exploitatie worden
genomen, zodra de overeenkomstsluitende partij, waaraan de rechten zijn
verleend, een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de aangegeven route of
routes heeft aangewezen, en de overeenkomstsluitende partij, die de rechten
verleent, is, behoudens het bepaalde in lid 2 van dit artikel en in artikel 6,
verplicht onverwijld aan de betreffende luchtvaartmaatschappij(en) de passende
exploitatie-vergunning te verlenen.

(2) Van de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) kan worden verlangd,
dat zij ter bevrediging van de bevoegde luchtvaart-autoriteiten van de overeen-
komstsluitende partij, die rechten verleent, aantoont (aantonen), dat zij in staat
is (zijn) de bepalingen na te komen, welke worden gesteld op grond van de
wetten en voorschriften, welke gewoonlijk door die autoriteiten met betrekking
tot de exploitatie aan commerci~le luchtvaartmaatschappijen worden gesteld.
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AFRIKAANS TEXT- TEXTE AFRIKAANS

No. 188. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
NEDERLAND EN DIE REGERING VAN DIE UNIE VAN
SUID-AFRIKA IN VERBAND MET LUGDIENSTE TUSSEN
HULLE GEBIEDE

Aangesien die Regering van Nederland en die Regering van die Unie van
Suid-Afrika,

Begerig is om 'n ooreenkoms aan te gaan ten einde so spoedig moontlik
sekere lugdienste na, in en oor Nederlandse en Suid-Afrikaanse gebied in te stel,

Het hulle hul gevolmagtigdes aangestel, wat, behoorlik gemagtig, oor die
volgende ooreengekom het:

Artikel 1

Elke kontrakterende partij verleen aan die ander kontrakterende partij die
regte uiteengesit in die aanhangsel van hierdie ooreenkoms vir die instelling van
die lugdienste daarin vermeld (hierna die "ooreenkomsdienste" genoem). Die
ooreenkomsdienste kan onmiddellik of op 'n later tijdstip na goeddunke van die
kontrakterende partij aan wie die regte verleen is, ingestel word.

Artikel 2

(1) Elkeen van die ooreenkomsdienste kan in werking gestel word sodra
die kontrakterende partij aan wie die regte verleen is, 'n lugvaartmaatskappij of
lugvaartmaatskappije vir die bepaalde roete of roetes aangewijs het. Die kon-
trakterende partij wat die regte verleen, is, behoudens die bepalings van para-
graaf (2) van hierdie artikel en van artikel 6, verplig om sonder versuim die
vereiste eksploitasievergunning aan die betrokke lugvaartmaatskappij(e) te
verleen.

(2) Die aangewese lugvaartmaatskappij(e) kan aanges8 word om die
bevoegde lugvaartowerhede van die kontrakterende partij wat die regte verleen,
te oortuig dat hij (hulle) in staat is om te voldoen aan die bepalings voor-
geskrijf bij die wette en regulasies wat gewoonlik deur hierdie owerhede op die
eksploitasie van handelslugdienste toegepas word.
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Artikel 3

(1) De kosten voor het gebruik van luchthavens en van andere faciliteiten,
welke elk der overeenkomstsluitende partijen in rekening kan brengen of doen
brengen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van de andere overeen-
komstsluitende partij, mogen niet hoger zijn dan die, welke voor het gebruik van
zodanige luchthavens en faciliteiten zouden worden betaald door haar eigen
luchtvaartuigen, in gebruik op gelijksoortige internationale diensten.

(2) Ten aanzien van motor-brandstof, smeerolie en reserveonderdelen,
ingevoerd in of aan boord van luchtvaartuigen genomen op het grondgebied
van een der overeenkomstsluitende partijen door of namens de door de andere
overeenkomstsluitende partij aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) en uit-
sluitend bestemd om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen van deze
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) wordt, voor wat betreft douane-rechten,
inspectie-kosten of andere rechten, geheven door eerstgenoemde overeenkomst-
sluitende partij, een behandeling toegepast, welke niet ongunstiger is dan die,
toegestaan aan de eigen luchtvaartmaatschappijen, welke zich bezighouden met
internationaal luchtvervoer of aan welke luchtvaartmaatschappij ook van de
meest begunstigde natie.

(3) Luchtvaartuigen, welke gebezigd worden op de overeengekomen
diensten en voorraden motor-brandstof, smeerolie, reserve-onderdelen, normale
uitrustingsstukken en proviand, welke aan boord van de luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van een overeenkomstsluitende partij
blijven, zijn op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij
vrijgesteld van douane-rechten, inspectie-kosten of soortgelijke rechten of kosten,
zelfs indien zodanige voorraden door deze luchtvaartuigen bij vluchten binnen
dat grondgebied op de overeengekomen diensten worden verbruikt. De onder
bovenbedoelde vrijstelling vallende goederen mogen slechts worden gelost met
toestemming van de douane-autoriteiten van de andere overeenkomstsluitende
partij. De geloste goederen, die weer zullen moeten worden uitgevoerd, zullen tot
aan de wederuitvoer onder toezicht van de douane blijven.

Artikel 4

Certificaten van luchtwaardigheid, certificaten van bevoegdheid en vergun-
ningen uitgereikt of geldig verklaard door een overeenkomstsluitende partij en
nog steeds van kracht, worden voor wat de exploitatie van de overeengekomen
diensten betreft, door de andere overeenkomstsluitende partij als geldig erkend.
Elke overeenkomstsluitende partij behoudt zich echter het recht voor, voor
vluchten over haar eigen grondgebied de erkenning van certificaten van bevoegd-
heid en vergunningen, door een andere staat uitgereikt aan haar eigen onder-
darien, te weigeren.
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Artikel 3

(1) Die gelde vir die gebruik van lughawens en ander geriewe wat die een
of die ander van die kontrakterende partije van die aangewese lugvaartmaat-
skappij (e) van die ander kontrakterende partij kan vorder of kan laat vorder,
mag nie hoer wees as die wat vir die gebruik van sulke lughawens en geriewe
deur sij eie vliegtuie wat soortgelijke internasionale lugdienste onderneem, betaal-
baar is hie.

(2) Brandstof, smeerolie en onderdele wat in die gebied van een kontrak-
terende partij binnegebring of aan boord van vliegtuie geneem word deur of
namens die lugvaartmaatskappije wat deur die ander kontrakterende partij
aangewijs is en uitsluitlik vir die gebruik van die vliegtuie van hierdie maatskap-
pije bestem is, geniet vir sover dit doeaneregte, inspeksiekoste en ander koste
betref wat deur eersgenoemde kontrakterende partij gehef word, behandeling
wat nie ongunstiger is as die wat verleen word aan nasionale lugvaartmaatskap-
pije wat internasionale lugdienste, eksploiteer of aan 'n lugvaartmaatskappij
volgens die meesbegunstigingsklousule hie.

(3) Vliegtuie wat aan die ooreenkomsdienste deelneem en voorrade brand-
stof, smeerolie, onderdele, gewone uitrustingstukke en proviand wat aan boord
van vliegtuie van die aangewese lugvaartmaatskappij (e) van een kontrakterende
partij gehou word, is in die gebied van die ander kontrakterende partij vrijgestel
van doeaneregte, inspeksiekoste of dergelike regte of koste, selfs al word die
voorrade deur die vliegtuie op vlugte in daardie gebied in die ooreenkomsdienste
gebruik. Goedere wat so vrijgestel is, mag slegs met goedkeuring van die doeane-
owerhede van die ander kontrakterende partij uitgelaai word. Hierdie goedere,
wat heruitgevoer moet word, moet gehou word tot heruitvoer onder doeanetoesig.

Artikel 4

Lugvaardigheidsertifikate, bevoegheidsertifikate en lisensies wat deur een
kontrakterende partij uitgereik of geldig verklaar is en wat nog van krag is,
word deur die ander kontrakterende partij vir die eksploitasie van die ooreen-
komsdienste as geldig erken. Elke kontrakterende partij behou horn egter die
reg voor om ten opsigte van vlugte oor sy eie gebied te weier om die bevoegd-
heidsertifikate en lisensies wat deur 'n ander staat aan sij eie landsburgers uit-
gereik is, te erken.
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Artikel 5

(1) De wetten en voorschriften van een overeenkomstsluitende partij,
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied door luchtvaar-
tuigen gebezigd in de internationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie van
en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen tijdens het verblijf binnen haar
grondgebied, zijn van toepassing op luchtvaartuigen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij(en) van de andere overeenkomstsluitende partij.

(2) De wetten en voorschriften van een overeenkomstsluitende partij,
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanningen of lading van luchtvaartuigen (zoals voorschriften betreffende
binnenkomst, het in- en uitklaren, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine)
zijn van toepassing op de passagiers, bemanningen of lading van de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van de andere over-
eenkomstsluitende partij gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de
eerste overeenkomstsluitende partij.

Artikel 6

Elke overeenkomstsluitende partij behoudt zich het recht voor, de rechten,
vermeld in de Bijlage, behorende bij deze Overeenkomst, niet te verlenen of in
te trekken in elk geval waarin (niet) tot haar genoegen is gebleken, dat het over-
wegende eigendomsrecht en de daadwerkelijke leiding van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij (en) van de andere overeenkomstsluitende partij berusten bij
onderdanen van een der beide overeenkomstsluitende partijen, dan wel in geval
de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) in gebreke blijft (blijven) de wetten
en voorschriften, bedoeld in artikel 5, na te komen of anderszins de voorwaarden
te vervullen, krachtens welke de rechten in overeenstemming met deze Overeen-
komst worden verleend.

Artikel 7

Deze overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie, opgericht ingevolge het Verdrag inzake de Inter-
nationale Burgerlijke Luchtvaart ondertekend te Chicago op 7 December 1944.

Artikel 8

Indien een van de overeenkomstsluitende partijen het wenselijk acht, een
of meer bepalingen van de Bijlage, behorende bij deze Overeenkomst te wijzigen,
kan zodanige wijziging worden aangebracht door rechtstreeks tot overeenstem-
ming leidend overleg tussen de bevoegde luchtvaart-autoriteiten van de over-
eenkomstsluitende partijen.
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Artikel 5
(1) Die wette en regulasies van een kontrakterende partij betreffende die

binnekoms van vliegtuie wat vir die internasionale lugvaart gebruik word, in
sij gebied of die vertrek daarvan uit sij eie gebied, of betreffende die gebruik van
en die vlieg met sulke vliegtuie onderwijl hulle in sij gebied is, geld vir die
vliegtuie van die aangewese lugvaartmaatskappij (e) van die ander kontrakterende
partij.

(2) Die wette en regulasies van een kontrakterende partij betreffende die
binnekoms van passasiers, bemanning of vrag van vliegtuie in sij gebied of die
vertrek daarvan daaruit (bijvoorbeeld regulasies met betrekking tot binnenkoms,
in- en uitklaring, immigrasie, paspoorte, doeane en kwarantijn) geld vir die
passasiers, bemanning of vrag van die vliegtuie van die aangewese lugvaart-
maatskappij (e) van die ander kontrakterende partij solank hulle hul in die
gebied van die eerste kontrakterende partij bevind.

Artikel 6

Elke kontrakterende partij behou horn die reg voor om die regte wat in
die annhangsel van hierdie ooreenkoms genoem is, te weerhou of in te trek telkens
wanneer hij nie oortuig is dat die oorwegende eiendomsreg en die daadwerklike
toesig ten aansien van die aangewese lugvaartmaatskappij (e) van die ander
kontrakterende partij berus bij landsburgers van die een of die ander van die
kontrakterende partij nie, of bij versuim van die aangewese lugvaartmaatskap-
pij (e) om sij wette en regulasies vermeld in artikel 5 na te kom, of om andersins
die voorwaardes waarop die regte ingevolge hierdie ooreenkoms verleen word,
uit te voer.

Artikel 7

Hierdie ooreenkoms moet bij die Internasionale Organisasie vir Burgerlike
Lugvaart, wat bij die Konvensie oor Internasionale Burgerlike Lugvaart, onder-
teken te Chicago op 7 Desember 1944 ingestel is, geregistreer word.

Artikel 8

Indien die een of die ander van die kontrakterende partije dit wenslik ag
om 'n bepaling of bepalings van die aanhangsel van hierdie ooreenkoms te wijsig,
kan die wijsiging bij regstreekse onderhandeling tussen die bevoegde lugvaart-
owerhede van die kontrakterende partije bewerkstellig word.
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Artikel 9

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen betreffende de uitlegging
of toepassing van deze Overeenkomst of van de daarbij behorende Bijlage,
zullen ter beslissing worden voorgelegd aan een in onderling overleg tussen de
overeenkomstsluitende partijen benoemd scheidsgerecht, dan wel aan enig ander
persoon of orgaan, aldus aangewezen. De overeenkomstsluitende partijen ver-
binden zich, zich te houden aan de gegeven beslissing.

Artikel 10

Elk der overeenkomstsluitende partijen kan te allen tijde aan de andere
mededeling doen van haar eventuele wens deze Overeenkomst te beindigen.
Een zodanige mededeling zal tegelijkertijd worden gezonden aan de Internatio-
nale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie. Indien een zodanige mededeling wordt
gedaan, zal deze Overeenkomst ophouden te bestaan 12 maanden na het tijdstip
waarop de mededeling door de andere overeenkomstsluitende partij is ontvangen,
tenzij de mededeling van opzegging in onderling overleg wordt ingetrokken
voordat die termijn is verstreken. Indien van de ontvangst van de mededeling
door de andere overeenkomstsluitende partij geen bevestiging wordt ontvangen,
wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien dagen na de ontvangst
van de mededeling door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Artikel 11

Met betrekking tot de onderhavige Overeenkomst en de daarbij behorende
Bijlage, zal:

(a) "Grondgebied" met betrekking tot elk der overeenkomstsluitende par-
tijen, geacht worden te zijn de grondgebieden en de daaraan grenzende terri-
toriale wateren onder de souvereiniteit, suzereiniteit, bescherming en bet man-
daat of beheer van de betreffende overeenkomstsluitende partij.

(b) "Luchtvaart-autoriteiten" betekenen in het geval van de Unie van
Zuid-Afrika de Minister belast met de Burgerlijke Luchtvaart en in het geval
van Nederland de Directeur-Generaal van de Nederlandse Luchtvaartdienst en
in het geval van Nederlandsch-IndiE de Directeur van Openbare Werken en
Verbindingen te Batavia en in elk van deze gevallen enig persoon of orgaan
gemachtigd om de ambtsbevoegdheden uit te oefenen thans uitgeoefend door
de luchtvaart-autoriteiten als hierin omschreven.

(c) "Internationale luchtvaartdiensten" de betekenis hebben omschreven
in artikel 96 van het Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart,
getekend te Chicago op 7 December 1944.
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Artikel 9

Elke onenigheid tussen die kontrakterende partije omtrent die vertolking
of die toepassing van hierdie ooreenkoms of die aanhangsel daarvan word ter
beslissing aan 'n skeidsgereg voorgel8 wat bij ooreenkoms tussen die kon-
trakterende partije aangestel word, of aan 'n ander persoon of liggaam wat so
aangestel is. Die kontrakterende partije is verplig om hulle bij die uitspraak
daarvan neer te IC.

Artikel 10

Die een of die ander kontrakterende partij kan te enigertijd die ander een
kennis gee dat hij die ooreenkoms wil beiindig. Hierdie kennisgewing moet
tegelijk aan die Internasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart meegedeel
word. Nadat so kennis gegee is, loop hierdie ooreenkoms twaalf maande nadat
die ander kontrakterende partij die kennisgewing ontvang het, ten einde, tensij
die kennisgewing tot befindiging bij ooreenkoms ingetrek word voor verstrijking
van hierdie tijdperk. Bij ontstentenis van ontvangserkennig deur die ander
kontrakterende partij wordt geag dat die kennisgewing veertien dae na ontvangs
van die kennisgewing deur die Internasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart
ontvang is.

Artikel 11

Vir die toepassing van hierdie ooreenkoms en die aanhangsel daarvan
beteken:

(a) die woord "gebied" ten opsigte van elke kontrakterende partij die
grondgebied en die territoriale waters daaraan gelee onder soewereiniteit,
susereiniteit, beskerming, mandaat of trust van die kontrakterende partij;

(b) die woord "lugvaartowerhede" in die geval van die Unie van Suid-
Afrika die Minister belas met burgerlike lugvaart en in die geval van Nederland
die Direkteur-Generaal van die Lugvaartdiens van Nederland, en in die geval
van Indie die Direkteur van Openbare Werke en Verbindings te Batavia en in
elke geval enige persoon of liggaam wat gemagtig is om die funksies wat tans
deur die hierin omskrewe lugvaartowerhede verrig word, uit te voer;

(c) die uitdrukking "internasionale lugdienste" dieselfde as in artikel 96
van die Konvensie oor Internasionale Burgerlike Lugvaart geteken te Chicago
op 7 Desember 1944.
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Artikel 12

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van de ondertekening.

.GEDAAN te Pretoria, de twee en twintigste Juli 1947 in drievoud in de
Nederlandse, Engelse en Afrikaanse taal, welke drie teksten gelijke rechtskracht
bebben.

Voor de Nederlandse Regering:
VISSER

Voor de Regering van de Unie van Zuid-Afrika:
J. SMUTS

BIJLAGE

1. De Nederlandse Regering verleent aan de Regering van de Unie van Zuid-
Afrika het recht om luchtvervoerdiensten door 6n of meer luchtvaartmaatschap-
pijen van Zuid-Afrikaanse nationaliteit, aangewezen door laatstgenoemd Land, uit
te oefenen op een of meer routes, welke over Nederlands grondgebied gaan of dit
grondgebied voor handelsdoeleinden dienen. Deze route of routes zullen worden
bepaald op een later tijdstip, door overeenkomst tussen de bevoegde luchtvaart-
autoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen.

2. De Regering van de Unie van Zuid-Afrika verleent aan de Nederlandse
Regering het recht om luchtvervoerdiensten uit te oefenen door 66n of meer lucht-
vaartmaatschappijen van Nederlandse nationaliteit, aangewezen door laatstgenoemd
Land, op de routes genoemd in de aagehechte tabel, welke over het gebied van
de Unie van Zuid-Afrika gaan of dit grondgebied voor handelsdoeleinden dienen.

3. Voor de exploitatie van luchtdiensten op de routes vastgesteld overeen-
komstig paragraaf 1, zullen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Unie van Zuid-Afrika op Nederlands gebied worden toegekend het recht van over-
vliegen, het recht van landingen voor niet-verkeersdoeleinden en voor commercile
doeleinden van binnenkomst en vertrek voor internationaal verkeer van passagiers,
vracht en post als hiema bepaald en het recht tot gebruik op genoemde routes van
vliegvelden en bijkomstige faciliteiten, bestemd voor internationaal verkeer.

4. Voor de exploitatie van. luchtdiensten op de routes genoemd in de tabel,
zullen aan de aangewezen Nederlandse luchtvaartmaatschappijen op Zuid-Afrikaans
grondgebied worden toegekend het recht van overvliegen, bet recht van landingen
voor niet-verkeersdoeleinden en voor commerci~le doeleinden van binnenkomst en
vertrek voor intemationaal verkeer van passagiers, vracht en post als hierna bepaald
en het recht tot gebruik op de genoemde routes van vliegvelden en bijkomstige
faciliteiten, bestemd voor internationaal verkeer.
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Artikel 12,
Hierdie ooreenkoms tree in werking op die dag van ondertekening.

GIEDAAN te Pretoria hede die 22ste dag van Julie 1947 in drievoud in die
Nederlandse, die Engelse en die Afrikaanse taal, waarvan elkeen ewe outentiek is.

Namens die Regering van Nederland:
VISSER

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
J. C. SMUTS

AANHANGSEL

1. Die regering van Nederland verleen aan die regering van die Unie van
Suid-Afrika die reg om lugstransport dienste deur een of meer lugtransportonder-
nemings wat Suid-Afrikaanse nasionaliteit het en deur laasgenoemde land aangewijs
is, te laat onderneem oor een of meer roetes wat oor die gebied van Nederland gaan
of dit op handelsgebied bedien. Die roete of roetes sal later bij ooreenkoms tussen
die bevoegde lugvaartowerhede van die kontrakterende partije bepaal word.

2. Die regering van die Unie van Suid-Afrika verleen aan die regering van
Nederland die reg om lugtransportdienste deur een of meer lugtransportonder-
nemings wat Nederlandse nasionaliteit het en deur laasgenoemde land aagewijs is, te
laat onderneem oor die roetes wat in die bijgaande bijlae vermeld word en oor die
gebied van die Unie van Suid-Afrika gaan of dit op handelsgebied bedien.

3. Vir die eksploitasie van lugdienste oor die roetes wat ingevolge paragraaf 1
bepaal is, geniet die aangewese lugvaartmaatskappije van die Unie van Suid-Afrika
in Nederlandse gebied die reg van deurgang, van tegniese landing en van kinnekoms
en vertrek vir handelsdoeleindes in die internasionale verkeer in passasiers, vrag en
pos soos hierna bepaal, asook die gebruik van vliegvelde en hulpinrigtings wat op
die roetes vir die internasionale verkeer aangewijs is.

4. Vir die eksploitasie van lugdienste oor die roetes in die Bijlae genoem,
geniet die aangewese Nederlandse Lugvaartmaatskappije in Suid-Afrikaanse gebied
die reg van deurgang, van tegniese landing en van binnekoms en vertrek vir handels-
doeleindes in die internasionale verkeer in passasiers, vrag en pos soos hierna bepaal,
asook die gebruik van vliegvelde en hulpinrigtings wat op die roetes vir die inter-
nasionale verkeer aangewijs is.
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5. (a) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Unie van Zuid-Afrika
zijn gerechtigd op plaatsen op Nederlands grondgebied, bepaald bij overeenkomst
ingevolge paragraf 1, lading af te zetten of op te nemen, opgenomen in of
bestemd voor plaatsen op Zuid-Afrikaans grondgebied en bovendien lading,
opgen amen in of bestemd voor derde landen op een punt of punten op de routes
overengekomen ingevolge paragraaf 1 en 2, of genoemd in de tabel, vermeld in
paragraaf 6, volgens de daarin voorziene voorwaarden.

11b) De aangewezen Nederlandse Luchtvaartmaatschappijen zijn gerechtigd in
plaatsen op Zuid-Afrikaans grondgebied, genoemd en voorzien in de hierbij
behorende tabel, lading af te zetten of op te nemen, opgenomen in of bestemd voor
plaatsen op Nederlands grondgebied en bovendien lading, opgenomen in of bestemd
voor derde landen op een punt of punten op de routes overeengekomen ingevolge
paragraaf 1 en 2, of genoemd in de tabel, vermeld in paragraaf 6, volgens de daarin
voorziene voorwaarden.

(c) De faciliteiten voor luchtvervoer, geboden door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van Nederland en de Unie van Zuid-Afrika, moeten nauw
verband houden met de behoeften van het publiek aan zodanig vervoer.

(d) (I) De luchtvaart-autoriteiten van de twee overeenkomstsluitende partijen
zullen geregeld overleg plegen in een geest van nauwe samenwerking, teneinde te
verzekeren de inachtneming van de beginselen en de toepassing van de bepalingenj
neergelegd in deze Overeenkomst en de Bijlage.

(II) In het geval, dat de luchtvaart-autoriteiten van 6n van de overeen-
komstsluitende partijen nalaten of ophouden inlichtingen bekend te maken met
betrekking tot diensten op luchtlijnen overeenkomstig aan de inlichtingen, vervat in
de overzichten betreffende het luchtverkeer (vliegveld tot vliegveld en herkomst
en bestemming) en nalaten of ophouden zodanige gegevens van deze aard te verstrek-
ken als vereist zouden kunnen worden door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart
Organisatie, zullen de luchtvaart-autoriteiten van de overeenkomstsluitende partij,
welke aldus nalaten of ophouden zodanige inlichtingen bekend te maken of te
verstrekken, op verzoek van de luchtvaart-autoriteiten van de andere overeenkomst-
sluitende partij, zodanige inlichtingen van die aard als verzocht zouden kunnen
worden, moeten verstrekken.

6. Beide overeenkomstsluitende partijen gaan uit van de opvatting, dat de
diensten van haar aangewezen luchtvaartmaatschappijen als eerste doel behouden
het verschaffen van vervoers-capaciteit, welke voldoet aan de behoeften aan
vervoersgelegenheid tussen het land hetwelk de luchtvaartmaatschappij heeft aange-
wezen en het land van de uiteindelijke bestemming van het verkeer. Het recht van
de luchtvaartmaatschappijen van elk van de twee partijen om bij zodanige diensten
internationale lading op te nemen of af te zetten, bestemd voor of afkomstig van
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5. (a) Die aangewese lugvaartmaatskappije van die Unie van Suid-Afrika het
die reg om op die plekke in Nederlandse gebied bepaal bij ooreenkoms ingevolge
paragraaf 1, goedere of passasiers wat in Suid-Afrikaanse gebied aan boord geneem
is of 'n plek in Suid-Afrikaanse gebied as bestemming het, af en op te laai, en
daarbij ook om goedere of passasiers wat in 'n derde land aan boord geneem is of
'n plek in 'n derde land as bestemming het, af en op te laai op die plek of plekke
op die roetes waaroor ooreengekom is ingevolge paragraaf 1 en 2 of wat in die
bijlae genoem is wat in paragraaf 6 vermeld word, en wel op die voorwaardes
daarin gestel.

5. (b) Die aangewese lugvaartmaatskappije van Nederand het die reg om
op die plekke in Suid-Afrikaanse gebied genoem of bepaal in die Bijlae hiervan,
goedere of passasiers wat in Nederlandse gebied aan boord geneem is of 'n plek in
Nederlandse gebied as bestemming het, af en op te laai en daarbij ook om goedere
of passasiers wat in 'n derde land aan boord geneem is of 'n plek in 'n derde land
as bestemming het, af en op te laai op die plek of plekke op die roetes waaroor
ooreengekom is ingevolge paragraaf 1 en 2 of wat in die bijlae genoem is wat in
paragraaf 6 vermeld word, en wel op die voorwaardes daarin gestel.

(c) Die lugtransportgeriewe wat in die aangewese lugvaartmaatskappije van
Nederland en die Unie van Suid-Afrika verskaf, moet in innige verband staan met
die behoeftes van die publiek aan sodanige transport.

(d) (I) Die lugvaartowerhede van die twee kontrakterende partije sal in 'n
gees van innige samewerking gereeld beraadslaag ten einde te verseker dat die
beginsels en die bepalings in hierdie ooreenkoms en in die aanhangsel daarvan
uitgevoer en nagekom word.

(II) Indien die lugvaartowerhede van die seen of die ander kontrakterende
partije versuim of ophou om inligting met betrekking tot die ooreenkomsdienste
te publiseer, soos die vervat in die verkeersopgawes van lugvaartmaatskappije
landingsplek tot landingsplek en oorsprong en bestemming en versuim of ophou
om die gegewens van hierdie aard wat deur die Internasionale Organisasie vir
Burgerlike Lugvaart vereis mag word, te verstrek, moet die lugvaartowerhede van
die kontrakterende partij wat op die wijse versuim of ophou om die inligting te
publiseer of te verstrek, op versoek van die lugvaartowerhede van die ander kon-
trakterende partij all gevraagde inlighting van hierdie aard verstrek.

6. Albei kontrakterende partije kom ooreen dat die dienste wat hulle aan-
gewese lugvaartmaatskappije lewer as hoofdoel moet h8 die verskaffing van vol-
doende laairuimte vir die verkeer tussen die land deur wie die lugvaartmattskappije
aangewijs is en die land van eindbestemming. Die reg van die lugvaartmaatskappije
an elkeen van die twee partije om goedere of passasiers in die internasionale
verkeer wat vir derde lande bestem of daaruit afkomstig is, op of af te laai op 'n
plek of plekke op die roetes waaroor ingevolge paragraaf 1 ooreengekom is of wat
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derde landen op een punt of punten van de routes overeengekomen in overeenstem-
ming met paragraaf 1, of vermeld in de bij deze Bijlage behorende tabel, wordt
toegepast in overeenstemming met de algemene beginselen van een ordelijke ont-
wikkeling, welke beide Regeringen onderschrijen en is onderworpen aan het alge-
mene beginsel, dat de vervoerscapaciteit verband moet houden:

(a) met de behoefte aan vervoersgelegenheid tussen het land van herkomst en
de landen van bestemming;

(b) met de eisen welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt;

(c) met de behoefte aan vervoersgelegenheid van de gebieden waarover de
luchtlijn voert, nadat rekening is gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.

7. (a) De door de in deze Bijlage genoemde luchtvaartmaatschappijen te
heffen tarieven worden in eerste aanleg tussen haar overeengekomen, onder raad-
pleging van andere luchtvaartmaatschappijen, welke op de betreffende routes of
enig gedeelte daarvan diensten exploiteren. De aldus overeengekomen tarieven zullen
onderworpen worden aan de goedkeuring van de betreffende overeenkomstsluitende
partijen. In geval van meningsverschil tussen de luchtvaartmaatschappijen zullen
de overeenkomstsluitende partijen zelf trachten overeenstemming te bereiken.

(b) De in overeenstemming met punt (a) hierboven overeen te komen tarieven
zullen op een redelijk peil worden vastgesteld bij de vaststelling waarvan behoorlijk
rekening zal worden gehouden met alle terzake dienende factoren, inbegrepen
economische exploitatie, redelijke winst, verschillen in hoedanigheid van diensten
(inbegrepen maatstaven voor snelheid en accommodatie) en de tarieven geheven
door andere exploitanten op de route.

TABEL

Nederlandse luchtvaartmaatschappijen, gemachtigd krachtens de onderhavige
Overeenkomst, zullen vliegen op de volgende routes in beide richtingen:

(1) Van Nederland via Tunis of Algiers of Tripoli en Kano, Leopoldville of
Brazzaville naar Johannesburg, hetzij rechtstreeks hetzij via tussenliggende punten.

(2) Van Nederlandsch-Indifi-Cocos Eilanden en/of Colombo, Mauritius,
Madagascar, naar Johannesburg, hetzij rechtstreeks hetzij via andere tussenliggende
punten dan die in het gebied van de Unie van Zuid-Afrika.

Elk of alle van de tussenliggende punten kunnen worden overgeslagen op elke
of alle van de vluchten naar keuze van de betreffende luchtvaartmaatschappij.
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in die bijlae van hierdie aanhangsel genoem is, word in ooreensternming met die
algemene beginsels toegepas dat die laairuimte verband moet hou met:

(a) Die verkeersvereistes tussen die land van oorsprong en die lande van

bestemming;

(b) die vereistes van deurgaande lugdienseksploitasie; en

(c) die verkeersvereistes van die streek waaroor die lugdiens geeksploiteer word,
nadat daar met plaaslike en streekdienste rekening gehou is.

7. (a) Die gelde wat die lugvaartmaatskappije in hierdie aanhangsel genoem,
mag vra, moet in die eerste plek bij onderlinge ooreenkoms gereel word in oorleg
met ander lugvaartmaatskappije op die betrokke roetes of trajekte daarvan. Alle
gelde waaroor so ooreengekom is, is onderworpe aan die goedkeuring van die
betrokke kontrakterende partije. Bij onenigheid tussen die lugvaartmaatskappije
moet die kontrakterende partije self probeer om tot 'n ooreeknom te geraak.

(b) Die gelde ooreenkomstig (a) hierbo moet op redelike peil vasgestel word,
met behoorlike inagnerning van alle ter sake dienende faktore, soos bedrijfskoste,
redelike wins, verskil in aard van diens (met inbegrip van snelheid en plekruimte)
en van die gelde wat ander eksploitante op die roete vra.

BIJLAE

Die Lugvaartmaatskappije van Nederland wat ingevolge hierdie ooreenkoms
gemagtig is, eksploiteer die volgende roetes in albei rigtings:

(1) Nederland oor Tunis of Algiers of Tripoli en Kano, Leopoldstad of Brazza-
stad na Johannesburg, hetsij regstreeks of oor tussenplekke.

(2) Nederlands Indie-Kokoseilande en/of Kolombo, Mauritius, Madagaskar
na Johannesburg, hetsij regstreeks of oor tussenplekke behalwe tussenplekke in die
gebied van die Unie van Suid-Afrika.

Enigeen van die tussenplekke of almal kan op enigeen van die vlugte of op
almal oorgeslaan word na keuse van die betrokke lugtransportondernemer.
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No. 188. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA RELATING TO AIR SERV-
ICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT PRETORIA, ON 22 JULY 1947

The Government of the Netherlands and the Government of the Union of
South Africa,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing certain
air services as soon as possible to, in and over Netherlands and South African
territory,

Have appointed their representatives who, duly authorised, have agreed
upon the following:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishment of the
air services therein referred to (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes and the contracting party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it (they)
is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally applied by these authorities to the operations of commercial
airlines.

' Came into force on 22 July 1947, as from the date of signature, in accordance with
Article 12..
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 188. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS RELIANT LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNE A PRETORIA, LE 22 JUILLET 1947

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine,

Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir aussitot que possible
des communications ariennes directes entre les Pays-Bas et le territoire sud-
africain,

Ont dsigne leurs repr&entants qui, dflment autoris6s A cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie contractante les droits
dffinis dans l'annexe au prsent accord aux fins d'etablir les services de trans-
ports a'riens indiqu~s dans ladite annexe (ci-apr&s appels "services convenus").
Les services convenus pourront commencer b. fonctionner immediatement ou
une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits auront
6te accord~s.

Article 2
1) Chacun des services convenus pourra etre mis en exploitation ds que

la Partie contractante h laquelle les droits auront 6te accords aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour la route ou les routes indiqu6es
et la Partie Contractante qui aura accord6 les droits sera, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article et des dispositions de l'article 6, tenue
d'accorder sans dlai l'autorisation d'exploitation voulue ' 1'entreprise ou aux
entreprises de transports adriens intdressees.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports aeriens d~sign6es pourront
etre tenues de prouver aux autorits aeronautiques comp6tentes de la Partie
contractante ayant accord6 les droits qu'elles sont en mesure de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et reglements normalement appliqus par lesdites
autorit~s h 1'exploitation des entreprises commerciales de transports aeriens.

'Entr6 en vigueur dUs sa signature, le 22 juillet 1947, conformment A 'article 12.
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Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
airlines designated by the other contracting party and intended solely for use by
the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former contracting party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international transport, or any such airline of the most favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubri-
cating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft of the designated airline(s) of one contracting party shall be exempt in
the territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees
or similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft
on flights in that territory on the agreed services. Goods so exempted may only
be unloaded with the approval of the customs authorities of the other contracting
party. These goods, which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation
under customs supervision.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another state.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
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Article 3

1) Les droits que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports ariens d6sign6es
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des aeroports et autres facilit&s
ne devront pas etre plus elev6s que les droits qui seraient pay6s pour l'utilisation
desdits aroports et facilit~s par ses aronefs nationaux affect~s A des services
internationaux analogues.

2) Les carburants, les huiles de graissage et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris bord d'afronefs sur le territoire d'une Partie contractante par les
entreprises de transports a6riens d~signes par l'autre Partie contractante ou
pour le compte desdites entreprises, et destin6s uniquement A l'usage des a&o-
nefs desdites entreprises de transports a&iens design~es bfneficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou autres taxes impos6es par
la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que le
traitement accord6 aux entreprises nationales de transports ariens assurant des
transports internationaux ou h toute entreprise analogue de transports a6riens
de la nation la plus favorise.

3) Les a&onefs assurant les services convenus, les approvisionnements en
carburants, huiles de graissage et pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant bord des a&onefs de l'entreprise
ou des entreprises de transports ariens d~signfes d'une Partie contractante,
seront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, exon&s des droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes analogues, meme au cas oii
ces approvisionnements seraient utiliss par lesdits aeronefs au cours de vols
effectu&s sur ledit territoire pour assurer les services convenus. Les marchandises
ainsi exon&res ne pourront Etre dcharg6es qu'avec l'approbation des autorit&s
douanires de 'autre Partie contractante. Les marchandises qui devront 8tre
r&xportees seront gard~es sous la surveillance de la douane jusqu'au moment
de leur r~exportation.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr&s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non perim&s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se .reserve le droit de ne pas
reconnaitre valables pour le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude
et les licences d6livrs ' ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r gissent
sur le territoire de cette Partie contractante 1'entr&e ou la sortie des a6ronefs
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gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other contracting
party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the air-
craft of the designated airline(s) of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s) of
the other contracting party are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws and regu-
lations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting
parties, or to some other person or body so appointed. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.
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employs h la navigation arienne internationale ou bien l'exploitation et la
navigation desdits a6ronefs pendant leur sfjour dans ce territoire s'appliqueront
aux aronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports ariens dsignes
de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et rtglements de l'une des Parties contractantes qui rfgissent
sur le territoire de cette Partie contractante l'entre ou la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises transport&s par aronefs (par exemple, les r~gle-
ments relatifs aux formalit&s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeport,
de douane et de quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages ou
marchandises des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports ariens
d~sign6es de l'autre Partie contractante pendant leur s6jour h l'int6rieur du terri-
toire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se rserve le droit de refuser ou de retirer
'exercice des droits indiqu&s dans l'annexe au pr6ent accord dans tous les cas

ohi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le
controle effectif de l'entreprise ou des entreprises de transports aziens d~signes
de 'autre Partie contractante sont entre les mains de ressortissants de l'une des
Parties contractantes, ou lorsque l'entreprise ou les entreprises de transports
a6riens d~signees ne se conformeront pas ses lois et reglements mentionns I
l'article 5, ou de toute autre manitre ne rempliront pas les conditions auxquellee
les droits sont accord&s conform~ment aux termes du prsent accord.

Article 7
Le present accord sera enregistr6 ' l'Organisation de l'aviation civile inter.

nationale cr6e par la Convention relative . l'aviation civile intemationalk
sign~e i Chicago le 7 dcembre 1944.

Article 8
Si l'une des Parties contractantes juge dsirable de modifier tele ou telles

des dispositions de l'annexe au prsent accord, la modification dsirge pourra
etre apport~e par voie d'accord direct entre les autorit&s aronautiques comp6-
tentes des Parties contractantes.

Article 9

Tout difflrend qui viendrait h surgir entre les Parties contractantes N propos
de l'interprgtation ou de l'application du present accord ou de son annexe sera
soumis h la decision d'un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre les
Parties contractantes, ou bien h telle autre personne ou h tel autre organe. Les
Parties contractantes s'engagent A se conformer h la d~cision rendue.
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Article 10

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, this
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of the notice by
the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 11

For the purpose of the present agreement and its annex:

(a) the term "territory" as applied to each contracting party shall be
deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such contracting
party;

(b) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
Union of South Africa the Minister in Charge of Civil Aviation, and in the
case of the Netherlands the Director General of the Aeronautical Service of the
Netherlands, and in the case of the Indies the Director of Public Works and
Communications at Batavia, and in each case any person or body authorised to
perform the functions presently exercised by the aeronautical authorities as
defined herein;

(c) the term "international air services" shall have the meaning specified
in Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE. at Pretoria this 22nd day of July 1947 in triplicate in the Dutch,
English and Afrikaans languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the Netherlands:
VISSER

For the Government of the Union of South Africa:
J. C. SMUTS
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Article 10

L'une des Parties contractantes pourra, 't tout moment, notifier 5 l'autre
Partie contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent accord. Elle devra donner
notification en m~me temps l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, le present accord prendra fin douze mois apr~s la date de rception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne
soit retir&e d'un commun accord avant l'expiration de cette priode. Au cas oil
l'autre Partie contractante n'accuserait pas rception de ladite notification, celle-ci
sera tenue pour re~ue quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 11

Aux fins d'application du present accord et de son annexe:

a) L'expression "territoire" appliqu6e .1 chacune des Parties contractantes
sera consid6re comme d6signant les zones terrestres et les eaux territoriales y
adjacentes plac'es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat
ou la tutelle de ladite Partie contractante;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" sera consid6re comme dsignant,
dans le cas de l'Union Sud-Africaine, le Ministre de l'aviation civile, dans le
cas des Pays-Bas, le Directeur g6n6ral du Service aronautique des Pays-Bas, et,
dans le cas des Indes, le directeur des travaux publics et des communications h
Batavia, et, dans chaque cas, toute personne ou organisme autoris6 2 remplir
les fonctions actuellement exerc~es par les autorit6s a6ronautiques definies dans
le present alin~a;

c) L'expression "services ariens internationaux" aura le sens qu'elle poss~de
dans l'article 96 de ]a Convention relative h l'aviation civile internationale sign6e
Ai Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 12

Le prsent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

Fair ' Pretoria, le 22 juillet 1947, en triple exemplaire, en hollandais, en
anglais et en afrikaans, chacun desdits exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
(Signe) VISSER

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
(Signi) J. C. SMUTS
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ANNEX

1. The Government of the Netherlands grants to the Government of the
Union of South Africa the right to conduct air transport services by one or more
air carriers of South African nationality designated by the latter country, on one or
more routes which transit or serve commercially the territory of the Netherlands.
Such route or routes shall be determined at a later stage by agreement between the
competent aeronautical authorities of the contracting parties.

2. The Government of the Union of South Africa grants to the Government
of the Netherlands the right to conduct air transport services by one or more air
carriers of Netherlands nationality designated by the latter country on the routes
specified in the Schedule attached, which transit or serve commercially the territory
of the Union of South Africa.

3. For the purpose of operating air services on the routes determined in
accordance with paragraph 1, the designated airlines of the Union of South Africa
shall be accorded in Netherlands territory rights of transit, of stops for non-traffic
purposes and of commercial entry and departure for international traffic in passen-
gers, cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of
aerodromes and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in the
Schedule, the designated Netherlands airlines shall be accorded in South African
territory rights of transit, of stops for non-traffic purposes and of commercial entry
and departure for international traffic in passengers, cargo and mail as hereinafter
provided, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary facilities
designated for international traffic.

5. (a) The designated airlines of the Union of South Africa shall be en-
titled to set down and pick up at the places in Netherlands territory provided for by
agreement in accordance with paragraph 1, traffic embarked in or destined for
places in South African territory, and in addition traffic embarked in or destined
for third countries at a point or points on the routes agreed upon in accordance
with paragraphs 1 and 2, or mentioned in the Schedule as specified in paragraph 6
under the conditions provided therein.

(b) The designated airlines of the Netherlands shall be entitled to set down
and pick up at the places in South African territory specified or provided for in the
Schedule hereto, traffic embarked in or destined for places in Netherlands territory,
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ANNEXE

1. Le Gouvernement des Pays-Bas accorde au Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine le droit de faire exploiter des services de transports a~iens par une
ou plusieurs entreprises de transports ariens de nationalit6 sud-africaine d~sign .es
par ce dernier pays sur une ou plusieurs routes traversant ou desservant A des fins
commerciales le territoire des Pays-Bas. Ladite route ou lesdites routes seront fixfes
ulterieurement par voie d'accord entre les autorit~s a6ronautiques comptentes des
Parties contractantes.

2. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accorde au Gouvernement
des Pays-Bas le droit de faire exploiter des services de transports a6riens par une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens de nationalit6 n6erlandaise d6signfes
par ce dernier pays, sur les routes indiques dans l'annexe ci-jointe, et traversant
ou desservant 2h des fins commerciales le territoire de 'Union Sud-Africaine.

3. Aux fins d'exploitation des services de transports a~iens sur les routes
fixes conformrment aux dispositions du paragraphe 1, les entreprises de transports
a6riens d6sign~es de l'Union Sud-Africaine se verront accorder en territoire n6er-
landais le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit d'entrer et de
sortir A des fins commerciales en trafic international des passagers, des marchan-
dises et du courrier dans les conditions pr6vues ci-apr~s ainsi que le droit d'utiliser
sur lesdites routes les a~rodromes et facilit~s auxiliaires destin~s au trafic inter-
national.

4. Aux fins d'exploitation des services de transports a'riens sur les routes indi-
qu6es dans I'annexe, les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Pays-Bas
se verront accorder en territoire sud-africain le droit de transit, le droit d'escale
non commerciale, le droit d'entrer et de sortir A des fins commerciales en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions
pr~vues ci-apr~s, ainsi que le droit d'utiliser sur lesdites routes les arodromes et
facilit~s auxiliaires destines au trafic international.

5. a) Les entreprises de transports a6riens d6sign~es de l'Union Sud-Africaine
seront admises A ddbarquer et A embarquer aux points du territoire n6erlandais
pr~vus par voie d'accord, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, les
passagers, les marchandises et le courrier pris A bord ou voyageant A destination
de lieux situ6s en territoire sud-africain, et elles seront, en outre, admises i d6bar-
quer et A embarquer les voyageurs, les marchandises et le courrier pris A bord ou
destines A des pays tiers en un ou plusieurs points des routes fix~es conform~ment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 ou mentionn6es dans l'annexe ainsi qu'il est
sp~cifi6 au paragraphe 6 dans les conditions qui y sont pr~vues.

b) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Pays-Bas seront admises
A d~barquer et A embarquer aux points du territoire sud-africain indiqu6s ou pr~vus
dans l'annexe ci-jointe les passagers, les marchandises et le courrier pris & bord
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and in addition traffic embarked in or destined for third countries at a point or
points on the routes agreed upon in accordance with paragraphs 1 and 2, or men-
tioned in the Schedule as specified in paragraph 6 under the conditions provided
therein.

(c) The air transport facilities provided by the designated airlines of the
Netherlands and the Union of South Africa shall bear a close relationship to the
requirements of the public for such transport.

(d) (I) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of
the two contracting parties will consult regularly with a view to assuring the obser-
vance of the principles and the implementation of the provisions outlined in this
Agreement and its Annex.

(II) In the event of the aeronautical authorities of either contracting party
failing or ceasing to publish information in relation to services on lines similar to
that included in airline traffic surveys (station-to-station and origination and desti-
nation) and failing or ceasing to supply such data of this character as may be
required by the International Civil Aviation Organisation, the aeronautical authori-
ties of the contracting party which so fails or ceases to publish or supply such infor-
mation, shall supply, on request of the aeronautical authorities of the other con-
tracting party, such information of that nature as may be requested.

6. It is the understanding of both contracting parties that services provided
by their designated airlines shall retain as their primary objective the provision of
capacity adequate to the traffic demands between the country which has designated
the airline and the country of the ultimate destination of the traffic. The right of
the airlines of each of the two parties to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or
points on the routes agreed upon in accordance with paragraph 1 or mentioned in
the Schedule to this Annex, shall be applied in accordance with the general prin-
ciples of orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.
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ou voyageant A destination de lieux situ6s en territoire n6erlandais et elles seront,
en outre, admises A d6barquer et A embarquer les passagers, les marchandises et le
courrier pris A bord ou voyageant hL destination de pays tiers en un point ou en des
points des routes fixes conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 ou
mentionn6es dans 'annexe ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 6 dans les conditions
qui y sont pr6vues.

c) Les services et installations de transports a6riens pr6vus par les entreprises
de transports a6riens d6sign6es des Pays-Bas et de l'Union Sud-Africaine devront
r6pondre 6troitement aux besoins du public en mati re de transports ariens.

d) I) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes proc6deront r~guli~rement A des 6changes de vues pour
assurer le respect des principes et la mise en application des dispositions indiques
dans le pr6sent accord et son annexe.

II) Au cas ois les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne
publieraient pas ou cesseraient de publier en ce qui concerne les services sur des
lignes aeriennes des renseignements de meme nature que ceux qui figurent dans
les enquetes sur le trafic a6rien (d'un a6roport i un a6roport et du point d'origine
au point de destination) ou au cas oat elles ne fourniraient pas ou cesseraient de
fournir les renseignements de cette nature qui pourraient 8tre demand~s par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, les autorit~s a6ronautiques de la Partie
contractante qui s'abstient ainsi de publier ou de fournir, ou bien cesse de publier
ou de fournir, ces renseignements fournira A la demande des autorit~s aronautiques
de 'autre Partie contractante les renseignements de cette nature qui pourront 6tre
demand6s.

6. I1 est entendu par les deux Parties contractantes que les services assures
par leurs entreprises de transports a6riens d6sign6es auront toujours pour but essen-
tiel de fournir une capacit6 qui corresponde aux demandes de trafic entre le pays
qui a d6sign6 l'entreprise de transports a6riens et le pays de destination d6finitive
du trafic. Le droit accord6 aux entreprises de transports a~riens de chacune des
deux Parties contractantes d'embarquer ou de d6barquer en trafic international au
cours de l'exploitation desdits services des passagers, des marchandises et du courrier
A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs points des routes
fix6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ou mentionn6es dans le
tableau joint h la prsente annexe, sera appliqu6 conform6ment aux principes
g 6 aux de d6veloppement m6thodique adopt6s par les deux Gouvernements et
sera sournis au principe g~nral suivant lequel la capacit6 doit &re en rapport:

a) avec les besoins de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) avec les exigences de 'exploitation des services long-courriers; et

c) avec les besoins de trafic des r6gions travers6es par l'entreprise de transports
ariens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

N- 188



284 United Nations- Treaty Series 1948

7. (a) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex shall be
agreed in the first instance between them in consultation with other airlines operating
on the respective routes or any sections thereof. Any tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the respective contracting parties. In the event of dis-
agreement between the airlines, the contracting parties themselves shall endeavour
to reach agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (including stand-
ards of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other operators on
the route.

SCHEDULE

Airlines of the Netherlands authorised under the present Agreement shall
operate on the following routes in both directions:

(1) The Netherlands via Tunis or Algiers or Tripoli and Kano, Leopoldville
or Brazzaville to Johannesburg either directly or via intermediate points.

(2) The Netherlands Indies-Cocos Isles and/or Colombo, Mauritius, Mada-
gascar, to Johannesburg, either directly or via intermediate points other than inter-
mediate points in the Union of South Africa territory.

Any or all intermediate points may be omitted on any or all flights at the option
of the carrier concerned.
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7. a) Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transports ariens mentionn6es
dans la pr6sente annexe seront fix6s en premier lieu entre elles aprts entente avec les
autres entreprises de transports a6riens exploitant les routes respectives ou toutes
portions desdites routes. Tous tarifs ainsi d~termin~s seront soumis h I'approbation
des Parties contractantes respectives. En cas de d~saccord entre les entreprises de
transports ariens, les Parties contractantes s'efforceront elles-m~mes de parvenir

une entente.

b) Les tarifs i determiner conform~ment aux dispositions du paragraphe a)
ci-dessus seront fixes 2t des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les
61lments d'apprciation, notamment de la ncessit6 d'une exploitation 6conomique,
de la r~alisation d'un b~n~fice raisonnable, des diffrences qui existent entre les
caract6ristiques du service (y compris les normes relatives i la vitesse et au confort)
ainsi que des tarifs pratiqu6s par toutes autres entreprises exploitant la route en
question.

TABLEAU

Les entreprises de transports a6riens des Pays-Bas autorisees en vertu du present
accord fonctionneront sur les routes suivantes dans les deux sens:

1) Des Pays-Bas via Tunis ou Alger ou Tripoli et Kano, L6opoldville, ou
Brazzaville A Johannesburg, soit directement, soit via des points interm6diaires.

2) Des Indes n6erlandaises via les iles Coco et/ou Colombo, 'ile Maurice,
Madagascar t Johannesburg, soit directement, soit via des points interm6diaires
autres que les points interm~diaires situ~s dans 'Union Sud-Africaine.

L'un quelconque ou la totalit6 des points interm6diaires pourront 6tre omis
sur l'un quelconque ou la totalit6 des parcours au choix de l'entreprise de trans-
ports a~iens intresse.
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POLAND
and

FRANCE

Convention concerning the payment of death and disability
pensions to the victims of the 1939-1945 war (with
Protocol). Signed at Paris, on 11 February 1947

French official text communicated by the Representative of Poland to the United
Nations. The registration took place on 16 February 1948.

POLOGNE
et

FRANCE

Convention concernant le paiement de pensions de deces et
d'invalidite aux victimes de la guerre 1939-1945 (avec
Protocole). Signee i Paris, le 11 f6vrier 1947

Texte officiel franfais communique par le reprdsentant de la Pologne aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 16 fdvrier
1948.
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No 189. CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA PO-
LOGNE CONCERNANT LE PAIEMENT DE PENSIONS
DE DECES ET D'INVALIDITE AUX VICTIMES DE LA
GUERRE 1939-1945. SIGNEE A PARIS, LE 11 FEVRIER 1947

Le Gouvernement de la Rpublique Polonaise et le Gouvernement de la
RMpublique Fran~aise ayant rfsolu de ne pas creer de discrimination entre les
ressortissants des deux pays qui ont combattu ou souffert, sur leurs territoires
respectifs, pour la cause de la libert6, les soussign6s, dflment autorisfs cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Tous les droits et avantages prfvus en faveur des anciens militaires ou rsis-
tants fran~ais et de leurs ayants cause par la !6gislation fran~aise sur les pensions
militaires de dc~s et d'invalidit6 sont accord~s, conform~ment aux textes !6gis-
]atifs et r~glementaires qui les rfgissent respectivement, aux ressortissants polonais
ayant:

1) servi dans l'arm~e fran~aise, A titre 6tranger;

2) fait partie des Forces Frangaises de l'Intfrieur dans les conditions pr6vues
par le dfcret du 20 septembre 1944, relatif au statut des Forces Fran-
gaises de l'Int~rieur;

3) fait partie de la R6sistance Frangaise ou de la Resistance Polonaise en
France dans les conditions prevues par l'Ordonnance no 45 322 du
3 mars 1945.

Le b~n6fice en est 6galement accord6 & leurs ayants cause.

Article 2

Tous les droits et avantages pr6vus en faveur des anciens militaires fran~ais
et leurs ayants cause par la l6gislation fran~aise sur les pensions militaires de
dec~s et d'invalidit6 sont accord6s aux ressortissants polonais ayant servi dans
l'armde nationale polonaise plac~e sous les ordres du commandant en chef fran-

ais pendant la guerre 1939-1945, ainsi qu'A leurs ayants cause, pourvu que les
interess~s resident en France.

1 Entr6e en vigueur le ler octobre 1947, conform6ment A I'article 9, les instruments de

ratification ayant 6t6 6chang~s A Paris le 30 septembre 1947.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 189. CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND POLAND
CONCERNING PAYMENT OF DEATH AND DISABILITY
PENSIONS TO VICTIMS OF THE 1939-1945 WAR. SIGNED
AT PARIS, ON 11 FEBRUARY 1947

The Government of the Polish Republic and the Government of the French
Republic being resolved not to discriminate between the nationals of the two
countries who fought or suffered, on their respective territories, for the cause
of liberty, the undersigned, duly authorized for this purpose, agree on the
following provisions:

Article 1

All the rights and benefits derived from military death and disability pen-
sions granted by French legislation to French ex-servicemen or former members
of the French resistance forces and their legal successors, shall be granted, in
conformity with the French laws and regulations which govern them respec-
tively, to Polish nationals who:

(1) served in the French army as foreigners;

(2) were members of the French Forces of the Interior under the conditions
laid down in the Decree of 20 September 1944 respecting the status
of the French Forces of the Interior;

(3) were members of the French Resistance or of the Polish Resistance in
France under the conditions laid down in Order No. 45 322 of
3 March 1945.

The benefits of the above-mentioned shall be granted also to their legal
successors.

Article 2

All the rights and benefits derived from military death and disability pen-
sions granted by French legislation to French ex-servicemen and their legal
successors shall be granted to Polish nationals who served in the Polish National
Army placed under the orders of the French Commander-in-Chief during the
war of 1939-1945, as well as to their legal successors, provided that the persons
concerned reside in France.

"Came into force, on I October 1947, in accordance with article 9, the instruments of

ratification having been exchanged at Paris on 30 September 1947.
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Article 3

Les beneficiaires des dispositions des articles prec6dents ne pourront, en
aucun cas, pr6tendre ' une pension i la charge du Gouvernement frangais au
titre d'infirmites contractees antrieurement 'a leur incorporation soit dans l'une
des forces fran§aises susvisees, soit dans l'armee nationale polonaise reconstitute
en France.

Toutefois, cette disposition ne porte en rien atteinte l'indemnisation des
aggravations prevue par la legislation fran~aise des pensions.

Article 4

Le benefice de la l6gislation fran~aise en faveur des victimes civiles et des
avantages qui y sont rattaches, est 6galement accord6 aux ressortissants polonais
victimes civiles par suite d'un fait de guerre sur le territoire frangais, ainsi qu'h
leurs ayants cause, le fait de guerre 6tant defini conformement aux termes de la
legislation en vigueur.

Article 5

Les Consuls de Pologne en France seront admis A repr6senter et L assister
leurs compatriotes devant les autorites administratives frangaises.

Le meme droit est reconnu aux associations d'anciens combattants polonais
regulirement constituees et agreees par le Consul General de Pologne A Paris.

Article 6

Tout ressortissant polonais comparaissant devant une commission de reforme
pourra se faire assister d'un medecin polonais accredite aupres du Consulat de
Pologne comp6tent, ce dernier devant etre avis6 de la convocation de son ressor-
tissant. Les observations motivees de ce medecin polonais seront jointes au dossier
de l'inte'resse et, au cas o i elles ne seraient pas retenues par la Commission,
soumises h la decision du Ministre des Anciens Combattants et Victimes de
la Guerre.

Article 7

Les ressortissants frangais qui ont servi dans l'arm6e polonaise ou qui ont
pris part h la Resistance polonaise durant la guerre de 1939-1945 et leurs
ayants cause ben6ficieront, dans les conditions pr6cis6es aux articles 3, 5, 6 et 8
de tous les droits et avantages pr6vus en faveur des anciens militaires ou resistants
polonais et leurs ayants cause par la 16gislation polonaise en matiere de pensions
de deces et d'invalidite.

Le b6n6fice de la legislation polonaise en faveur des victimes civiles de
guerre est egalement accorde aux ressortissants fran ais, victimes civiles de
guerre en Pologne et y ayant reside avant le fait de guerre qui ouvre droit '
pension.
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Article 3

A person entitled to benefit under the provisions of the preceding articles
shall not in any case claim a pension from the French Government for disabilities
contracted before being embodied either in one of the French forces above men-
tioned or in the reconstituted Polish National Army in France.

Nevertheless, this provision shall in no way prejudice compensation for
aggravations as provided in French legislation respecting pensions.

Article 4

The benefits granted by French legislation to civilian victims and the
advantages thereto attached shall be granted also to civilian victims of Polish
nationality as a result of an act of war on French territory, as well as to their
legal successors, an act of war being defined in conformity with the terms of the
legislation in force.

Article 5

Polish Consuls in France shall be allowed to represent and assist their
compatriots before the French administrative authorities.

The same right shall be allowed to associations of Polish ex-servicemen
regularly constituted and approved by the Polish Consul-General in Paris.

Article 6

If a Polish national appears before a disability board he may be assisted
by a Polish medical practitioner accredited to the competent Polish Consul;
the latter shall be advised of the summoning of his national. The observations
of the said Polish medical practitioner, together with his reasons therefor, shall
be placed in the file of the person concerned and if not accepted by the board,
shall be submitted for decision to the Minister for ex-Servicemen and War
Victims.

Article 7

French nationals who served in the Polish army or who were members of
the Polish Resistance during the war of 1939-1945, and their legal successors,
shall be entitled, under the conditions laid down in articles 3, 5, 6 and 8 to all
the rights and benefits granted to Polish ex-servicemen or members of the Polish
Resistance Movement and their legal successors by Polish legislation respecting
death and disability pensions.

The benefits granted by Polish legislation to civilian war victims shall be
granted also to civilian war victims of French nationality in Poland who were
resident there before the act of war giving right to a pension.
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Article 8

Les delais pr6vus par la legislation en vigueur commencent h courir '
compter de la mise en vigueur du present accord, en ce qui concerne les b~n6-
ficiaires des articles 2, 4 et 7, 2 me alin~a.

Article 9

Le present accord entrera en vigueur h dater du ler mois qui suivra
l'6change des ratifications, celui-ci devant avoir lieu h Paris aussit6t que faire
se pourra. I1 restera en vigueur jusqu'h ce que les deux parties contractantes y
mettent fin d'un commun accord, mais il pourra etre d6nonc6, en tout temps,
sur le dfsir de l'une d'elles, moyennant avis donn6 l'autre un an ' l'avance.

EN FOI DE QuOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAMT, en double exemplaire, ' Paris, le 11 ffvrier 1947.

Pour le Gouvernement de la Republique Polonaise:
[L.S.] St. SKRZESZEWSKI

Pour le Gouvernement de la Republique Frangaise:
[L.S.] BIDAULT

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Hautes Parties contractantes conviennent que si, du fait des circons-
tances et contrairement h leur d~sir, la procedure de ratification de la Conven-
tion qu'elles viennent de signer exce'dait un delai de deux mois h compter de
la date de sa signature les droits des b~nfficiaires des articles 2, 4 et 7, commen-
ceront 2h courir hL l'expiration de ce dflai de deux mois, par dfrogation aux dispo-
sitions de l'article 9.

EN FOI DE Quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole.

FArr, en double exemplaire, Paris, le 11 f6vrier 1947.

Pour le Gouvernement de la R6publique Polonaise:
[L.S.] St. SKRZESZEWSKI

Pour le Gouvernement de la Republique Frangaise:
[L.S.] BIDAULT
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Article 8

The time-limits contemplated by the legislation in force shall begin to run
with respect to beneficiaries under articles 2, 4 and the second sub-paragraph
of article 7, from the date in which the present Agreement comes into force.

Article 9

The present Agreement shall come into force on the first day of the month
following the exchange of ratifications which shall take place in Paris so soon
as possible. It shall remain in force until the two Contracting Parties terminate
it by common agreement; nevertheless, it may be denounced at any time at the
desire of either Party by giving one year's notice to the other Party.

IN FAITH WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE, in duplicate, in Paris, 11 February 1947.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) ST. SKRZESZEWSKI

For the Government of the French Republic:
(Signed) BMAULT

ADDITIONAL PROTOCOL

The High Contracting Parties agree that if, due to circumstances beyond
their control, the procedure of ratification of the Convention which they have
signed should exceed the time-limit of two months from the date of signature,
the rights of beneficiaries under articles 2, 4 and 7 shall be effective on the
expiry of the two months' period, the provisions of article 9 notwithstanding.

IN FAITH WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE, in duplicate, in Paris, 11 February 1947.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) ST. SKRZESZEWSKI

For the Government of the French Republic:
(Signed) BIDAULT

NO 189
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POLAND
and

SWEDEN

Agreement for regulating commercial exchanges, Agreement
respecting the adjustment of payments and Additional
Agreement concerning the participation of Sweden in the
reconstruction of Polish economy in exchange for the
provision of Polish coal and coke. Signed at Stockholm,
on 18 March 1947

French official text communicated by the Representative of Poland to the United
Nations. The registration took place on 16 February 1948.

POLOGNE
et

SUEDE

Accord pour le ri glement des changes commerciaux, Accord
pour le r;glement des paiements et Accord additionnel
sur la participation de la Suede i la reconstruction de
l'economie polonaise en 6change de fourniture de char-
bon et de coke polonais. Signes ii Stockholm, le 18 mars
1947

Texte officiel franfais communiqud par le repr~sentant de la Pologne aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 16 fivrier
1948.
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No 190. ACCORD1 POUR LE REGLEMENT DES ECHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LA POLOGNE ET LA SUEDE.
SIGNE A STOCKHOLM, LE 18 MARS 1947

Le Gouvernement polonais et le Gouvernement sudois, dsireux de favoriser
les &changes commerciaux entre leurs Pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement su~dois est pret N autoriser 1'exportation vers la Pologne
et le Gouvernement polonais i autoriser limportation en Pologne des marchan-
discs 6num6rfes dans la liste 1 ci-annex6e, A concurrence des quantit&s ou valeurs
y indiqufes.

Article II

Le Gouvernement polonais est pret i autoriser 1'exportation vers la Su&Ie
et le Gouvernement su~dois A autoriser l'importation en Suede des marchan-
discs enum&es dans la liste 2 ci-annex6e, k concurrence des quantit~s ou
valeurs y indiques.

Article III

Les listes 1 et 2 susvises font partie int~grante du pr&ent Accord. Elles se
r~f&ent aux marchandises 'a dlivrer au cours d'une p6riode de douze mois, t
partir de l'entr'e en vigueur de l'Accord.

Article IV

Les deux Gouvernements s'efforceront de faciliter 1'excution des livraisons
pr~vues aux articles I et II du present Accord au cours de la priode envisage
et en gnral d'augmenter, dans la mesure du possible, les exportations r6ci-
proques.

Article V

Les paiements seront effectu6 suivant les modalit&s &ablies dans un accord 2

de paiement, sign6 en date de cc jour.

'Entr6 en vigueur le 4 juin 1947 par un Achange de notes & Stockholm, conforrd ment
A 1'article VII.

'Voir page 310 de ce volume.
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TRANSLAIoN O- TRADUCTION

No. 190. AGREEMENT' FOR REGULATING COMMERCIAL
EXCHANGES BETWEEN POLAND AND SWEDEN. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 18 MARCH 1947

The Government of Poland and the Government of Sweden, being desirous
of promoting commercial exchanges between their two countries, have agreed
as follows:

Article I

The Government of Sweden is prepared to authorize the export to Poland
and the Government of Poland is prepared to authorize the import into Poland
of the goods enumerated in the attached list 1, up to the quantities or values
stated therein.

Article II

The Government of Poland is prepared to authorize the export to Sweden
and the Government of Sweden is prepared to authorize the import into Sweden
of the goods enumerated in the attached list 2, up to the quantities or values
stated therein.

Article III

The aforementioned lists 1 and 2 shall constitute an integral part of the
present Agreement. They shall relate to goods which are to be delivered within
twelve months of the entry into force of the Agreement.

Article IV

The two Governments shall try to facilitate the carrying out of the deliveries
provided for in articles I and II of the present Agreement within the stated
period and, in general, to increase reciprocal exports as far as possible.

Article V

Payments shall be effected in accordance with the methods laid down in a
Payments Agreement,2 signed on today's date.

' Came into force on 4 June 1947 by an exchange of notes at Stockholm, in accordance

with article VII.
'See page 311 of this volume.
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Les compensations privies ne seront admises qu'AL titre exceptionnel et seu-
lement aprts l'approbation dans chaque cas particulier par les autorit&s comp6-
tentes su~doises et polonaises.

Article VI

Les deux Gouvernements sont d'accord de nommer une Commission mixte,
charg6e de suivre 'application de cet Accord et de presenter toute suggestion
en vue de faciliter les changes commerciaux et les relations 6conomiques et
financi~res entre leurs deux pays. Cette Commission sera composee de quatre
membres de chaque Partie.

La Commission se rfunira, sur demande du President de l'une des deux
parties, A Stockholm ou Varsovie.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur apr~s 6change de notes entre les
deux Gouvernements et sera valable pour une anne, h partir de la date de cet
6change de notes. I1 sera, toutefois, prolong6 pour une nouvelle p6riode de
douze mois s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des deux Parties contractantes au
plus tard un mois avant la date de son expiration.

Des listes de contingent pour les periodes ult6rieures de douze mois seront
6tablies, en temps utile avant la fin de chaque priode, par la Commission envi-
sag~e i l'article VI du present Accord.

FArr T Stockholm, en double exemplaire, le 18 mars 1947.

Pour le Gouvemement polonais:
[L.S.] Adam OSTROWSKI

A. RosE

Pour le Gouvernement suedois:
[L.S.] Osten UND.N
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A private settlement per contra shall not be permitted save in exceptional
circumstances and subject in each case to the approval of the competent Polish
and Swedish authorities.

Article VI

The two Government agree to appoint a Joint Commission to supervise the
carrying out of this Agreement and to submit any suggestions that may facilitate
commercial exchanges and economic and financial relations between their two
countries. The said Commission shall consist of four members from each Party.

The Commission shall meet at Stockholm or at Warsaw, at the request of the

chairman of one of the two Parties.

Article VII

The present Agreement shall enter into force after an exchange of notes
between the two Governments and shall remain valid for one year from the date
of the exchange of notes. Nevertheless, it shall be extended for a further period
of twelve months, unless it is denounced by one of the Contracting Parties at
least one month before the date of its expiry

Lists of quotas for subsequent periods of twelve months shall be drawn up
in sufficient time before the end of each period, by the Commission mentioned
in article VI of the present Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 18 March 1947.

For the Government of Poland:
[L.S.] Adam OSTROWSKI

A. ROSiE

For the Government of Sweden:
[L.S.] Osten UND N

NO 190
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LISTE 1

MARCHANDISES POLONAISES A EXPORTER VERS LA SUiDE AU COURS DE LA PERIODE

DU 1 AVRIL 1947 JUSQU'AU 1 AVRIL 1948

Marchandises:
C harbon ........................................................
C oke ............................................................
Zinc brut et raffin6 ..............................................
Zinc 6lectrolytique ...................................... ........
T 61e de zinc .....................................................
B lanc de zinc ....................................................
Cadmium .....................................................
Minimum de plomrb et litharge ..................................
Fonte de moulage (Giessereiroheisen) ............................
Fonte d'affinage (Martinroheisen) ................................
Acier brut martin, (Siemens Martin Rohstahl) ....................
T61e d'acier: *

t6le d'une 6paisseur 0,35 - 3 mm et ........................
t6le pour l'industrie 6lectrique .................................
t6le d'une 6paisseur 1- 2 mm ..................................

Tubes d'acier lamin6 jusqu'A 2 mm* ..............................
Tubes d'acier lamin6, 2- 61 mm

*  ...............................
Tubes d'acier au-dessus de 61 mm* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Divers produits de fer lamin6 (A d~livrer du 1.7.47) ................
Fer profile ......................................................
Tubes en fonte pour canalisation* .: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tubes en fonte pour conduit d'eau, 40 mm - 1200 mm* . . . . . . . . .
Baignoires 6m ailldes .............................................
Articles sanitaires en fonte (dont robinetterie et tuyauterie lourde,

150 tonnes) ............... .............................
Divers produits en fonte et en acier ..............................
Fil 6tir6, blanc, recuit ou galvanis6 ...............................
T 61e en laiton ...................................................
Cables 6lectriques, pour une tension jusqu'A 15.000 volts ..........
Machines pour l'industrie textile:

m achines A carder .............................................
solfacteurs .....................................................
m dtiers A tisser ................................................

Machines pour la fabrication du papier ...........................
M oteurs 6lectriques, 1 - 15 HP .................................
Soude calcinde *  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Soude caustique .................................................
Carbonate de soude, cristallis6 ...................................
L ithopone .......................................................
C hloride de calcium .............................................
Noir de fume (de gaz) ..........................................
Sel de potasse pour l'agriculture ..................................
Electrodes en charbon .......................................
Porcelaine de table ..............................................
Falence de table .................................................
V erre A vitres ...................................................
V erre coul6 .....................................................
V erre arn 6 .....................................................
A rgiles r~fractaires ...............................................
O sier ............................................................
Soie de cochon assortie ..........................................

Y inclus les quantit6s non d~livr~es des anciens accords.
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Quantiti ou valaur:
2.750.000 tonnes

250.000
4.000
4.000
4.000
3.000

10
100

15.000
25.000
15.000

1.300
1.000

736
392

1.098 "
2.000

200
800

3.200
4.500 piaces

300 tonnes
2.500

150
100
100

5 pikes
10
70

3
300

11.600 tonnes
500
300
200
500
500

10.000
200
100
100

500.000 m'
100.000
60.000

8.000 tonnes
100 "

15 "
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LIST 1

POLISH GOODS TO BE EXPORTED TO SWEDEN BETWEEN I APRIL 1947 AND 1 APRIL 1948

Goods

C o al .........................................................
C oke .........................................................
Raw and refined zinc .........................................
Electrolytic zinc ..............................................
Sheet zinc ....................................................
Zinc white ..............................................
C adm ium ....................................................
R ed lead in litharge ..........................................
Foundry pig iron (Giessereiroheisen) ..........................
Pig iron for refining (Martinroheisen) ........................
Martin raw steel (Siemens-Martin Rohstahl) ..................
Sheet steel*

Sheets between .35 and 3 mm thick, and
Sheets for electrical industry ................................
Sheets between I and 2 mm thick ...........................

Rolled steel tubing up to 2 mm.* ............................
Rolled steel tubing between 2 and 61 ram.* ..................
Rolled steel tubing above 6V2 mm.* ..........................
Various rolled laminated iron products (to be delivered by 1 July 1947)
Sectional iron ................................................
Cast iron pipes for conduits* .................................
Cast iron pipes for water conduits (40 to 1200 mm. wide)* ....
Enam elled baths .............................................
Cast iron sanitary equipment (including 150 tons of brass faucet

fittings and piping) .......................................
Various cast iron and steel products ..........................
Drawn, white, annealed and galvanized wire ...................
Sheet brass ...................................................
Electric cables, for a tension of up to 15,000 volts ..............
Machines for the textile industry:

Carding m achines ...........................................
Spinning m achines ..........................................
W eaving looms ............................................

Machines for paper manufacture ..............................
Electrical motors, 1 to 15 hp ...................................
Calcinated soda* .............................................
C austic soda ..................................................
Sodium carbonate in crystals ..................................
L ithopone ....................................................
Calcium chloride .............................................
Lam p-black (gas) ............................................
Potassium salts for agriculture .................................
Carbon electrodes ............................................
Table chinaware ..............................................
Table earthenware ............................................
W indow glass .................................................
C ast glass ....................................................
W ired glass ..................................................
Fire clay .....................................................
W icker .......................................................
Assorted hog bristles ..........................................

Quantity or value
2,750,000 tons

250,000
4,000 "
4,000
4,000
3,000

10
100

15,000
25,000
15,000

1,300
1,000

736
392

1,098
2,000

200
800

3,200
4,500 units

300 tons
2,500 "

150 "
100
100

5 units
10 "
70 "3 6

300 6

11,600 tons
500 "
300
200 "
500 "
500 "

10,000 "
200 6

100 6

100 "
500,000 sq. m.
100,000 " 6

60,000 6 6

8,000 tons
100 66

15 '6

* Including undelivered quantities mentioned in former agreements.
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Marchandises:
Matires textiles:

tissus de coton (dont 50% en largeur double) ..................
tissus de laine .................................................
fil de soie artificielle ...........................................
tissus de soie artificielle pour doublure ..........................
bas et autres produits de tricotage ..............................
p assem ents ....................................................
cloches de laine pour les chapeaux de dames ....................
tap is ..........................................................
peluche et tissus pareils ........................................

Produits textiles divers .......................................
F~cule de pomme de terre (i d~livrer au cours du printemps 1947)..
Oeufs .......................................................
O ies saignees ....................................................
S el* ....... . ..................................................
Semences:

vesce ...................................................
gram inees .....................................................
trifle des pros ou trifle blanc ..................................

Poissons ( saumons et anguilles) .................................
M iel artificiel ...................................................
M alt ............................................................
Autres m archandises, dont: ......................................

R adiateurs ....................................................
C om pteurs A eau ..............................................
S cies ..........................................................
Clous (& d~livrer au cas de livraison du c~t6 su~dois des maisons

en bois pr~fabriqu~es) .......................................
V is ............................................................

Boutons en m tal ................................................
Verre brut optique et verrerie pour laboratoires ....................

Quantiti ou valeur:

5.000.000 m
500.000 "

100 tonnes
200.000 m
500.000 cour. sued.

10.000.000 m
200.000 pices
30.000 m,

100.000 m
1.150.000 cour. sued.

500 tonnes
500
200

50.000

60
15
30

100
2.000
5.000

2.000.000 cour. sued.
150 tonnes

5.000 pieces
15 tonnes

500
100

5
2

LISTE 2

MARCHANDISES SUiDOISES A EXPORTER VERS LA POLOGNE AU COURS DE LA PERIODE

DU 1 AVRIL 1947 JUSQU'AU 1 AVRIL 1948

I. Animaux vivants, produits alimentaires, etc.

Marchandises:
Chevaux reproducteurs, 6talons et juments de la race nord-su~doise..
Bftail d'6levage ..................................................
M outons reproducteurs ...........................................
Cochons reproducteurs ...........................................
Harengs et autres poissons, frais ou sales ..........................
Lait en poudre (A d~livrer au cours des mois avril-dfcembre 1947)..
Semences:

orge et avoine ................................................
p o s ...........................................................
ch an vre .......................................................

Pois pour consommation .........................................

Y inclus les quantit6s non ddlivrdes des anciens accords.
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Quantiti ou valeur:
350.000 cour. sued.
250.000 "

200 "
200 .

15.000 tonnes
500

1.000 "
500

50
500
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Goods
Textiles:

Cotton fabrics (50% of double width) ......................
W oollen fabrics .............................................
Artificial silk thread ........................................
Artificial silk fabrics for linings ..............................
Stockings and other knitted products ........................
B raid ......................................................
W oollen crowns for women's hats ............................
C arp ets ....................................................
Plush and sim ilar fabrics ....................................

V arious textile products .......................................
Potato fecule (to be delivered during the spring of 1947) ......
E ggs .........................................................
K osher killed geese ...........................................
S alt* ........................................................
Seeds:

V etch ......................................................
G ram inaceae ................................... ............
Crim son or white clover ....................................

Fish (salm on and eels) .......................................
A rtificial honey ...............................................
M alt .. ................. ....... .... ......................... ..
Other goods including:

R ad iators ..................................................
W ater m eters ...............................................
S aw s ......... .. .. ... ......................... ...... ... .....
Nails (subject to the delivery of wooden pre-fabricated houses

from Sw eden ) ............................................
S crew s . .... ....... ..................... .................. ..
M etal buttons ..............................................

Crude optical glass and glass-ware for laboratories ..............

Quantity or value

5,000,000 m.
500,000

100 tons
200,000 m.
500,000 Swedish crowns

10,000,000 m.
200,000 units
30,000 sq. m.

100,000 m.
1,150,000 Swedish crowns

500 tons
500 "
200 "

50,000 "

60
15
30

100
2,000
5,000

2,000,000
150

5,000
15

500
100

5
2

19

.6

Swedish crowns
tons
units
tons

14

LIST 2

SWEDISH GOODS TO BE EXPORTED TO POLAND BETWEEN 1 APRIL 1947 AND

1 APRIL 1948

I. Live animals, food products, etc.

Goods
Horses for breeding purposes, stallions and mares of North Swedish

stock .....................................................
C attle for breeding ...........................................
Sheep for breeding ............................................
Pigs for breeding .............................................
Herrings and other fish, fresh or salted ........................
Powdered milk (to be delivered between April and December

194 7 ) ....................................................
Seeds:

Barley and oats .............................................
P eas .......................................................
H em p .......................................................

Peas for consum ption ........................................

Quantity or value

350,000 Swedish
250,000

200
200

15,000 tons

500

1,000
500

50
500

* Including undelivered quantities mentioned in former agreements.
No 190
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II. Matires mindrales et produits chimiques, etc.

Marchandises:
L actose ..........................................................
Spath fluor (85% ) ..............................................
Feldspath de soude ..............................................
T alc technique ...................................................
T alc pur ........................................................
Quartz en pi&es, non cristallis6 ..................................
Corindon (qualitds 100 et plus fines) ............................
M inerals de fer ..................................................
M inerals de zinc ................................................
Pyrite de fer ....................................................
Acide hydrofluorique .............................................
M dtasilicate de soude ............................................
Carbure de silicium , noir .........................................
Matdriel pour la fabrication de poudre pour electrodes (r&ervation

faite pour les matitres premitres A importer) ..................
Aether ad narcosin ...........................................
C ollodiun ............... .......................................
Poudre pour electrodes A souder .................................
Spkcialitds pharmaceutiques ......................................
N ioetam id (Coram ine) ..........................................
Argentum gelatosatum (Albargin) ................................
N eoprotosil ......................................................
Capsulphenothiazin ..............................................
D D T 5% .......................................................
D D T 100% .....................................................
Benzobain (Anasthesin) ..........................................
A cetanilid .......................................................
C arbo m edicinalis ...............................................
C hIorbutol ......................................................
Neostigmin .................................................
Chloramin 100%............................................
C hloroform ......................................................
Poudre de bronze d'aluminium ...................................
Couleur d'imprdgnation rdfractaire ................................
C olle de nitrocellulose ............................................
C oton colloidal ..................................................
Trotyle brut (point de coagulation 80* C) ........................
Polyvinychloride .................................................
Lessive de bisulphite, s& he .......................................
T rinitroresorcine .................................................
N itrop enta ......................................................
Sels de cobalt ...................................................
Produits chim iques divers ........................................

Quantitd ou valeur:
25

500
1.140
2.500

15
100

90
820.000

2.000
50.000

3 4'

60
100

400
100.000 cour. sued.
20.000 "
50.000 "

4.000.000 "
500.000 "

125.000 "

145.000 "

480.000 "

120.000 "

140.000 "

225.000 "

50.000 .
50.000 "

10.000 "

10.000 "

100.000 "

10.000 "

130 kg
35 tonnes

100
7,2

25
40

100
5 44

15
3 4'

400.000 cour. su6d.

III. Mati~res en bois, cellulose, etc.

Marchandises:
Portes pour des maisons en bois prdfabriques ....................
Fenetres pour des maisons en bois pr6fabriqu&s ...................
P ite viscose .....................................................
Pite de bois chimique, blanchie on non blanchie ..................
D dchets de papier ...............................................
Plaques en fibre de bois ..........................................

Quantitd ou valeur:
5.000 pi~ces
5.000 "

15.000 tonnes
5.000
3.000

260.000 cour. sued.
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II. Mineral substances and chemical products, etc.

Goods
L actose ......................................................
F luor sp ar ...................................................
Soda felspar ..................................................
Processed talc ................................................
P ure talc .................. .................................
Non-crystallized quartz in lumps ..............................
Corundum (quality 100 and finer) ............................
Iron ore .....................................................
Z inc ore .....................................................
Iron pyrites ..................................................
H ydrofluoric acid .............................................
Sodium bisilicate .............................................
Silicon carbide, black .........................................
Material for manufacturing powder for electrodes (subject to

the import of the raw materials) ..........................
A nesthetic ether ..............................................
C ollodion ....................................................
Powder for welding electrodes .................................
Pharmaceutical specialities ....................................
Niketham ide (coram ine) .....................................
Argentum gelatosatum (albargin) .............................
N eoprontosil ..................................................
Capsulphenothiazine ..........................................
D .D .T . 5% ..................................................
D .D .T . 100% ................................................
Benzocaine (anesthesin) ......................................
A cetanilid ....................................................
Carbo m edicinalis ............................................
C hlorbutol ...................................................
N eostigm in ...................................................
100% chloramn e ............................................
C hloroform ...................................................
Powdered aluminum bronze ...................................
Fast dyes ................................................
Nitro-cellulose glue.......................................
Pyroxyline ....................................................
Raw trotyl (80* C. coagulation point) .........................
Polyvinylchloride .............................................
Bisulphite lye, dry ............................................
Trinitroresorcinol .............................................
N itropental ...................................................
C obalt salts ..................................................
Various chemical products ....................................

Quantity or value
25

500
1,140
2,500

15
100

90
820,000

2,000
50,000

3 '

60
100

400
100,000 Swedish crowns
20,000
50,000

4,000,000 "
500,000 .
125,000
145,000
480,000
120,000
140,000
225,000

50,000
50,000
10,000
10,000 "

100,000 .
10,000 "

130 kg.
35 tons

100 "
7.2"

25
40

100
5 Is

15
3 66

400,000 Swedish crowns

III. Wooden and cellulose goods, etc.

Goods
Doors for wooden pre-fabricated houses ........................
Windows for wooden pre-fabricated houses ....................
V iscose pulp .................................................
Chemical wood pulp, bleached or unbleached ..................
Paper w aste ..................................................
Sheets of wood fibre ..........................................

Quantity or value
5,000 units
5,000 "

15,000 tons
5,000 "
3,000 "

260,000 Swedish crowns
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IV. Fer et acier

Marchandises:
Fonte au charbon de bois ........................................
Ferro-alliages:

ferro manganese affin6 .......... .......................
ferro-w olfram ..................................................
ferro-m olybd~ne ...............................................
ferro-vanadium ................................................

A cier pulvdris6 ..................................................
A cier divers .....................................................
Poudre de fer ...................................................
M atdriel de resistance ............................................

Quantiti ou valeur:
300 tonnes

130
200
50
30
17

1.000.000 cour. sued.
100 tonnes

500.000 cour. sued.

V. Ouvrages en fer et acier et autres non pricieux

Marchandises:
Outils A main et pour machines et autres ..........................
H aches pour hachepaille .........................................
Roulement A billes et A rouleaux y compris coussinnets et tarauds,

d'une valeur de 600.000 cour. sued. (& ddlivrer jusqu'au ler
m ai 1948 ) ..................................................

C uivre en w ire bars .............................................
Toile mdtallique pour rindustrie de papier ........................
M tal dur .......................................................

Quantiti ou valeur:
4.300.000 cour. sued.

87.000 pieces

5.200.000 cour. sued.
500 tonnes

60.000 m'
6 tonnes

VI. Machines et appareils non lectriques

Marchandises:
M oteurs de combustion ..........................................
M achines pour travailler le mdtal .................................
M achines pour travailler le bois ..................................
M achines agricoles ...............................................
Machines pour laiterie, 6crdmeuses A main et A moteur ............
Centrifuges spdciaux, y inclus sdparateurs de levure ................
T urbo-gdndrateurs ...............................................
Compresseurs et outils pneumatiques ..............................
Pi&es ddtachies pour tracteurs (Lanz-Bulldog) ....................
Machines A adresser ...... . ....... ...........
Machines de bureau (machines A crire et A calculer) ..........
Autres machines non 6lectriques (y inclus appareils de laboratoire)..

Quantiti ou valeur:
600.000 cour. sued.

3.000.000 "
200.000 "
250.000 "
670.000
808.000

1.600.000
1.600.000 " "

500.000 " "
600.000 "

1.650.000
2.400.000

VII. Machines et appareils dlectriques ainsi que mat riel ilectrique

Marchandises:
Fil, spirales et 6lectrodes pour la production de lampes A incandescence
Accumulateurs 6lectriques ........................................
Electrodes de graphite ...........................................
Matdriel d'isolation (produits de mica, etc.) ......................
Matdriel tdldphonique et de signalisation .....................
Equipements de radio-tdlphonie et lampes d'6lectrons .............
Fourneaux 6lectriques pour l'industrie ............................
M achines A souder ...............................................
M achines de construction 6lectriques ..............................

Quantiti ou valeur:
300.000 cour. sued.
900.000 " "

160 tonnes
2.000.000 cour. sued.
7.400.000
1.250.000

450.000
2.300.000 " "

400.000 .
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IV. Iron and steel

Goods
Charcoal pig iron ............................................
Ferrous alloys:

Refined ferromanganese .....................................
Ferrow olfram ...............................................
Ferrom olybdenum ..........................................
Ferrovanadium .............................................

Pulverized steel ..............................................
M iscellaneous steel ...........................................
Iron filings ...................................................
Refractory m aterials ..........................................

Quantity or value
300 tons

130
200

50
30
17

1,000,000 Swedish crowns
100 tons

500,000 Swedish crowns

V. Articles made of iron and steel and other non-precious metals

Goods
Hand and machine tools, etc ...................................
Blades for chaff cutters .......................................
Ball- and roller bearings, including bushes and taps, to the value

of 600,000 Swedish Crowns (to be delivered by 1 May 1948)
Copper in wire bars ..........................................
Wire gauze for the paper industry ............................
H ard m etal ..................................................

Quantity or value
4,300,000 Swedish crowns

87,000 units

5,200,000 Swedish crowns
500 tons

60,000 sq. m.
6 tons

VI. Non-electrical machines and apparatus

Goods
Com bustion m otors ...........................................
M etal-working machines ......................................
W ood-working machines ......................................
Agricultural m achines .........................................
Milking machines, hand and motor skimmers ..................
Special centrifugal machines, including yeast separators ........
T urbo-generators .............................................
Compressors and pneumatic tools ..............................
Spare parts for tractors (Lanz-Bulldog) .......................
Addressing m achines ..........................................
Office machines (typewriters and calculating machines) ........
Other non-electrical machines (including laboratory apparatus)..

Quantity or value
600,000 Swedish crowns

3,000,000
200,000
250,000
670,000
808,000

1,600,000
1,600,000 .

500,000
600,000

1,650,000
2,400,000

VII. Electrical machines and apparatus and electrical equipment

Goods
Wire, spirals and electrodes for the manufacture of incandescent

lam ps .....................................................
Electric accum ulators .........................................
Graphite electrodes ...........................................
Insulation material (mica products, etc.) ......................
Telephone and signalling equipment ...........................
Radio-telephone and electron lamp equipment ..................
Electric furnaces for industry .................................
Welding machines .................. .....................
Machines for electrical construction ............................

Quantity or value

300,000
900,000

160
2,000,000
7,400,000
1,250,000

450,000
2,300,000

400,000

Swedish crowns

tons
Swedish crowns
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VIII. Autres marchandises

Marchandises:
Film et papier de roentgen et papier 6lectrocardiographique ........
Papier photographique ...........................................
Fibres techniques ................................................
Fibres en tiges ...................................................
Fibres pour valises ...............................................
Fibres vernies ....................................................
C hiffons de laine ................................................
Feutres de laine pour l'industrie de papier ........................
M eules A polir en feutre ..........................................
Disques A affflter et A polir ...................................
Bandages de frein ...............................................
Equipement de sauvetage et contre l'incendie ......................
Electrom obiles ...................................................
C anots A m oteur .................................................
Instruments de mesure dlectriques ................................
Appareils et instruments mddicaux et dentaux ....................
O utils de m esure ................................................
Cuir im itation ("lfderit") .......................................
Dermatoid (contre livraison des tissus ndcessaires pour la fabrication)
M atdriel de protection d'ouvrier ..................................
Autres m archandises ......................... ...................

Quantiti ou valeur:
100.000 cour. su6d.
100.000 .. ..

60 tonnes
10

100
10

1.000
80

200 kg
300.000 cour. sud.

10.000 m
100.000 cour. sued.
250.000 "
130.000 "

2.000.000 "
3.000.000 "

700.000 "
150 tonnes

5.000 m'
400.000 cour. su6d.

2.000.000 "
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VIII. Other goods

Goods
Roentgen film and paper and electrocardiographic paper ........
Photographic paper ...........................................
Synthetic fibre ................................................
R aw fibre .....................................................
Fibre for luggage ....................................... ....
V arnished fibre ...............................................
W oollen rags .................................................
W oollen felt for the paper industry ............................
Felt buffi ng wheels ............................................
Grinding and polishing wheels ................................
Brake bands ..................................................
Safety and fire-fighting equipment .............................
Electric vehicles ............... ..............................
M otor boats ..................................................
Electric measuring instruments ................................
Medical and dental apparatus and instruments .................
M easuring tools ..............................................
Imitation leather ("laderit") ..................................
Dermatoid (subject to delivery of fabrics necessary for its manu-

facture) ..................................................
Industrial safety equipment ...................................
O ther goods ..................................................

Quantity or value
100,000 Swedish crowns
100,000 Swedish crowns

60 tons
10

100
10

1,000
80

200 kg.
300,000 Swedish crowns

10,000 m.
100,000 Swedish crowns
250,000
130,000

2,000,000
3,000,000 .

700,000 .
150 tons

5,000 sq. m.
400,000 Swedish crowns

2,000,000 .
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ACCORD' POUR LE REGLEMENT DES PAIEMENTS ENTRE LA
POLOGNE ET LA SUEDE. SIGNE A STOCKHOLM, LE 18 MARS
1947

En vue de faciliter le reglement des paiements entre la Suede et la Pologne,
le Gouvernement su~dois et le Gouvernement polonais sont convenus de ce qui
suit:

Article I

Le r~glement des paiements entre la Suede et la Pologne s'effectuera en
couronnes suedoises, conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article II

Le present Accord s'applique:

1) aux paiements des livraisons de marchandises de la Pologne vers la
Suede ainsi qu'h tous autres paiements de la Suede ' la Pologne, auto-
rises par la Valutakontoret (Contr6le des Changes Su~dois);

2) aux paiements des livraisons de marchandises de la Suede vers la Po-
logne ainsi qu'a tous autres paiements de la Pologne la Suede, auto-
rises par la Komisja Dewizowa (la Commission Polonaise de Devises).

Article III

La Sveriges Riksbank (Banque de Suede) ouvrira au nom de la Narodowy
Bank Polski (Banque Nationale de Pologne) deux comptes en couronnes sue-
doises, intitul6s le compte A et le compte B, qui seront credites, le compte A
de 60 % et le compte B de 40 %, de tous les paiements envisages a I'Article II,
alinea 1, du present Accord. La Sveriges Riksbank et la Narodowy Bank Polski
pourront, toutefois, dans chaque cas particulier et de commun accord r6partir
d'une fagon diff&ente entre le compte A et le compte B un paiement devant
&re effectu6.

Le solde du compte A pourra etre librement utilise pour le paiement des
livraisons de marchandises d'origine su~doise la Pologne ainsi que pour tout
autre paiement effectu6 par des personnes, rdsidant en Pologne, en faveur de
personnes ridant en Suede.

'Entr6 en vigueur le 4 juin 1947 par un echange de notes A Stockholm, conform~ment A

'article V.
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AGREEMENT 1 RESPECTING THE ADJUSTMENT OF PAYMENTS
BETWEEN POLAND AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 18 MARCH 1947

In order to facilitate the adjustment of payments between Poland and
Sweden, the Government of Sweden and the Government of Poland have agreed
as follows:

Article I

Payments between Sweden and Poland shall be made in Swedish crowns, in
accordance with the provisions of the present Agreement.

Article II

The present Agreement shall apply:

(1) to payments for the delivery of goods from Poland to Sweden and to any
other payments from Sweden to Poland which may be authorized by the
Valutakontoret (Swedish Exchange Control);

(2) to payments for the delivery of goods from Sweden to Poland and to any
other payments from Poland to Sweden which may be authorized by the
Komisja Dewizowa (Polish Currency Commission).

Article III

The Sveriges Riksbank (Bank of Sweden) shall open on behalf of the
Narodowy Bank Polski (National Bank of Poland) two accounts in Swedish
crowns to be known as account A and account B; account A shall be credited
with 60% and account B with 40% of all the payments described in article II,
paragraph 1, of the present Agreement. Nevertheless, the Sveriges Riksbank and
the Narodowy Bank Polski may agree in each particular case to distribute in a
different manner between account A and account B a payment which is to be
made.

The balance of account A may be used freely to pay for the delivery of
goods of Swedish origin to Poland and for any other payments made by persons
residing in Poland in favour of persons residing in Sweden.

1 Came into force on 4 June 1947 by an exchange of notes at Stockholm, in accordance

with article V.
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Le solde du compte B pourra Etre librement utilise, soit pour les memes
fins que le solde du compte A, soit pour l'achat aupr~s de la Sveriges Riksbank,
ou de l'or possed6 par la Sveriges Riksbank, aux Etats-Unis ou de devises sur
les Etats-Unis dans le cadre de la r~glementation des devises en vigueur aux
Etats-Unis, ou l'or en Suede, ou bien d'autres devises ou de l'or dans d'autres
pays apr~s entente entre la Sveriges Riksbank et la Narodowy Bank Polski.

Article IV

La Sveriges Riksbank et la Narodowy Bank Polsky s'entendront sur les
modalit~s plus precises, nfcessaires : l'application et au bon fonctionnement du
present Accord.

Article V

Le pr~sent Accord entrera en vigueur apr~s 6change de notes entre les deux
Gouvernements et sera valable pour une ann~e, ' partir de la date de cet 6change
de notes. I1 sera, toutefois, prolong6 pour une nouvelle priode de douze mois
s'il n'est pas dfnonc6 par l'une des deux Parties contractantes au plus tard un
mois avant la date de son expiration.

Article VI

Si le present Accord venait ' expirer, ses dispositions resteront applicables
jusqu'a liquidation de toutes les cr6ances rciproques ayant pris naissance pen-
dant sa validit6.

Article VII

Si h l'expiration du present Accord, les comptes pr6yus & l'article III ci-
dessus, presentent un solde, le Gouvernement sufdois et le Gouvernement polo-
nais se mettront d'accord sur les mesures ' prendre pour la liquidation de ce
solde.

FAn" ' Stockholm, en double exemplaire, le 18 mars 1947.

Pour le Gouvernement polonais:
[L.S.] Adam OSTROWSKI

A. RosE.

Pour le Gouvernement su6dois:
[L.S.] Osten UND N
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The balance of account B may be used freely either for the same purposes
as the balance of account A or for the purchase from the Sveriges Riksbank of
gold held by the Sveriges Riksbank in the United States, or of United States
currency subject to the foreign exchange regulations in force in the United
States, or of gold in Sweden, or of other currency or gold in other countries,
subject to agreement between the Sveriges Riksbank and the Narodowy Bank
Polski.

Article IV

The Sveriges Riksbank and the Narodowy Bank Polski shall conclude a more
detailed agreement respecting the methods of ensuring the administration and
proper working of the present Agreement.

Article V

The present Agreement shall enter into force after an exchange of notes
between the two Governments and shall remain valid for one year from the date
of the exchange of notes. Nevertheless, it shall be extended for a further period
of twelve months, unless it is denounced by one of the Contracting Parties at
least one month before the date of its expiry.

Article VI

If the present Agreement expires, its provisions shall remain in force
pending the settlement of any reciprocal debts which may have been incurred
during the period of validity.

Article VIII
If, on the expiry of the present Agreement the accounts mentioned in

Article III above should show a balance, the Government of Sweden and the
Government of Poland shall agree on the measures to be taken for the settlement
thereof.

DONE in duplicate at Stockholm on 18 March 1947.

For the Government of Poland:
[L.S.] Adam OsTRowsxi

A. RosE

For the Government of Sweden:
[L.S.] Osten UNDkN
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ACCORD' ADDITIONNEL SUR LA PARTICIPATION DE LA SUEDE
A LA RECONSTRUCTION DE L'ECONOMIE POLONAISE, EN
ECHANGE DE FOURNITURE DE CHARBON ET DE COKE
POLONAIS. SIGNE A STOCKHOLM, LE 18 MARS 1947

Le Gouvernement polonais et le Gouvernement su~dois, d~sireux d'inten-
sifier la cooperation 6conomique entre leurs deux Pays, notamment en vue de
renforcer la participation de la Suede h la reconstruction 6conomique de la
Pologne et de voir se developper l'6coulement de charbon et de coke polonais
en Suede, sont convenus de cc qui suit.

Article I

Le Gouvernement su6dois est pret At autoriser 1'exportation vers la Pologne
et le Gouvernement polonais h autoriser l'importation en Pologne de produits
d'investissement et de certains autres produits qui du c6t6 polonais pourront,
dans les conditions stipulfes ci-dessous, 8tre commandos en Suede.

Article II

Un Comit6 technique mixte sufdo-polonais, compos6 de trois membres
sufdois et de trois membres polonais, nommfs par leurs Gouvernements respec-
tifs, sera constitu6.

Ce Comit6 aura pour t~che de faciliter la commande et le placement des
produits sufdois mentionns l'article I ci-dessus, et sera notamnent charg6
d'examiner et d'approuver, dans chaque cas particulier:

a) les commandes indiqu~es 'article I ci-dessus, en premier lieu sur la
base des renseignements fournis par les interess&s suedois et compte tenu
des possibilit&s de livraison sufdoises,

b) les projets relatifs i l'utilisation des garanties et credits mis la dispo-
sition du Gouvernement polonais par le present Accord.

Les decisions du Comite devront &re prises l'unanimit6 de ses membres
presents.

Article III

Le paiement des produits mentionnes ' 'article I ci-dessus devra s'effectuer
avant leur exportation, sauf dans les cas prevus ' l'article V ci-dessous.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1947 par un 6change de notes & Stockholm, conform~ment A
l'article X.
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ADDITIONAL AGREEMENT' CONCERNING THE PARTICIPATION
OF SWEDEN IN THE RECONSTRUCTION OF POLISH
ECONOMY IN EXCHANGE FOR THE PROVISION OF POLISH
COAL AND COKE. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 18 MARCH
1947

The Government of Poland and the Government of Sweden, desirous of
strengthening the economic co-operation between their two countries, especially
with a view to intensifying the participation of Sweden in the economic recon-
struction of Poland and to develop the purchase of Polish coal and coke by
Sweden, have agreed as follows:

Article I

The Government of Sweden is prepared to authorize the export to Poland
and the Government of Poland is prepared to authorize the import into Poland
of investment products and certain other products which may be ordered in
Sweden by Poland under the conditions stipulated below.

Article II

A joint Swedish-Polish Technical Committee shall be constituted, consisting
of three Swedish members and three Polish members appointed by their respective
Governments.

This Committee shall facilitate the ordering and placing of the Swedish
products mentioned in article I above and shall be responsible in particular
for examining and approving, in each case:

(a) the orders mentioned in article I above, mainly on the basis of infor-'
mation provided by the Swedish nationals concerned and taking into
account the possibilities of deliveries by Sweden;

(b) the plans for the utilization of the guarantees and credits made avail-
able to the Government of Poland under the present Agreement.

The decisions of the committee shall be adopted by the unanimous vote
of all the members present.

Article III

Payments for the products mentioned in article I above shall be made
before their export, except in the cases provided in article V below.

'Came into force on 4 June 1947 by an exchange of notes at Stockholm, in accordance
with article X.
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Article IV

Pour faciliter le paiement des achats et commandes prfvus h l'article I ci-
dessus le Gouvernement suedois est pret &

a) prolonger de quatre ans, conform~ment aux stipulations du Protocole
Final sign6 en date de ce jour, le terme pour le remboursement des
sommes du cr6dit mises a la disposition du Gouvernement polonais en
vertu de l'Accord du 20 aocit 1945 pour le r~glement des 6changes com-
merciaux et des paiements entre la Suede et la Pologne venant h
chance pendant la premiere p&iode de douze mois de la validit6 du

present Accord,

b) accorder a la Pologne, conformnment aux stipulations du Protocole
Final sign6 en date de ce jour, un emprunt en couronnes suedoises 6gal
A la partie du cr6dit mentionn6 'a l'alinda a) ci-dessus qui ' l'entre en
vigueur du Protocole Final n'a pas 6t prdleve, cet emprunt pouvant
&re utilis6 pour payer des commandes polonaises en Suede,

c) octroyer une garantie de quatre ans renouvelable pendant cette p&iode,
pour rendre possible le paiement de 70 millions de couronnes suddoises
a titre d'acompte pour les achats et commandes prevus 'a l'article I
ci-dessus,

d) accorder ' la Pologne les facilit&s suppl6mentaires suivantes:

aa) un credit de 3 % de quatre ans, s'61evant b 21.6 millions de cou-
ronnes su~doises, pour le paiement des chevaux de trait, y compris
des chevaux de trait pour un montant de 6.6 millions de cou-
ronnes suedoises achets en 1946,

bb) une repartition sur les anndes 1948, 1949 et 1950 du paiement
des frais pour l'internement en Suede des bateaux polonais.

Article V

Le principe &abli a l'article III ci-dessus concernant le paiement total
des marchandises suddoises avant leur exportation ne sera pas appliqu6 dans les
cas suivants:

a) s'il s'agit de marchandises achetees :k l'aide des sommes de cr6dit men-
tionndes l'article IV alin6a b) et alinea d) point aa) ci-dessus,

b) s'il s'agit des achats en 1947 de maisons prefabriques de bois ou autres
produits d'une valeur globale 6quivalente, d~sign&s par le Comit6 tech-
nique mixte pre'vu ' l'article II ci-dessus, partiellement financ6s b l'aide
des garanties mentionndes t l'alin6a c) de 'article IV ci-dessus, h
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Article IV

In order to facilitate payment of the purchases and orders as provided in
article I above, the Swedish Government is prepared:

(a) in accordance with the stipulations of the Final Protocol signed on
today's date, to extend for four years the time limit for the reimburse-
ment of credit sums made available to the Government of Poland
under the Agreement of 20 August 1945 for the adjustment of com-
mercial exchanges and payments between Sweden and Poland, which
will fall due during the first twelve-month period of the validity of the
present Agreement;

(b) in accordance with the stipulations of the Final Protocol signed on
today's date, to grant Poland a loan in Swedish crowns, equal to the
part of the credit mentioned in paragraph (a) above which has not
been paid on the entry into force of the Final Protocol; this loan may
be used to pay for Polish orders in Sweden:

(c) to issue a guarantee for four years, renewable during that period, to
make possible the payment of 70,000,000 Swedish crowns as an instal-
ment in respect of the purchases and orders as provided in article I
above;

(d) to grant Poland the following additional facilities:

(aa) a four years' credit at 3%, amounting to 21.6 million Swedish
crowns, to pay for draught horses, including the draught horses
bought in 1946 for a total sum of 6.6 million Swedish crowns;

(bb) a distribution over the years 1948, 1949 and 1950 of the payment
for the costs of the internment of Polish vessels in Sweden.

Article V

The principle laid down in article III above concerning the total payment
for Swedish goods before their export shall not apply in the following cases:

(a) goods bought by means of the credit sums mentioned in article IV,
paragraph (b) and paragraph (d), sub-paragraph (aa) above;

(b) the purchase in 1947 of prefabricated wooden houses or other goods
of equal total value indicated by the Joint Technical Committee pro-
vided for in article II above, partially financed out of the guarantees
mentioned in article IV, paragraph (c) above, on condition that 50%
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condition que 50 % de la somme due soient pay6s pendant les douze
premiers mois de la validit6 du present Accord et 50 % au plus tard
une anne apr~s la date de livraison,

c) s'il s'agit des achats en 1947 de btail partiellement finances l'aide des
garanties mentionn~es A l'article IV alinea c), ci-dessus A condition que
la somme due soit payee au plus tard une anne apr&s la date de
livraison,

d) s'il s'agit de commandes effectues en vertu de contrats particuli~rement
importants ou ayant une importance speciale pour l'6conomie polonaise,
dont les stipulations etabliront des d6lais de paiement depassant les
delais de fourniture, A condition que ces contrats soient approuves par les
autorites su6doises competentes qui examineront avec bienveillance les
projets de ce genre. Elles accorderont h la demande des intresses su6-
dois des licences d'exportation pour les marchandises h fournir k l'aide
de credits prives pouvant atteindre jusqu' nouvel ordre un montant
global de 5 millions de couronnes pendant la premiere anne de validit6
du present Accord.

Article VI

Des accords de detail seront conclus le plus tt possible entre les autorites
competentes suedoises et polonaises concernant les credits et garanties prevus
a l'article IV, alineas c) et d), point aa), ci-dessus.

Article VII

Le Gouvernement suedois et le Gouvernement polonais examineront, avant
l'expiration de la premiere periode de douze mois de la validit6 de cet Accord,
les questions afferentes au r~glement financier h etablir pour la periode suivante
et ainsi de suite.

Article VIII

Conformement aux stipulations de l'Accord' pour le r~glement des 6changes
commerciaux entre la Suede et la Pologne et aux stipulations du Protocole Spe-
cial sign&s en date de ce jour, la Pologne fournira au minimum 3 millions de
tonnes de charbon et de coke ' la Suede pendant les premiers douze mois de la
validit6 desdits documents et 4 millions pendant chacune des periodes suivantes.

En echange de l'aide que la Pologne recevra pour la reconstruction de son
economie aux termes du present Accord le Gouvernement suedois et le Gouver-

1 Voir page 296 de cc volume.
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of the sum due is paid in the course of the first twelve months of the
validity of the present agreement, and 50% within at least one year
from the date of delivery;

(c) the purchase of livestock in 1947, partially financed out of the guar-
antees mentioned in article IV, paragraph (c) above, providing that
the sum due is paid not later than one year from the date of delivery;

(d) orders placed under specially large contracts or contracts of special
importance for Polish economy, the provisions of which allow for time
limits for payment exceeding the time limits for delivery, on condition
that these contracts are approved by the competent Swedish authorities,
who shall give favourable consideration to matters of this kind. At the
request of the Swedish nationals concerned, they shall issue export
licenses for goods to be provided by means of private credits which may,
until further instructions in the matter, total 5,000,000 crowns during
the first year of the validity of the present Agreement.

Article VI

Detailed agreements shall be concluded as soon as possible between the
competent Swedish and Polish authorities regarding the credits and guarantees
provided for in article IV, paragraphs (c) and (d), sub-paragraph (aa) above.

Article VII

The Government of Sweden and the Government of Poland, before the
expiry of the first twelve-month period of the validity of this Agreement, shall
consider questions relating to the financial regulations to be laid down for the
following period and for subsequent periods.

Article VIII

In accordance with the provisions of the Agreement1 for regulating com-
mercial exchanges between Sweden and Poland and the provisions of the
Special Protocol signed on today's date, Poland shall supply Sweden with a
minimum quantity of three million tons of coal and coke during the first twelve
months of the validity of the above documents and four million tons during each
of the subsequent periods.

In exchange for the assistance which Poland will receive for the reconstruc-
tion of her economy under the terms of the present Agreement, the Government

' See page 297 of this volume.
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nement polonais declareront l'Organisation europfenne de charbon (ECO)
que 70 % de cette fourniture de charbon et de coke polonais devront 8tre port~s
pendant la premiere periode de douze mois de la validit6 du present Accord
au pool B de ladite Organisation.

Article IX
Au cas off, dans un d6lai de six mois partir de 1'entr6e en vigueur du

present Accord, il s'av6rerait impossible, pour une raison quelconque, de placer
des commandes ou de r~server une capacit6 de production d'une valeur globale
d'environ 360 millions de couronnes su~doises pour les produits vis~s a l'article I
ci-dessus - cheptel vivant et maisons prefabriquees de bois a exporter pendant
1947 non compris - 'a livrer, en principe, pendant les premiers quatre ans de la
validit6 du pr~sent Accord, reserve faite des d~lais de livraison plus longs fix6s
dans des contrats privfs, de nouvelles n6gociations seront aussit6t ouvertes sur
demande de l'une des deux Parties, en vue de trouver des moyens de surmon-
ter les difficult&s ainsi constatfes. Si ces negociations n'aboutissent pas a un
r6sultat positif dans un d~lai d'un mois h partir de leur ouverture, le Gouver-
nement polonais aura le droit de reduire en proportion les livraisons de charbon
et de coke polonais garanties a la Sue'de.

Au cas o i les livraisons prevues vers la Suede, notamment de charbon et
de coke polonais, ne seraient pas exfcut6es selon les plans tablis, le Gouverne-
ment su6dois aura le droit de limiter 'exportation des produits indiqus a I'ar-
tide I ci-dessus en appliquant la meme procedure.

Article X
Le pr6sent Accord Additionnel entrera en vigueur apr s 6change de notes

entre les deux Gouvernements. II fait partie int~grante de l'Accord pour le r~gle-
ment des 6changes commerciaux et l'Accord pour le r~glement des paiements
sign&s en date de ce jour.

Au cas oi, pour une raison quelconque, ces deux Accord viendraient a
expirer avant l'exfcution des obligations rfciproques dcoulant des stipulations
du present Accord, les deux Parties s'entendront, le cas 6ch6ant, sur la maniare
de r~gler les relations 6conomiques et financires 6tablies dans le cadre de cet
Accord.

FArr 5 Stockholm, en double exemplaire, le 18 mars 1947.

Pour le Gouvernement polonais:
[L.S.] Adam OsTRowsxi

A. RoSE

Pour le Gouvemement su6dois:
[L.S.] Osten UN- N
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of Sweden and the Government of Poland shall inform the European Coal
Organization (ECO) that 70% of this supply of Polish coal and coke will be
effected during the first twelve-month period of the validity of the present Agree-
ment to Pool B of the afore-mentioned Organization.

Article IX
If within six months from the entry into force of the present Agreement

it should be found impossible for any reason to place orders or to reserve a
production capacity of the total value of approximately 360,000,000 Swedish
crowns for the products mentioned in article I above-with the exception of
the livestock and prefabricated wooden houses to be exported during 1947-
to be delivered, in principle, during the first four years of the validity of the
present Agreement, excluding longer time limits for delivery agreed upon in
private contracts, further negotiations shall at once be opened at the request
of one of the two Parties, with a view to finding methods of surmounting the
difficulties thus ascertained. If these negotiations do not reach a positive result
within a month of their being opened, the Government of Poland shall have
the right to make a proportionate reduction of the deliveries of Polish coal and
coke guaranteed to Sweden.

If the proposed deliveries to Sweden, especially of Polish coal and coke,
are not effected in accordance with the plans prepared, the Government of
Sweden shall have the right to limit the export of the products mentioned in
article I above, using the same procedure.

Article X
The present Additional Agreement shall enter into force after an exchange

of notes between the two Governments. It shall constitute an integral part
of the Agreement for regulating commercial exchanges and the Agreement for the
adjustment of payments signed on today's date.

If for any reason these two Agreements should expire before the execution
of the reciprocal obligations arising out of the provisions of the present Agree-
ment, the two Parties shall agree, should the occasion arise, on the procedure
for regulating the economic and financial relations established within the frame-
work of this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 18 March 1947.

For the Government of Poland:
[L.S.] Adam OSTROWSX

A. RosE,

For the Government of Sweden:
[L.S.] Osten UNDPN
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 191. OVERENSKOMST ANGAAENDE BETALINGERNE
MELLEM DANMARK OG NORGE GAELDENDE TIL OG
MED 31. MARTS 1948

Den danske og den norske Regering har indgaaet folgende Overenskomst
om den Maade, hvorpaa Betalingerne mellem de to Lande skal gennemfores i
Tiden til og med den 31. Marts 1948.

Art. 1

1. Kursen mellem danske og norske Kroner er 96,70 danske Kroner = 100
norske Kroner.

2. Denne Kurs (nedenfor kaldet "den officielle Kurs") skal ikke forandres
af nogen af Regeringerne, uden at den anden Regering har faaet Meddelelse om
dette saa lang Tid i Forvejen som muligt.

3. De to Regeringer skal treffe Foranstaltninger til, at den officielle Kurs
laegges til Grund for alle de Transaktioner, som berorer Vaerdiforholdet mellem
de to Valutaer, og som Regeringeme har Kontrol over.

4. Danmarks Nationalbank og Norges Bank skal som Reprxsentanter for
deres Regeringer ved gensidig Overenskomst fastsaette det hojeste og laveste
Udsving fra den officielle Kurs, som kan godkendes ved Kob og SaIg i de to
Lande.

Art. 2

1. Danmarks Nationalbank (som Representant for den danske Regering)
skal, under Iagttagelse af Bestemmelserne i Artikel 4 nedenfor, sxlge de Belob
i danske Kroner, som er nodvendige for Betalinger, som Personer i Norge har
Ret til at foretage til Personer i Danmark ifolge de Valutabestemmelser, som
galder i Norge. Disse danske Kroner selges mod norske Kroner, som efter den
officielle Kurs krediteres Danmarks Nationalbanks Konto Nr. 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som Repraesentant for den norske Regering) skal, under
Iagttagelse af Bestemmelserne i Artikel 4 nedenfor, selge de Belob i norske
Kroner, som er nodvendige for Betalinger, som Personer i Danmark har Ret til
at foretage til Personer i Norge ifolge de Valutabestemmelser, som gxlder i
Danmark. Disse norske Kroner selges mod danske Kroner, som efter den officielle
Kurs krediteres Norges Banks Konto Nr. 1 i Danmarks Nationalbank.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN

No. 191. OVERENSKOMST ANGAENDE BETALINGENE
MELLOM NORGE OG DANMARK GJELDENDE TIL OG
MED 31 MARS 1948

Den norske og den danske regjering har inngAtt folgende overenskomst
angaende den mite hvorpa betalingene mellom de to land skal gjennomfores i
tiden til og med 31 mars 1948.

Art. I

1. Kursen mellom norske og danske kroner er 96,70 danske kroner = 100
norske kroner.

2. Denne kurs (nedenfor kalt "den offisielle kurs") skal ikke endres av
noen av regjeringene uten at den annen regjering har fitt meddelelse om dette
s& lang tid i forveien som mulig.

3. Do to regjeringer skal garantere at den offisielle kurs legges til grunn
for alle de transaksjoner som berorer verdiforholdet mellom de to valutaer og
som regjeringene har kontroll over.

4. Norges Bank og Danmarks Nationalbank skal som representanter for
sine regjeringer gjennom avtale fastsette den hoyeste grense over eller under den
offisielle kurs som kan godkjennes ved kjop og salg i de to land.

Art. 2

1. Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regiering)
skal, i overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de belop
i danske kroner som er nodvendige for betalinger, som personer i Norge har rett
til A foreta til personer i Danmark i folge de valutabestemmelser som gjelder i
Norge. Disse danske kroner selges mot norske kroner, som etter den offisielle
kurs krediteres Danmarks Nationalbanks konto nr 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som representant for den norske regjering) skal, i over-
ensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de belop i norske
kroner som er nodvendige for betalinger, som personer i Danmark har rett til
a foreta til personer i Norge i folge de valutabestemmelser som gjelder i Danmark.
Disse norske kroner selges mot danske kroner, some etter den offisielle kurs
krediteres Norges Banks konto nr 1 i Danmarks Nationalbank.
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Art. 3

1. Danmarks Nationalbank, respektive Norges Bank, har Ret til naarsom-
heist at nedbringe den anden Banks Tilgodehavende i danske, respektive norske
Kroner, ved at selge enten Koberlandets Valuta til den offisielle Kurs eller
Guld, som skal holdes afsondret hos den selgende Bank.

2. Det Guld, som i Overensstemmelse med Bestemmelserne i denne Artikel
holdes afsondret hos den sxlgende Bank i Kobenhavn, respektive Oslo, skal staa
til den anden Banks frie Disposition og skal kunne udfores.

Art. 4

1. Den i Artikel 2 fastsatte Ret til Kob af det andet Lands Valuta kan
gores gaeldende, saalange Norges Banks, respektive Danmarks Nationalbanks
Nettotilgodehavende ifolge denne Overenskomst ikke overstiger et Belob af
40 Mill. danske Kroner, respektive 41,4 Mill. norske Kroner.

2. Overstiger Tilgodehavenderne paa de i Artikel 2 naevnte Konti en
Trediedel af de ovennevnte Belob, skal der svares Rente af overskydende Belob
efter en Rentesats af to (2) Procent pro anno at erlegge halvaarsvis den 30. Juni
og den 31. December.

3. Hvis nogen af de i denne Artikels forste Stykke naevnte Graenser
overskrides, skal de overskydende Belob ved hver Maaneds Udgang er1egges i
Guld eller saadan Valuta, som Danmarks Nationalbank og Norges Bank bliver
enige om.

Art. 5

Hvis Kursen mellem danske og norske Kroner bliver endret, skal Tilgode-
havenderne paa Dagen, hvor Kursandringen finder Sted, udlignes til den Kurs,
som gjaldt for Kursandringen. Det Tilgodehavende, som efter Udligningen
staar til Raadighed for en af Parteme, skal derefter omregnes saaledes, at dets
Modvaerdi i vedkommende Parts Valuta bliver den samme som for Kursen-
dringen.

Art. 6

1. Danmarks Nationalbank (som Repraesentant for den danske Regering)
og Norges Bank (som Reprxsentant for den norske Regering) skal varetage
Gennemforelsen af denne Overenskomst og udove den Kontrol med Betalingemes
Udvikling, som maatte vaere nodvendig for Gennemforelsen af Overenskomsten.
Bankerne skal samarbejde med det Formaal at tilpasse Overenskomstens Anven-
delse til Forholdene og iovrigt vere i Kontakt med hinanden angaaende alle de
tekniske Sporgsmaal, som kan opstaa i Forbindelse med Overenskomsten. Selv
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Art. 3

1. Norges Bank, respektive Danmarks Nationalbank, har rett til nar som
heist A* nedbetale den annen banks tilgodehavende i norske, respektive danske,
kroner ved A* selge enten kjoperlandets valuta til den offisielle kurs eller gull som
skal avsettes separat hos den selgende bank.

2. Det gull, som i henhold til bestemmelsene i denne artikkel avsettes
separat i den selgende bank i Oslo, respektive Kobenhavn, skal st& til den annen
banks fri disposisjon og skal kunne utfores.

Art. 4

1. Den" i artikkel 2 fastsatte rett til kjop av det annet lands valuta kan
gjores gjeldende silenge Norges Banks, xespektive Danmarks Nationalbanks
nettotilgodehavende i folge denne overenskomst ikke overstiger et belop av
40 millioner danske kroner, respektive 41,4 millioner norske kroner.

2. Hvis tilgodehavender pa* en av de i art. 2 nevnte konti overstiger Y3 av
de ovennevnte belop, skal det betales renter av overskytende belop etter en
rentesats av to (2) prosent pro anno halvairsvis den 30 juni og 31 desember.

3. Hvis noen av de i denne artikkels forste ledd nevnte grenser overskrides,
skal de overskytende belop ved hver maneds utgang erlegges i gull eller sfdan
valuta som Norges Bank og Danmarks Nationalbank blir enige om.

Art. 5

Dersom kursen mellom danske og norske kroner forandres, skal tilgode-
havendene dagen for kursforandringen avregnes etter den kurs som gjaldt for
kursforandringen. Det tilgodehavende som etter avregningen sta.r til disposisjon
for en av partene, skal deretter omregnes slik at dets motverdi i vedkommende
parts valuta blir den samme som for kursforandringen.

Art. 6

1. Danmarks Nationalbank (som representant for den danske regjering)
og Norges Bank (som representant for den norske regjering) ska forest& gjen-
nomforingen av denne overenskomst og utove den kontroll over utviklingen av
betalingene som matte vlre nodvendig for gjennomforingen av overenskomsten.
Bankene skal samarbeide for a tilpasse overenskomstens gjennomforing etter
forholdene, og for ovrig vaere i kontakt med hverandre angaende alle de tekniske
sporsmil som kan oppst& pa grunn av overenskomsten. Selv om hvert land
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om hvert Land alene skal vaere ansvarlig for sine 0konomiske Forbindelser med
Tredieland, skal Bankerne holde hinanden underrettet i de Henseender, hvor
det ene Lands Betalingsforbindelser med Tredieland ber0rer det andet Lands
Interesser.

2. Dersom Forudsetningerne for Overenskomsten endres, skal Danmarks
Nationalbank og Norges Bank treffe Aftale om de Endringer i eller Tilheg til
Overenskomsten, som Omstandighederne maatte nodvendiggore.

Art. 7

Ved denne Overenskomts Ophor skal - hvis der ikke er aftalt andet mellem
de to Parter - en eventuel udestaaende Nettobeholdning til Fordel for en af
Parterne afregnes ved saadanne Betalingsmuligheder af den i Artikel 4 angivne
Art, som maatte blive skabt indenfor Rammen af en ny Aftale.

Art. 8

Denne Overenskomst treder i Kraft den Dag, den undertegnes, og skal finde
Anvendelse fra det Tidspunkt, Danmarks Nationalbank og Norges Bank bliver
enige om. Fra samme Tidspunkt ophorer Clearingoverenskomsten mellem Dan-
marks Nationalbank og Norges Bank at vere geldende.

UDF/ERDIGET i Oslo i to Eksemplarer paa Dansk og Norsk, idet begge
Tekster har samme Gyldighed.

Oslo, den 15. April 1947.

For den Kgl. danske Regering:
(Sign.) Oscar OXHOLM

For den Kgl. norske Regjering:
(Sign.) Einar GERHARDSEN

PROTOKOL

I Forbindelse med Afsluttelsen af Betalingsoverenskomsten mellem Danmark
og Norge geldende til og med 3 1. Marts 1948 er der mellem den danske Regering
og den norske Regering Enighed om, at Overenskomsten skal finde Anvendelse
paa folgende Betalinger uden Hensyn til, om de er forfaldet til Betaling for
eller efter Overenskomstens Ikrafttracden:
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alene skal vaere ansvarlig for sine okonomiske forbindelser med tredje part, skal
bankene holde hverandre underrettet i den utstrekning som det ene lands beta-
.lingsforbindelser med tredje part berorer det annet lands interesser.

2. Dersom forutsetningene for overenskomsten forandres, skal Danmarks
Nationalbank og Norges Bank komme overens om de justeringer i eller tillegg til
overenskornsten sor omstendighetene mAtte nodvendiggjore.

Art. 7

Ved denne overenskomsts ophor skal - hvis der ikke er avtalt annet mellom
de to parter - en eventuell utestfende nettobeholdning til fordel for en av
partene avregnes ved sidanne betalingsmuligheter av den i artikkel 4 angivne
art, sor matte bli skapt innenfor rammen av en ny avtale.

Art. 8

Denne overenskomst trer i kraft den dag den undertegnes og skal anvendes
fra det tidspunkt Nurges Bank og Danmarks Nationalbank blir enige om. Fra
samme tidspunkt opphorer clearingoverenskomsten mellom Norges Bank og
Danmarks Nationalbank A* gjelde.

UTFERDIGET i Oslo i 2 eksemplarer p& norsk og dansk, idet begge tekster
har samme gyldighet.

Oslo, 15 april 1947.

For den Kgl. norske Regjering:
(Sign.) Einar GERHARDSEN

For den Kgl. danske Regering:
(Sign.) Oscar OXHOLM

PROTOKOLL

I forbindelse med avslutningen av betalingsoverenskomsten mellom Norge
og Danmark for tiden til og med 31 mars 1948 er der mellom den norske
regiering og den danske regjering enighet om at overenskomsten skal anvendes
pa folgende betalinger uavhengig av om de er forfalt til betaling for eller etter
overenskomstens ikrafttreden:
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I
1. Betalinger, der hidrorer fra Indforslen af danske Varer til Norge og af

norske Varer til Danmark i Overensstemmelse med Aftaler mellem den danske
og den norske Regering.

2. Betalinger for alle Omkostninger, som opstaar i Forbindelse med den
dansk-norske Vareudveksling.

3. Betalinger for Studie- og Rejseudgifter, Patentafgifter, Licenser og andre
immaterielle Ydelser.

4. Betalinger for Sofragter, Fragtomkostninger, danske og norske Skibes
Omkostninger i norske og danske Havne samt Fragter og andre Omkostninger
i Forbindelse med den dansk-norske Luftfart.

5. Betaling af Saldi, som opstaar ved Afregningerne mellem de danske og
de norske Jernbane-, Post- og Telegrafforvaltninger.

6. Forsikringsbetalinger, saint Betalinger af Understottelser, Pensioner,
Arv, Agentprovisioner (ogsaa ved Transitforretninger) og lignende, saavel som
andre lobende Betalinger, alt efter de mellem Danmarks Nationalbank og Norges
Bank aftalte Retningslinier.

II
1. Renter af Obligationer, af Tilgodehavender hos Banker og af andre

finansielle Tilgodehavender, samt Udbytte og anden Afkastning af Kapitalin-
vesteringer.

2. Leje og Forpagtningsafgifter saint andre lignende tilbagevendende
Betalinger.

3. Skatter.
III

Udgifter til Skibsreparationer, Kob af Skibe og Betalinger paa Skibsbyg-
ningskontrakter afsluttet efter 1. April 1947.

IV
Andre Betalinger, som de to Regeringer eller Danmarks Nationalbank og

Norges Bank maatte treffe sarlig Aftale om.
UDF.IERDIGET i Oslo i to Eksemplarer paa Dansk og Norsk, idet begge

Tekster har samme Gyldighed.

Oslo, den 15. April 1947.
For den Kgl. danske Regering:

(Sign.) Oscar OXHOLM

For den Kgl. norske Regjering:
(Sign.) Einar GERHARDSEN
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I
1. Betalinger som skriver seg fra innforsel av norske varer til Danmark og

av danske varer til Norge i henhold til avtaler mellom den norske og den danske
regjering.

2. Betalinger for alle omkostninger som oppstar i forbindelse med det
norsk/danske varebytte.

3. Betalinger for studie- og reiseutgifter, patentgebyrer, lisenser samt andre
immaterielle ytelser.

4. Betalinger for sjofrakter, fraktomkostninger, danske og norske skips
omkostninger i norske og danske havner, samt frakter og andre oikostninger i
forbindelse med den norsk/danske lufttrafikk.

5. Betalinger av saldi som oppstgr i mellomregnskap mellom norske og
danske jernbane-, post- og telegrafstyrer.

6. Forsikringsbetalinger, samt betalinger av understottelser, pensjoner, arv,
agentprovisjoner (ogs& ved transittforretninger) og lign., savel sore andre lopende
betalinger, alt etter retningslinjer som Norges Bank og Danmarks Nationalbank
blir enige om.

II

1. Renter av obligasjoner, av tilgodehavender hos banker og andre finan-
sielle tilgodehavender samt utbytte og annen avkastning av kapitalinvesteringer.

2. Leie og forpaktningsavgifter samt andre lignende tilbakevendende
betalinger.

3. Skatter.
III

Utgifter til skipsreparasjoner, kjop av skip og betalinger p! skipsbygnings-
kontrakter avsluttet etter 1 april 1947.

IV
Andre betalinger som de to regjeringer eller Norges Bank og Danmarks

Nationalbank mAtte treffe smrlig avtale om.
UTF.,RDIGET i Oslo i 2 eksemplarer pA norsk og dansk, idet begge tekster

har samme gyldighet.

Oslo, 15. april 1947.
For den Kgl. norske Regjering:

(Sign.) Einar GERHARDSEN

For den Kgl. danske Regering:
(Sign.) Oscar OXHOLM
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PROTOKOL

Den danske Regering og den norske Regering er enige om, at den Saldo i
Danmarks Nationalbanks Favor, som hidrorer fra den dansk-norske Clearing,
skal overfores til en Specialkonto i Danmarks Nationalbank paa det Tidspunkt,
hvor den mellem Danmark og Norge den 15. April 1947 undertegnede Betalings-
overenskomst trader i Kraft.

Det paa denne Specialkonto indestaaende Belob vil vacre at anvende til
Overforsel i Rater til den i Betalingsoverenskomstens Artikel 2 omtalte Konto
i danske Kroner, efterhaanden som Betalingssamkvemmet mellem de to Lande
maatte udvise et Tilgodehavende i norsk Favor af mere permanent Karakter.

Dog kan der af de to Banker efter Aftale med de respektive Regeringer
disponeres over det ovenfor omtalte Tilgodehavende paa anden Maade.

UDFERDIGET i Oslo i to Eksemplarer paa Dansk og Norsk, idet begge
Tekster har samme Gyldighed.

Oslo den 15 April 1947.

For den Kgl. danske Regering:
(Sign.) Oscar OXHOLM

For den Kgl. norske Regjering:
(Sign.) Einar GERHARDSEN
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PROTOKOLL

Den norske regjering og den danske regjering er enige om, at den saldo i
Danmarks Nationalbanks favor, sor skriver seg fra den dansk-norske clearing,
skal overfores til en spesialkonto i Danmarks Nationalbank pi det tidspunkt da
den mellom Norge og Danmark den 15 april 1947 undertegnede betalingsover-
enskomst trer i kraft.

Det pa denne spesialkonto innesta.ende belop vil vaere A anvende til over-
forsel i rater til den i betalingsoverenskomstens art. 2 omtalte konto i danske
kroner, etterhanden som betalingssamkvemmet mellom de to land matte utvise
et tilgodehavende i norsk favor av mere permanent karakter.

Dog kan det mellom de to banker etter avtale med de respektive regjeringer
disponeres over det ovenfor omtalte tilgodehavende pa annen mate.

UTFERDIGET i Oslo i 2 eksemplarer pa* norsk og dansk, idet begge tekster
har samme gyldighet.

Oslo, 15 april 1947.

For den Kgl. norske Regjering:
(Sign.) Einar GERHARDSEN

For den Kgl. danske Regering:
(Sign.) Oscar OXHOLM
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NOTEVEKSLING

I

KGL. DANSK AMBASSADE

Oslo, den 1. November 1947

Herr Udenrigsminister,

Under Henvisning til Resultatet af de i Kobenhavn i Dagene 13. og 14.
Oktober d. A. stedfundne Droftelser angaaende Betalingsforholdet mellem Dan-
mark og Norge har jeg den .Ere at meddele, at den danske Regering, for at
bidrage til Udligningen af det norske Tilgodehavende i Danmark, samtykker i,
at Udgifter til Skibsreparationer, Kob af Skibe og Betalinger paa Skibsbyg-
ningskontrakter, uanset Tidspunktet for Kontrakternes Afslutning, skal finde Sted
over den dansk-norske Betalingsoverenskomst af 15. April 1947 i Resten af
indeverende Aftaleperiode.

Fra begge Sider forbeholder man sig Adgang til at kraeve Materialer til
Reparationer og Nybygninger leveret in natura eller betalt i den Valuta, som
medgaar til Anskaffelsen.

Jeg vilde sette Pris paa en Meddelelse om, at den norske Regering er enig
i foranstaaende.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmerkede
Hojagtelse.

(Sign.) E. WEDEL-HEINEN

Charge' d'Affaires a. i.

Hr. Udenrigsminister Halyard M. Lange
Det kgl. norske Udenrigsdepartement
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II

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 1 november 1947

Herr Charg6 d'Affaires,

I et brev av idag har De godhetsfullt meddelt meg f6lgende:

"Under Henvisning til Resultatet af de i Kbbenhavn i Dagene 13. og 14.
Oktober d. A. stedfundne Dri5ftelser angaaende Betalingsforholdet mellem Dan-
mark og Norge har jeg den )Ere at meddele, at den danske Regering, for at
bidrage til Udligningen af det norske Tilgodehavende i Danmark, samtykker i,
at Udgifter til Skibsreparationer, K6b af Skibe og Betalinger paa Skibsbyg-
ningskontrakter, uanset Tidspunktet for Kontrakternes Afslutning, skal finde Sted
over den dansk-norske Betalingsoverenskomst af 15. April 1947 i Resten af
indevaerende Aftaleperiode.

"Fra begge Sider forbeholder man sig Adgang til at kreve Materialer til
Reparationer og Nybygninger leveret in natura eller betalt i den Valuta, sor
medgaar til Anskaffelse."

Jeg har den aere A bekrefte at den norske regjering er enig i ovenst~ende.

Motta, Herr Charg6 d'Affaires, forsikringen om min utmerkete h6yaktelse.

(Sign.) Halyard M. LANGE

Herr Erik Wedel-Heinen
Danmarks Charg6 d'Affaires
etc. etc.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 191. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND NORWAY VALID UNTIL 31 MARCH 1948, INCLU-
SIVE. SIGNED AT OSLO, ON 15 APRIL 1947

The Danish and Norwegian Governments have concluded the following
Agreement on the manner in which payments shall be made between the two
countries up to and including 31 March 1948.

Article I

1. The rate of exchange between Danish and Norwegian crowns is 96.70
Danish crown to 100 Norwegian crowns.

2. The said rate (hereinafter called "the official rate") shall not be
changed by either Government unless notice thereof is given to the other Govern-
ment as long in advance as possible.

3. The two Governments shall take steps to ensure that the official rate
shall be employed for all transactions which the Governments are in a position
to control and which involve the reciprocal value of the two currencies.

4. The National Bank of Denmark and the Bank of Norway shall come to
an agreement, as agents for their respective Governments, respecting the highest
and lowest limits of variation from the official rate which shall be recognized
on purchases and sales in the two countries.

Article 2

1. The National Bank of Denmark (as agent for the Danish Government)
shall, subject to the provisions of article 4 hereunder, sell the amounts in Danish
crowns necessary for payments which persons in Norway are entitled to make to
persons in Denmark in accordance with the currency regulations in force in
Norway. The said Danish crowns shall be sold for Norwegian crowns, which shall
be credited at the official rate to the No. 1 account of the National Bank of
Denmark with the Bank of Norway.

'Came into force on 15 April 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 8.
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TRADUCTION - TRANSLATioN

No 191. ACCORD1 SUR LES PAIEMENTS ENTRE LE DANE-
MARK ET LA NORVEGE, VALABLE JUSQU'AU 31 MARS
1948 INCLUS. SIGNE A OSLO, LE 15 AVRIL 1947

Le Gouvernement danois et le Gouvernement norvdgien ont conclu I'accord
suivant sur la mani~re dont s'effectueront les paiements entre les deux pays jus-
qu'au 31 mars 1948 inclus.

Article premier

1. Le taux de change entre la couronne danoise et la couronne norv6-
gienne est de 96,70 couronnes danoises pour 100 couronnes norvegiennes.

2. Ce taux (ci-aprs ddsign6 comme le "taux officiel") ne sera pas modifi6
par 'un des Gouvernements sans que l'autre Gouvernement en ait W avis6
aussit6t que possible.

3. Les deux Gouvernements prendront les dispositions ndcessaires pour
que le taux officiel serve de base .5. toutes les transactions qui impliquent une
relation entre les deux monnaies et qui sont sous le contr6le des Gouvernements.

4. La Danmarks Nationalbank et la Norges Bank, agissant pour le compte
de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord les 6carts
maxima, en dssus et en dessous du taux officiel, qui pourront Etre admis L
'achat et ). la vente dans les deux pays.

Article 2

1. La Danmarks Nationalbank (agissant pour le compte du Gouvernement
danois) vendra, en se conformant aux dispositions de l'article 4 ci-apr~s, les
couronnes danoises n6cessaires pour les paiements que des personnes rdsidant
en Norvege sont admises A faire a des personnes rdsidant au Danemark, en
vertu de la rdglementation sur les devises qui' est en vigueur en Norv~ge. Ces
couronnes danoises seront vendues contre des couronnes norvdgiennes, qui seront
port6es au credit, au taux officiel, du compte n° 1 de la Danmarks National-
bank ' la Norges Bank.

'Entr6 en, vigueur ds sa signature, le 15 avril 1947, conform~ment 'article 8.
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2. The Bank of Norway (as agent for the Norwegian Government) shall,
subject to the provisions of article 4 hereunder, sell the amounts in Norwegian
crowns necessary for payments which persons in Denmark are entitled to make to
persons in Norway in accordance with the currency regulations in force in Den-
mark. The said Norwegian crowns shall be sold for Danish crowns, which shall
be credited at the official rate to the No. 1 account of the Bank of Norway with
the National Bank of Denmark.

Article 3

1. The National Bank of Denmark, or the Bank of Norway, as the case may
be, shall be entitled at any time to reduce the credits of the other bank in Danish
crowns or in Norwegian crowns, as the case may be, by selling the currency of the
purchasing country at the official rate or for gold, which shall be held separately
by the selling bank.

2. Gold held separately in accordance with the provisions of this article
by the selling bank in Copenhagen or Oslo respectively shall be at the free
disposal of the other bank and may be exported.

Article 4

1. The right to buy currency of the other country as laid down in article
2 may be exercised while the net credit of the Bank of Norway or of the National
Bank of Denmark respectively in consequence of this Agreement does not exceed
the sum of 40 million Danish crown or of 41.4 million Norwegian crowns, as
the case may be.

2. If the credits in the accounts referred to in article 2 exceed one-third
of the sum hereinbefore mentioned, interest shall be paid on the surplus at the
rate of two (2) per cent per annum in half-yearly payments on 30 June and 31
December.

3. If either of the limits prescribed in the first paragraph of this article
is exceeded, the surplus shall be paid at the end of each month in gold or in such
currency as the National Bank of Denmark and the Bank of Norway shall
agree upon.

Article 5

If the rate of exchange between the Danish crown and the Norwegian crown
is altered, credits subsisting on the day on which the alteration took effect
shall be settled at the rate in force before the alteration. The credit at the
disposal of either Party after settlement shall thereafter be converted so that
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2. La Norges Bank (agissant pour le compte du Gouvemement norv~gien)
vendra, en se conformant aux dispositions de Particle 4 ci-apr.s, les couronnes
norvfgiennes nfcessaires pour les paiements que des personnes r~sidant au Dane-
mark sont admises A faire A des personnes r~sidant en Norv~ge, en vertu de la
r~glementation sur les devises qui est en vigueur au Danemark. Ces couronnes
norv~giennes seront vendues contre des couronnes danoises, qui seront port6es
au credit, au taux officiel, du compte no 1 de la Norges Bank ' la Danmarks
Nationalbank.

Article. 3

1. La Danmarks Nationalbank et la Norges Bank auront le droit, en
tout temps, de r~duire le solde crdditeur de l'autre banque en couronnes danoises
ou en couronnes norv~giennes, respectivement, en lui vendant, soit de la monnaie
du pays acheteur au taux officiel, soit de l'or qui sera d6pos6 A un compte special
par l'6tablissement vendeur.

2. L'or d~pos6 en conformit6 des dispositions du present article, par la
banque qui a proc~d6 la vente, soit Copenhague, soit Oslo, sera la libre
disposition de l'autre banque et pourra Etre export6.

Article 4

1. Le droit, pr~vu , l'article 2, d'acheter de la monnaie de l'autre pays,
pourra 8tre exerc6 tant que le solde crfditeur net dont disposeront respectivement
la Norges Bank et la Danmarks Nationalbank, du fait du present accord, ne
dfpassera pas un montant de 40 millions de couronnes danoises pour la premiere
et de 41,4 millions de couronnes norvegiennes pour la seconde.

2. Si le solde cr~diteur des comptes mentionn~s h l'article 2 est supfrieur
au tiers du montant mentionn6 ci-dessus, il y aura lieu de verser, pour le montant
en excfdent, un interet au taux de 2 pour 100 par an, payable tous les six mois,
le 30 juin et le 31 d~cembre.

3. En cas de dfpassement des limites fix~es au paragraphe premier du
pr6sent article, le montant exc~dentaire devra 8tre vers6, h la fin de chaque
mois, soit en or, soit dans telle monnaie dont conviendront la Danmarks National-
bank et la Norges Bank.

Article 5

Si le taux de change entre la couronne danoise et la couronne norv6gienne
vient A 8tre modifi6, les soldes existant au jour de la modification du taux de
change seront compens&s au taux qui 6tait en vigueur avant la modification.
Le montant du solde cr~diteur qui reviendra A l'une des Parties apr~s cette
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its equivalent in the currency of the other Party shall be the same as it was
before the rate was altered.

Article 6

1. The National Bank of Denmark (as agent for the Danish Government)
and the Bank of Norway (as agent for the Norwegian Government) shall be
responsible for giving effect to this Agreement and shall exercise such control over
the development of payments as may be necessary therefor. The banks shall
co-operate in adapting the application of the Agreement to the circumstances
and shall otherwise maintain contact with one another with respect to all technical
questions arising in connexion with the Agreement. Each country shall be solely
responsible for its own economic relations with any country not a party to the
Agreement; nevertheless, the banks shall keep one another informed of any case
where the situation with respect to payments between either country and a third
country affects the interests of the other contracting country.

2. If the conditions giving rise to the Agreement should alter, the National
Bank of Denmark and the Bank of Norway shall come to an arrangement respect-
ing any alterations or additions to the Agreement which the circumstances may
render necessary.

Article 7

On the expiry of this Agreement any outstanding net balance in favour of
one of the Parties shall be settled, unless otherwise agreed between the Parties,
in accordance with conditions of payment of the kind prescribed in article 4
and such conditions shall be laid down in a new arrangement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
apply as from the date agreed on by the National Bank of Denmark and the
Bank of Norway. Clearing agreements between the National Bank of Denmark
and the Bank of Norway shall cease to have the effect from the same date.

DONE, at Oslo in duplicate, in the Danish and Norwegian languages, both
texts being equally authentic.

Oslo, 15 April 1947.
For the Royal Danish Government:

(Signed) Oscar OXHOLM

For the Royal Norwegian Government:
(Signed) Einar GERHARDSN

No. 191



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 341

compensation sera alors rajust6 de telle mani~re que sa contre-valeur dans la
monnaie de l'autre Partie soit la meme qu'avant la modification du taux de
change.

Article 6

1. La Danmarks Nationalbank (agissant pour le compte du Gouvernement
danois) et la Norges Bank (agissant pour le compte du Gouvemement
norvegien) proc~deront A l'application du present accord et exerceront sur l'ex&
cution des paiements les contr6les qui pourraient &re n~cessaires pour l'appli-
cation de I'accord. Les deux banques se prEteront un concours r~ciproque afin
d'adapter l'application du present accord aux circonstances et, de plus, elles
resteront en contact pour toutes les questions d'ordre technique qui pourraient
se poser h propos de l'accord. Bien que chacun des deux pays soit seul hL dcider
de ses relations 6conomiques avec les pays tiers, les deux banques resteront en
contact lorsque leurs relations de paiement avec un pays tiers affecteront les
intrets de l'autre pays.

2. Si les conditions de fait sur lesquelles repose le pr~sent accord venaient
A changer, la Danmarks Nationalbank et la Norges Bank conviendraient des
modifications et des additions au pr&ent accord que les circonstances pourraient
rendre n6cessaires.

Article 7

A I'expiration du present accord - et h moins que les Parties n'en soient
convenues autrement - le solde crgditeur net qui pourrait exister au profit de
l'une des Parties sera rggl6 selon les modalit~s de paiement du genre vis6 L
l'article 4, qui auront W fix~es dans le cadre d'un nouvel accord.

Article 8

Le present accord entrera en vigueur le jour de la signature et il sera appli-
cable i partir du jour qui sera fix6 d'un commun accord par la Danmarks
Nationalbank et la Norges Bank. A compter de ce meme jour, l'accord de
clearing conclu entre la Danmarks Nationalbank et la Norges Bank cessera
d'etre en vigueur.

FArr a Oslo, en double exemplaire, en langues danoise et norv6gienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Oslo, le 15 avril 1947.
Pour le Gouvernement royal danois:

(Signi) Oscar OXHOLM

Pour le Gouvemement royal norv~gion:
(Signi) Einar GERHARDSEN
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PROTOCOL

In connexion with the conclusion of the Payments Agreement between
Denmark and Norway, which shall be valid until 31 March 1948, inclusive, the
Danish Government and the Norwegian Government agree that it shall apply
to the following payments, whether they fall due before or after the coming into
force of the Agreement:

I

1. Payments arising out of the importation of Danish goods into Norway
or of Norwegian goods into Denmark in accordance with arrangements between
the Danish and the Norwegian Governments.

2. Payments of all expenses arising in connexion with the exchange of
goods between Denmark and Norway.

3. Payments of expenses of study or travel, patent fees, licences and other
incorporeal credits.

4. Payments of marine freight, freight charges, expenses of Danish or
Norwegian ships in Norwegian or Danish harbours, and freights and other
expenses in connexion with air travel between Denmark and Norway.

5. Payments of balances arising out of settlements between the Danish and
Norwegian railway, postal and telegraph authorities.

6. Insurance payments, and payments of maintenance allowances, pensions,
legacies, agents' commissions (including those of forwarding agencies), and the
like, and other current payments made according to the principles agreed between
the National Bank of Denmark and the Bank of Norway.

II

1. Interest on bonds, bank credits and other financial credits, and on divi-
dends and other yield from capital investments.

2. Hire, rent, and other recurring payments of the same kind.

3. Taxes.

III

Expenses for repairs to ships, purchase of ships and payments in respect of
shipbuilding contracts entered into after 1 April 1947.
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PROTOCOLE

A l'occasion de la conclusion de l'accord sur les paiements entre le Dane-
mark et la Norv~ge, valable jusqu'au 31 mars 1948 inclus, le Gouvernement
danois et le Gouvernement norv~gien conviennent que ledit accord s'appliquera
aux paiements suivants, que ces paiements viennent 6ch~ance avant ou apr~s
l'entr~e en vigueur de l'accord:

1. Paiements afferents ) 1'importation de marchandises danoises en Nor-
v~ge ou de marchandises norv~giennes au Danemark, conform~ment aux accords
conclus entre le Gouvernement danois et le Gouvernement norv~gien.

2. Paiements affrents a tous les frais encourus , l'occasion d'6changes

de marchandises entre le Danemark et la Norv~ge.

3. Paiements de frais d'6tudes, frais de voyages, droits de brevet et de
licence, et autres droits incorporels.

4. Paiements de frets maritimes et charges accessoires, de frais encourus
par des navires danois ou norv6giens dans des ports norv6giens ou danois, ainsi
que de frets et charges accessoires afffrents aux transports ariens entre le Dane-
mark et la Norv~ge.

5. Paiements des soldes provenant des r~glements de comptes entre les
administrations des chemins de fer, des postes et des t~lMgraphes du Danemark
et de la Norv~ge.

6. R~glements d'assurances, secours, pensions, r~glements de successions,
commissions et reglements de meme nature (y compris les commissions des entre-
prises de transit) et autres paiements courants, le tout conformment aux direc-
tives adopt~es d'un commun accord par la Danmarks Nationalbank et la Norges
Bank.

II

1. Inter~ts d'obligations, de d~p6ts en banque et d'autres avoirs financiers,
b~nefices et autres revenus provenant d'investissements de capitaux.

2. Loyers, fermages et autres paiements priodiques analogues.

3. Imp6ts.

III

Paiements des frais de reparation de navires, des frais d'achat de navires
et reglement affrents aux contrats de constructions navales conclus apr~s le
ler avril 1947.
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IV

Other payments for which the two Governments or the National Bank of
Denmark and the Bank of Norway may make special arrangements.

DONE at Oslo in duplicate in the Danish and Norwegian languages, both
texts being equally authentic.

Oslo, 15 April 1947.

For the Royal Danish Government:
(Signed) Oscar OXHOLM

For the Royal Norwegian Government:
(Signed) Einar GERHARDSEN

PROTOCOL

The Danish Government and the Norwegian Government are agreed that
the balance in favour of the National Bank of Denmark arising from the Danish-
Norwegian clearing shall be carried over to a special account in the National
Bank of Denmark on the date on which the payments agreement signed between
Denmark and Norway on 15 April 1947 comes into force.

The amount in the special account shall be carried over in Danish crowns,
by instalments to the account referred to in article 2 of this Agreement in pro-
portion as the payments situation between the two countries shows a more perma-
nent credit in favour of Norway.

The two banks may nevertheless dispose of the aforesaid credit in other ways
by arrangement with their respective Governments.

DONE at Oslo in duplicate in the Danish and Norwegian languages, both
texts being equally authentic.

Oslo, 15 April 1947.

For the Royal Danish Government:
(Signed) Oscar OXHOLM

For the Royal Norwegian Government:
(Signed) Einar GERHARDSEN
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IV

Autres paiements sur lesquels les deux Gouvernements ou la Danmarks
Nationalbank et la Norges Bank auront conclu un accord special.

FArr . Oslo, en double exemplaire, en langues danoise et norv~gienne, les
deux textes faisant egalement foi.

Oslo, le 15 avril 1947.

Pour le Gouvernement royal danois:
(Signd) Oscar OXHOLM

Pour le Gouvernement royal norvegion:
(Signd) Einar GERHARDSEN

PROTOCOLE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement norvegien conviennent que le
solde crediteur de la Danmarks Nationalbank qui resulte du clearing dano-
norv6gien sera transfers un compte special ouvert la Danmarks National-
bank le jour oii l'accord de paiement signe le 15 avril 1947 entre le Danemark
et la Norv~ge entrera en vigueur.

Le montant credit6 A ce compte sp6cial devra Etre transfere, par tranches,
au compte en couronnes danoises vise ' l'article 2 de l'accord de paiement, au
fur et mesure que les paiements entre les deux pays accuseront un solde cre-
diteur de caractre plus permanent au profit de la Norv~ge.

Neanmoins, les deux Banques, d'accord avec leurs Gouvernements respec-
tifs, pourront disposer d'une autre mani~re des soldes mentionnes ci-dessus.

Fmar A Oslo, en double exemplaire, en langues danoise et norvegienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Oslo, le 15 avril 1947.

Pour Ic Gouvernement royal danois:
(Signi) Oscar OXHOLM

Pour le Gouvernement royal norvegien:
(Signi) Einar GERHARDSEN
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AMENDMENT
TO ARTICLE III OF THE PROTOCOL

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Oslo, 1 November 1947

Dear Foreign Minister,

With reference to the results of the conversations held at Copenhagen on
13 and 14 October of this year concerning the payment situation between Den-
mark and Norway, I have the honour to state that the Danish Government, by
way of contribution to the settlement of the Norwegian credit in Denmark,
consents to the inclusion of the expenses for repairs to ships, purchase of ships
and payments in respect of shipbuilding contracts, irrespective of the date of
conclusion of the contract, in the Danish-Norwegian payments Agreement of
15 April 1947 for the remainder of the currency of the Agreement.

Both sides reserve the right to call for materials for repair or new construc-
tion, to be delivered in kind or to be paid for in the currency spent on their
purchase.

I should be happy to hear that the Norwegian Government agrees with the
foregoing.

I am, etc.

(Signed) E. WEDEL-HEINEN.
Charg6 d'Affaires, etc.

Mr. Halyard M. Lange
Foreign Minister
Royal Danish Foreign Department

'Came into force on I November 1947, by the exchange of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN AMENDEMENT
A L'ARTICLE III DU PROTOCOLE

I

AMBASSADE ROYALE DANOISE

Oslo, le 1 er novembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me r~ferant aux r~sultats des 6changes de vue qui ont eu lieu les 13 et
14 octobre derniers Copenhague au sujet des relations de paiement entre le
Danemark et la Norv~ge, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le
Gouvernement danois, pour contribuer & la liquidation des avoirs norv6giens
au Danemark, consent A ce que les paiements des frais de reparation de navires,
des frais d'achat de navires, ainsi que les r~glements affrents A des contrats
de constructions navales, soient effectu6s conformement aux dispositions de
l'accord de paiement dano-norv~gien du 15 avril 1947, pendant le reste de la
priode de validit6 de l'accord, queue que soit la date de la conclusion du contrat.

Les deux Parties se r6servent le droit de demander que les matriaux n~ces-
saires aux r~parations et aux constructions nouvelles soient fournis en nature
ou pay6s dans la monnaie qui a servi h leur acquisition.

Je serais reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre
l'accord' du Gouvernement norv~gien sur ce qui precede.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s haute
consideration.

(SignJ) E. WEDEL-HEISEN

Charg6 d'affaires, etc.

A Son Excellence M. Halyard M. Lange
Ministre des affaires 6trangres
Ministere royal norv~gien des affaires etrangres

1 Entr6 en vigueur le ler novembre 1947, par '&change desdites notes.
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II

'ROYAL FOREIGN AFFAIRS DEPARTMENT

Oslo, 1 November 1947

Dear Charge d'Affaires,

In a letter of today's date you have been good enough to write to me as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees with
the foregoing.

I am, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

Mr. Erik Wedel-Heinen
Danish Charg6 d'Affaires,
etc., etc.
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II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES IETRANGkRES

Oslo, le ler novembre 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par lettre en date d'aujourd'hui, vous avez bien voulu me faire part de ce
qui suit:

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement avec ce
qui prcde.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr&
haute consid6ration.

(Signd) Halvard M. LANGE

A M. Erik Wedel-Heisen
Charg6 d'affaires du Danemark
etc., etc.
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No 192. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME-
DE NORVEGE ET LA SUISSE. SIGNE A BERNE, LE
15 JUILLET 1947

Afin de regler le trafic de paiements entre le Royaume de Norv~ge et la
Suisse, le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gouvernement suisse conviennent
d'appliquer les dispositions suivantes:

Article premier

Toutes les operations de change resultant du prsent accord s'effectueront
sur la base d'un cours de change de 115.41 couronnes norvegiennes pour
100 francs suisses.

Ce taux est le "taux officiel"; il ne sera pas modifi6 par 'une des parties
sans notification prealable A l'autre.

La Banque Nationale Suisse et la Norges Bank fixeront d'un commun
accord les 6carts maxima en plus ou en moins qui seront autoriss sur les marches
qui depenc~ent d'elles.

Article 2

Pour assurer les paiements A faire de Suisse en Norv6ge ou de Norvtge en
Suisse, la Norges Bank et la Banque Nationale Suisse, agissant comme agents
de leurs Gouvernements respectifs, se vendront l'une ' l'autre des couronnes
norvegiennes contre francs suisses et inversement.

Article 3

Sont admis au transfert dams le cadre du present accord les paiements sui-
vants ou dcoulant des operations suivantes:

a) foumiture en Norv~ge de marchandises d'origine suisse ou fourniture en
Suisse de marchandises d'origine norvegienne. L'interpr6tation de l'origine
suisse et de l'origine norvegienne des marchandises est determinee par les
pays exportateurs;

1 Entr6 en vigueur dts sa signature, le 15 juillet 1947, avec effet rtroactif au ler juillet

1947, conform~ment A l'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 192. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
DOM OF NORWAY AND SWITZERLAND.
BERNE, ON 15 JULY 1947

THE KING-
SIGNED AT

To facilitate the settlement of payments between the Kingdom of Norway
and Switzerland, the Government of Norway and the Government of Switzerland
agree to the following provisions:

Article 1

All exchange transactions arising out of the present Agreement shall be
made on the basis of an exchange rate of 115.41 Norwegian crowns for 100 Swiss
francs.

This is the "official rate"; it shall not be changed by either Party without
previous notification to the other Party.

The Banque Nationale Suisse and the Norges Bank shall fix by agreement
the maximum fluctuations which shall be authorized on the markets controlled
by them.

Article 2

To ensure the payments to be made from Switzerland to Norway and from
Norway to Switzerland, the Norges Bank and the Banque Nationale Suisse, acting
as agents of their respective Governments, shall sell each other Norwegian crowns
against Swiss francs and vice versa.

Article 3

The transfer of funds under the present Agreement shall be allowed for
the following payments or payments arising out of the following transactions:

(a) the supply in Norway of goods of Swiss origin or the supply in Switzerland
of goods of Norwegian origin. The interpretation of the Swiss origin and
Norwegian origin of the goods shall be determined by the country of export;

"Came into force on 15 July 1947, as from the date of signature, with retroactive effect

as from 1 July 1947, in accordance with article 13.
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b) frets pour des navires norv~giens affr6ts par des personnes rsidant en Suisse,
et les frets pour des navires suisses affr6ts par des personnes r6sidant en Nor-
v~ge;

c) frais de transports, d'entreposage, de d~douanement, frais de douane et tous
autres frais accessoires du trafic-marchandises;

d) assurances marchandises (primes et indemnits);

e) commissions, courtages, frais de propagande et de repr6sentation, frais de
publicite;

f) frais de transformation et de perfectionnement, d'usinage, de montage, de
reparation, de travail a fagon;

g) salaires, traitements et honoraires, cotisations et indemnit&s des assurances
sociales, pensions et rentes rsultant d'un contrat de travail, d'emploi ou de
louage de services ou ayant un caract~re de dette publique;

h) frais et bfn~fices rsultant du commerce de transit;

i) droits et redevances de brevets, licences et marques de fabrique, droits d'au-
teur, frais deregie;

j) redevances et cotisations et autres frais semblables;

k) imp~ts, amendes et frais de justice;

1) r~glements priodiques des administrations des Postes, T6l6graphes et T61l-
phones ainsi que des entreprises de transports publics;

m) frais de voyage, d'6colage, d'hospitalisation, d'entretien et de subsistance, de
m~me que les pensions alimentaires;
peuvent etre admis exceptionnellement au transfert les capitaux dans les
cas de nfcessit6 et pour autant qu'ils soient indispensables l'entretien de leur
propriftaire et de sa famille;

n) traitement et indemnit~s des administrateurs, gfrants et commissaires de
socit~s;

o) remboursement des paiements effectus pour des oprations mentionn6es sons
lettres a) n) et qui n'ont pas et6 ex~cut~es, ainsi que des pertes de change
et d'intrts rsultant des operations mentionn~es sous lettres a) t o)

p) paiements concernant le domaine des assurances et des reassurances;

q) les revenus et amortissements contractuels qui ont et6 ou seront encaisss dans
l'un des deux pays en faveur de personnes r6sidant dans 'autre;

No. 192
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(b) freight for Norwegian ships chartered by persons residing in Switzerland,
and freight for Swiss ships chartered by persons residing in Norway;

(c) transport, warehouse, Customs clearance and Customs charges and all other
costs incidental to goods traffic;

(d) goods insurance (premiums and compensation);

(e) commissions, brokerage, advertising and representation expenses, publicity
expenses;

(f) expenses for transformation and improvement, machining, assembling,
repairs and making up;

(g) wages, salaries and fees, social insurance contributions and benefits, pen-
sions and annuities arising out of a contract of employment or the hiring
of services or a contract which is in the nature of a public debt;

(h) expenses and profits arising out of transit trade;

(i) charges and fees for patents, licences, trade-marks, copyrights and excise;

(j) dues and contributions and other similar expenses;

(k) taxes, fines and court charges;

(1) periodical payments to the Postal, Telegraph and Telephone Departments
and to public transport undertakings;

(m) travelling, school and hospital expenses, upkeep, subsistence and alimony;

the transfer of capital sums may be allowed by way of exception in cases of
emergency, provided always that such sums are indispensable for the main-
tenance of the owner and his family;

(n) salary and emoluments payable to directors, managers and agents of com-
panies;

(o) refund of payments made in respect of the transactions mentioned in items
(a) to (n) where such transactions have not been carried out, and losses on
account of exchange and interest resulting from the transactions mentioned
in items (a) to (o);

(p) payments in respect of insurance and re-insurance;

(q) income and amortizations by virtue of a contract which have been or will
be collected in either o( the two countries in favour of persons residing in
the other country:

N- 192
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r) tout autre paiement admis d'un commun accord entre les deux Gouverne-
nements ou les autorit&s qu'ils d~signent A cette fin.

Article 4

Tous les paiements prdvus ' Particle 3 se feront par l'intermddiaire des
"comptes C" que chacune des Banques d'6mission ouvrira L 'autre dans ses livres,
dans sa propre monnaie, ou que les banques agr6es norv~giennes et suisses seront
autorisdes i s'ouvrir.

Les soldes du "compte C" ouvert en couronnes norvdgiennes ' la Banque
Nationale Suisse par la Norges Bank et du "compte C" ouvert en francs suisses

la Norges Bank par la Banque Nationale Suisse seront compens6s au taux
officiel le dernier jour de chaque mois.

Article 5

Aussi longtemps que le solde crediteur resultant de la compensation men-
suelle prdvue A 'alinea 2 de 'article 4 ci-dessus ne ddpassera pas 10 millions de
francs suisses ou 11.541.000.- couronnes norv~giennes, les parties contractantes
ne demanderont ni garantie spdciale ni conversion de ce solde en or ou en mon-
naie 6trangere.

Si, un moment donn6, ce solde crdditeur vient ' ddpasser 10 millions de
francs suisses ou 11.541.000.- couronnes norvdgiennes, l'institut d'6mission crdan-
cier pourra demander que l'excddent soit converti en or au prix convenu entre
les deux instituts d'emission, ou en monnaie 6trang~re agr66e par l'institut d'6mis-
sion creancier.

L'or acquis en vertu de l'alin6a prcddent ainsi que de 1'article 10 ci-dessous
sera librement disponible.

Article 6

Les deux instituts d'6mission pourront ceder aux banques agrd6es de leur
pays, sous forme de provision, la monnaie du pays co-contractant dont elles
auront besoin pour assurer les paiements ddfinis Particle 3.

Les banques agr66es pourront 6galement utiliser leurs avoirs en "compte C"
aupr~s des banques agr66es du pays co-contractant pour les memes paiements,
les virer au "compte C" de l'institut d'6mission de leur propre pays ou . celui
d'une banque agrede de leur propre pays.

Les autorit~s compdtentes de chaque pays veilleront a ce que seuls les paie-
ments prdvus t Particle 3 soient transfdrfs par l'entremise des "comptes C".
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(r) any other payment allowed by mutual consent between the two Governments
or the authorities appointed by them for such purpose.

Article 4

All payments provided under article 3 shall be effected through the "C
accounts" which each of the banks of issue shall open in its books in favour
of the other, in its own currency, or which the approved Norwegian and Swiss
banks shall be authorized to open in favour of each other.

The balances standing in the "C account" opened in Norwegian crowns at
the Banque Nationale Suisse by the Norges Bank and those standing in the "C
account" opened in Swiss francs at the Norges Bank by the Banque Nationale
Suisse shall be settled through the clearing procedure at the official rate on the
last day of each month.

Article 5

So long as the credit balance resulting from the monthly clearance provided
in the second paragraph of article 4 does not exceed 10 million Swiss francs or
11.541.000 Norwegian crowns, the Contracting Parties shall not demand a special
guarantee or the conversion of such balance into gold or foreign currency.

If this credit balance should at any time exceed 10 million Swiss francs or
11.541.000 Norwegian crowns, the creditor bank of issue may demand that the
surplus be converted into gold at a rate agreed upon by the two banks of issue,
or into a foreign currency approved by the creditor bank of issue.

The gold acquired under the paragraph next preceding or under article 10
below shall be freely disposable.

Article 6

Either bank of issue may cede, by way of an advance to the approved banks
of its country, currency of the co-contracting country which the said approved
banks require in order to ensure the payments defined in article 3.

The approved banks may likewise use their assets in the "C account" with
the approved banks of the co-contracting country for the same payments, or
may transfer them to the "C account" of the bank of issue of their own country
or to that of an approved bank of their own country.

The competent authorities of each country shall take care that only the
payments provided in article 3 are transferred through the "C accounts".
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Article 7

Sont considr&s comme revenus transf~rables, au sens de l'article 3, lit. q)
du present accord, tous int6rets et dividendes, part de ben~fices de soci&t&S de
capitaux et de personnes, int6rets hypothcaires ou de titres immobiliers, loyers
et fermages, de meme que toute autre bonification pfriodique repr~sentant la
r~mun~ration d'un capital.

On entend par amortissements contractuels les remboursements partiels
6chelonns dans le temps auxquels s'est engag6 le d~biteur d'un emprunt public
ou priv6 au moment de la conclusion du contrat, que ce soit sous forme d'6che'an-
ces fixes, de tirage au sort, ou de rachat.

Article 8

Une convention passe entre 'Office Suisse de Compensation et la Norges
Bank fixe les modalit6s et conditions de transfert des paiements prfvus k l'arti-
cle 3, lit. q) ci-dessus.

Article 9

Si le taux officiel venait k etre modifi6, les "comptes C" mentionn&s
l'article 4 seraient arret~s et les soldes compens&s au taux officiel jusque lt en
vigueur.

Le montant des soldes crediteurs au jour de cette compensation, s'il 6tait
exprim6 dans celle des deux monnaies dont la valeur a 6t6 rfduite par rapport
k. l'autre, serait ajust6 par les soins de l'institut d'6mission d~biteur dans la pro-
portion de cette variation.

Article 10

La Banque Nationale Suisse aura en tout temps le droit de vendra h la
Norges Bank, contre tout ou partie des soldes en francs suisses d~tenus par cette
derni~re au titre du present accord, soit des couronnes norv~giennes au taux
officiel, soit de l'or au prix fix6 d'un commun accord par les deux instituts
d'6mission.

La Norges Bank aura en tout temps le droit de vendre la Banque Nationale
Suisse, contre tout ou partie des soldes en couronnes norv6giennes d&enus par
cette demi~re au titre du preent accord, soit des francs suisses au taux officiel,
soit de l'or au prix fix6 d'un commun accord par les deux instituts d'6mission.

Article 11

Si, avant l'expiration du pr6sent accord, un des Gouvernements contrac-
tants adhere t une convention mon6taire multilaterale, les termes du present
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Article 7

Interest and dividends of every kind, shares in the profits of capital holding
companies and of individuals, interest on mortgages or real estate, rent for
housing or farms, and any other periodical payment representing return on
capital shall be deemed to be transferable income within the meaning of item (q)
of article 3 of this Agreement.

Contractual amortizations shall be deemed to mean partial repayments by
successive stages over a period of time to which the debtor in respect of a public
or private loan has pledged himself at the time of concluding the contract,
whether at fixed dates, by the drawing of lots or by redemption.

Article 8

The methods and conditions for the transfer of the payments mentioned
under item (q) of article 3 above shall be governed by an agreement between
the Office Suisse de Compensation (Swiss Clearing Office) and the Norges Bank.

Article 9

If the official rate should be changed, the "C accounts" mentioned in
article 4 shall be closed and the balances shall be settled through the clearing
procedure at the official rate of exchange in operation until the date in question.

If the amount of the credit balances on the date of the settlement through
the clearing procedure is expressed in that one of the two currencies which has
been devaluated in relation to the other, it shall be adjusted through the debtor
bank of issue in proportion to the variation in the rate of exchange.

Article 10

The Banque Nationale Suisse shall be entitled at all times to sell to the
Norges Bank, against all or part of the balances in Swiss francs held by the
latter in virtue of this Agreement, either Norwegian crowns at the official rate
of exchange or gold at a rate fixed by agreement between the two banks of issue.

The Norges Bank shall be entitled at all times to sell to the Banque Nationale
Suisse, against all or part of the balances in Norwegian crowns held by the
latter in virtue of this Agreement, either Swiss francs at the official rate of
exchange or gold at a rate fixed by agreement between the two banks of issue.

Article 11

If, prior to the expiry of this Agreement, one of the contracting Govern-
ments should accede to a multilateral monetary agreement, the terms of this
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accord pourront etre revises en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient
juges n~cessaires.

Tant que le present accord demeurera en vigueur, les Gouvernements con-
tractants se preteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse
n~cessaire conform6ment aux circonstances. La Banque Nationale Suisse et la
Norges Bank agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs se
tiendront en contact sur toutes questions techniques soulev~es par l'accord.

Article 12

Une commission gouvernementale est institu6e. Elle se reunira i la demande
do l'une des parties contractantes, en vue d'assurer le bon fonctionnement du
pr6sent accord.

Article 13

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature avec effet
ritroactif au l er juillet 1947. I1 pourra etre d6nonc6 en tout temps avec pr~avis
de trois mois, au plus t6t pour le 30 juin 1949.

A lexpiration du pr~sent accord, le solde en francs suisses en faveur de la
Norges Bank et le solde en couronnes norv~giennes en faveur de la Banque
Nationale Suisse seront compens&s au taux officiel. Le paiement du solde en
rsultant aura lieu en or, 'a moins qu'un autre r~glement soit adopt6 par les
deux parties.

Article 14

Le pr6sent accord 6tendra Cgalement ses effets la Principaut6 de Liechten-
stein aussi longtemps que celle-ci sera lie 1 la Suisse par un trait6 d'union
douanire.

FArr 1 Berne, en deux exemplaires, le 15 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Royal de Nor- Pour le Gouvernement suisse:
vege:

(Signi) R. I. B. SKYLSTAD (Signd) H. ScH, 'FNER
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Agreement may be revised with a view to making therein such amendments as
might be deemed necessary.

So long as this Agreement remains in force, the contracting Governments
shall assist each other with a view to applying it with such flexibility as the
circumstances may require. The Banque Nationale Suisse and the Norges Bank,
acting for the account of their respective Governments, shall keep in contact
with each other with respect to all technical questions arising out of the
Agreement.

Article 12

A Joint Government Commission is hereby established. It shall meet at
the request of either of the Contracting Parties, with a view to ensuring the
effective operation of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall come into force on the date of its signature with
retroactive effect as from 1 July 1947. It may be denounced at any time subject
to three months' notice, but not earlier than 30 June 1949.

On the expiry of this Agreement, the balance in Swiss francs standing to
the credit of the Norges Bank and the balance in Norwegian crowns standing to
the credit of the Banque Nationale Suisse shall be settled through the clearing
procedure at the official rate of exchange. The payment of the resulting balance
shall be made in gold, unless some other arrangement is agreed upon by both
Parties.

Article 14

This Agreement shall apply also to the Principality of Liechtenstein so long
as it is bound to Switzerland by a Customs Union Treaty.

DONE at Berne in duplicate, this 15th day of July 1947.

For the Royal Government of Norway: For the Government of Switzerland:

(Signed) R. I. B. SKYLSTAD (Signed) H. SCHAFFNER
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No 193. ACCORD1 CONCERNANT LE SERVICE AERIEN
ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME
DE ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE 9 AOUT 1947

Dans le but de d6velopper les communications a6riennes entre la R~pu-
blique de Pologne et le Royaume de Roumanie et de faciliter reciproquement
l'6tablissement de lignes ariennes intressant les deux pays, le Gouvernement
Polonais et le Gouvernement Roumain ont d~sign6 leurs repr~sentants, lesquels,
apr~s s'etre communique' leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits spfcifi~s dans
l'Annexe jointe au pr&sent Accord en vue de l'tablissement et de l'exploitation
des lignes de navigation arienne 6numdr~es dans cette Annexe. Lesdits services
ariens peuvent 8tre mis en exploitation, imm~diatement ou A une date ult~rieure,
au choix de la Partie Contractante laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacune des lignes 6numres dans l'Annexe peut etre mise en exploi-
tation aussitot que la Partie contractante A laquelle les droits spcifi6s dans ladite
Annexe ont 6t6 accord&s, aura d~sign6 une entreprise de navigation a~rienne
pour exploiter une ligne donne, et que l'autre Partie contractante accordant
ces droits, aura dflivr6 'a cette entreprise le permis convenable l'autorisant
l'exploitation de cette ligne aerienne. Cette demi~re Partie contractante est
oblig~e d'accorder ce permis sans d6lai, sous reserve de l'article 6 du pr6sent
Accord.

b) L'autorit6 comp&ente de l'aviation civile de la Partie contractante qui
accorde le permis d'exploitation de la ligne, peut exiger que l'entreprise de navi-
gation a6rienne A laquelle le susdit permis d'exploitation sera accordS, justifie,
conform6ment aux loix et r6glements en vigueur, sa capacit6 en matire de
communications a""ennes.

1 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1947, par l'dchange des Iettres d'approbation & Varsovie,
conform~ment A Particle 10.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 193. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE KING-
DOM OF ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, ON 9
AUGUST 1947

With the object of promoting the development of air communications
between the Republic of Poland and the Kingdom of Roumania and mutually
facilitating the establishment of air lines of concern to both countries, the Polish
Government and the Roumanian Government have appointed their representa-
tives, who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in the
Annex to the present Agreement for the purpose of establishing and operating
the air services enumerated in the Annex. The said air services may be put into
operation forthwith or at some future date at the option of the Contracting Party
to which such rights are granted.

Article 2

(a) Each of the lines enumerated in the Annex may be put into operation
so soon as the Contracting Party to which the rights specified in the said
Annex have been granted designates an air navigation undertaking to operating
a given service and so soon as the other Contracting Party granting such rights
delivers to the said undertaking the necessary permit authorizing the operation
of this air service. The latter Contracting Party shall be bound to grant the
permit without delay, subject to the provisions of article 6 of the present
Agreement.

(b) The competent civil aviation authorities of the Contracting Party
granting the permit to operate the service may require the air navigation
undertaking to which the said operating permit is granted to submit evidence,
in accordance with the laws and regulations in force, of its ability to maintain
air services.

'Came into force on 25 October 1947, upon the exchange of the instruments of approval

at Warsaw, in accordance with article 10.
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Article 3

a) Les taxes que chacune des Parties contractantes peut imposer l'entre-
prise de navigation afrienne d6signee par l'autre Partie contractante, pour l'uti-
lisation des ae'roports, des facilit~s et des services sur son territoire, seront 6gales
aux taxes obligatoires conform~ment aux r~glements g6n~raux en vigueur sur
le territoire susmentionn6 pour 1'utilisation des objets et des services nomms
par les autres entreprises d'exploitation des lignes aeriennes internationales.

b) Les carburants, les lubrifiants et les pi&es de rechange import&s dans le
territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise designee par l'autre
Partie contractante, destines 2 l'usage exclusif des avions de cette entreprise,
beneficieront d'un traitement aussi favorable que celui applique h l'entreprise
de l'Etat le plus favorise, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'ins-
pection et autres taxes nationales.

c) Les avions utilises sur les lignes ariennes faisant l'objet du pr&snt
Accord, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les piceg de rechange, l'equi-
pement normal et les provisions se trouvant h bord de l'avion de l'entreprise
de navigation arienne designee par l'une des Parties contractantes, seront k
leur arrivee, pendant leur sejour et i leur d6part du territoire de l'autre Partie
contractante, exempts de droits de douane, de frais d'inspection et d'autres taxes
similaires memes au cas oui lesdits materiaux et provisions seraient utiliss ou
consomm6s par lesdits avions au cours de leurs vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

a) Les certificats de navigabilit6 et les brevets d'aptitude, ainsi que les licen-
ces, delivres ou valides par l'une des Parties contractantes aux fins de 1'exploi-
tation des lignes sp6cifiees dans 'Annexe seront reconnus valables aussi par
l'autre Partie contractante.

b) Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences delivres ' ses propres ressortissants actuels ou anciens
par l'autre Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs l'en-
tree et 'a la sortie de son territoire des avions employes ' la navigation aerienne
internationale ou relatifs t l'exploitation et 'a la navigation desdits avions pendant
leur sejour dans les limites de son territoire seront appliques egalement ?1 'egard
des avions de l'entreprise de navigation aerienne designes par l'autre Partie
contractante.
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Article 3

(a) The charges which either Contracting Party may impose upon the air
navigation undertaking designated by the other Contracting Party for the use
of airports, facilities and services in its territory, shall be the same as the charges
which are compulsory under the general regulations in force in the aforesaid
territory for the use of the facilities and said services by other undertakings
operating international air lines.

(b) Fuel, lubricants and spare parts imported into the territory of one
of the Contracting Parties by the undertaking designated by the other Contracting
Party and intended for the exclusive use of aircraft belonging to the undertaking,
shall not with respect to Customs duties, costs of inspection and other national
charges enjoy less favourable treatment than that applicable to an undertaking
of the most favoured nation.

(c) Aircraft employed on the air lines covered by the present Agreement
as well as the fuel, lubricants, spare parts, normal equipment and stores on
board the aircraft of the air navigation undertaking designated by either Con-
tracting Party shall, on their arrival, while remaining in, and at their departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from Customs
duties, costs of inspection and other similar charges even if such materials and
stores are utilized or consumed by the said aircraft during their flights over the
said territory.

Article 4

(a) Certificates of airworthiness and certificates of competency as well as
licences issued or rendered valid by one Contracting Party for the purpose of
operating the lines specified in the Annex shall also be recognized as valid by
the other Contracting Party.

(b) Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid for the purpose of flight over its own territory certificates of competency
and licences issued to its own present or former nationals by the other Contracting
Party or by a third State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied also to aircraft of the air navigation undertaking
designated by the other Contracting Party.

No 193



368 United Nations- Treaty Series 1948

b) Les lois et raglements de l'une des Parties contractantes relatifs au
'S6jour, ' l'entr~e et la sortie de son territoire des passagers, de l'6quipage et
des marchandises (tels que: r~glements concernant l'entr&c, la sortie, les droits
de douane, l'immigration, les formalit&s de passeports, la quarantaine) seront
appliqus aux passagers, aux equipages et aux marchandises des avions de l'en-
treprise de navigation afrienne d~sign~e, appartenant k. l'autre Partie contrac-
tante, durant le sfjour, l'entre et la sortie du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article .6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer,
avec l'effet imm~diat, une autorisation ou un permis d'exploitation de lignes
aeriennes sur son territoire par l'entreprise de navigation a6rienne de l'autre
Partie contractante, lorsqu'elle a la certitude qu'une partie importante de la
proprit6 ou le contr6le effectif de 'entreprise d~signee par 'autre Partie con-
tractante, ne se trouve pas entre les mains de l'Etat ou de ses ressortissants, de
n'importe quelle Partie contractante - ou lorsque l'entreprise de navigation
aerienne ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Les deux Parties contractantes ont le droit de maintenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante le personnel technique et commercial n~cessaire.

Article 8

a) Chacune des deux Parties contractantes peut, h tout moment, se consul-
ter avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au present Accord tout
amendement qui, 'a l'exp~rience, paraitrait d6sirable.

b) Si l'une des Parties contractantes estime d~sirable de modifier la teneur
de l'Annexe du pr6sent Accord, les Autorit&s compftentes de l'Aviation Civile
des deux Parties contractantes se concerteront directement en vue de procfder

une telle modification.

c) Au cas oii les deux Parties contractantes viendraient ratifier une
Convention multilaterale de navigation adrienne ou y adhreraient, le present
Accord ou son Annexe devront 8tre amend&s de fa~on 5 tre mis en concordance
avec les dispositions de ladite Convention, ds que celle-ci entrera en vigueur pour
les deux Parties contractantes.

Article 9

a) Tout diff6rend relatif h l'interpr~tation et ! l'application du pr6sent
Accord, ou de son Annexe, qui ne pourra etre r~glM par la voie de negociations
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(b) The laws and regulations of a Contracting Party respecting the admis-
sion to, stay within or departure from its territory of passengers, crew, and cargo
(such as regulations respecting the entry, exit, Customs duties, immigration,
passport formalities and quarantine) shall apply to the passengers, crew and
cargo of the aircraft of the air navigation undertaking of the other Contracting
Party, when remaining in, entering and leaving the territory of the first con-
tracting Party.

Article 6

Each Contracting Party shall reserve the right to withhold or revoke, with
immediate effect, an authorization or permit to operate air lines on its territory
by the air navigation undertaking of the other Contracting Party, when it
acquires the certainty that a substantial part of the ownership or effective con-
trol of the undertaking designated by the other Contracting Party is not in
the hands of the State or the nationals of either Contracting Party or that the
air navigation undertaking does not discharge its obligations arising out of the
present Agreement.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to maintain the necessary
technical and business personnel on the territory of the other Contracting Party.

Article 8

(a) Each of the two Contracting Parties may at any time consult the other
Contracting Party with a view to introducing into the present Agreement any
amendments which experience may show to be desirable.

(b) If either Contracting Party should deem it desirable to modify the
tenor of the Annex to the present Agreement, the competent civil aviation
authorities of the two Contracting Parties shall enter into direct negotiation
with a view to undertaking the modification.

(c) In the event of the two Contracting Parties ratifying a multilateral
air navigation Convention or acceding to such a Convention, the present Agree-
ment or its Annex shall be amended in such a manner so as to correspond with
the provisions of the said Convention when it enters into force with respect to
the two Contracting Parties.

Article 9

(a) Any dispute relating to the interpretation and application of the
present Agreement or its Annex which it is not possible to settle by direct
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directes entre les Autorites Aronautiques comptentes, sera soumis A l'arbitrage
devant un tribunal arbitral, conformement aux modalites qui suivent.

b) Chacune des Parties contractantes dsigne un arbitre, donc deux au
total, lesquels 6liront un surarbitre, qui exercera les fonctions de president. Si
une des Parties contractantes manque de designer son arbitre dans un delai
d'un mois depuis la date de la demande de l'autre Partie contractante, cette
demire peut s'adresser au Secretariat Genral de l'Organisation des Nations
Unies, afin de designer un arbitre. Le tribunal arbitral determinera ses propres
regles de procedure et se prononcera la majorite des votes. Les Parties contrac-
tantes s'engagent It se conformer ' la sentence rendue, qui reste definitive.

c) Au cas oii les deux arbitres ne pourront pas se mettre d'accord sur le
choix du surarbitre, chaque Partie contractante devra s'adresser, dans un dlai
de deux mois h partir du jour de la d6signation du dernier arbitre, aux auto-
rit6s competentes de l'Organisation des Nations Unies.

d) Les frais du membre du Tribunal Arbitral design6 par chaque Partie
contractante sont h la charge de la Partie contractante, tandis que les frais du
President du Tribunal sont h la charge de la Partie perdant le litige.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'echange des lettres d'ap-
probation par les deux Gouvernements, qui aura lieu A Varsovie. II annule et
remplace tout Accord polono-roumain anterieur relatif A la navigation a~ienne.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans, et, au cas
o i il ne serait pas denonc6 un an avant l'expiration de ce de'lai, il sera considere
valable pour une nouvelle priode de cinq ans, avec la m~me procedure de
denonciation.

Fmar h Bucarest, le 9 aofit mil neuf cent quarante-sept, en double exemplaire
original, en langue fran~aise, dont un pour chaque Partie.

Pour le Gouvernement de la Republique de Pologne:

(SignJ) T. FINDZINSKI

(Sign6) M. WEGRZECKI

Pour le Gouvernement du Royaume de Roumanie:
(Signi) PADURE
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negotiation between the competent air authorities shall be submitted to an
arbitration tribunal for arbitration in accordance with the following procedure.

(b) Each Contracting Party shall appoint an arbitrator, that is two in
all, who shall elect an umpire who shall act as Chairman. If one of the Con-
tracting Parties fails to designate an arbitrator within a month of being asked
to do so by the other Party, the latter may request the Secretary-General of
the United Nations to designate such an arbitrator. The arbitration tribunal
shall establish its own rules of procedure and shall decide by a majority of
votes. The Contracting Parties undertake to abide by the arbitral award which
shall be definitive.

(c) Should the two arbiters fail to agree on the choice of an umpire, each
Contracting Party shall, within two months from the date of the appointment of
the last arbitrator, submit the matter to the competent authorities of the United
Nations.

(d) The costs relating to the member of the arbitration tribunal appointed
by each Contracting Party shall be borne by the Contracting Party, and the
costs relating to the chairman of the tribunal shall be borne by the Party which
is non-suited.

Article 10

The present Agreement shall come into force on the date of the exchange by
the two Governments of the instruments of approval which shall take place at
Warsaw. It annuls and replaces all previous Polish-Roumanian Agreements
relating to air navigation.

Article 11

The present Agreement is concluded for a period of five years, and if not
denounced one year before the expiry of that period, shall be deemed valid
for another period of five years, subject to the same procedure with respect
to denunciation.

DONE at Bucharest, on 9 August, one thousand nine hundred and forty-
seven, in duplicate in the French language, one copy to be held by each Party.

For the Government of the Republic of Poland.
(Signed) T. FINDZINSKI

(Signed) M. WEGRZECKI

For the Government of the Kingdom of Roumania:
(Signed) PADURE
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ANNEXE

Paragraphe I

a) Le permis dont il est question l'article 2 du pr6sent Accord sera confr6
par le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne i l'entreprise de navigation
adrienne ddsignde par le Gouvemement du Royaume de Roumanie, en vue de
l'exploitation des lignes adriennes 6num6rdes dans la Specification faisant partie
de la pr6sente Annexe.

b) Le permis dont il est question A l'article 2 du pr6sent Accord sera confr6
par le Gouvernement du Royaume de Roumanie A rentreprise de navigation
arienne d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique de Pologne, en vue de
l'exploitation des lignes a6riennes 6numr~es dans la Sp6cification faisant partie de
la pr~sente Annexe.

Paragraphe 2

a) L'entreprise de navigation a~rienne d6sign6e par le Gouvernement de la
Rdpublique de Pologne, en vue de l'exploitation des lignes adriennes 6num6r6es dans
la Specification faisant partie de la pr~sente Annexe, est:

POLSKIE LINIE LOTNICZE "LOT"

b) L'entreprise de navigation adrienne d~sign~e par le Gouvernement du
Royaume de Roumanie, en vue de l'exploitation des lignes ariennes 6num6rdes
dans la Specification faisant partie de la pr6sente Annexe, est:

SOCIETATEA ROMANO-SOVIETICA DE TRANSPORTUU AEIUENE "TARS 9

Paragraphe 3

a) Aux fins de rexploitation des lignes adriennes 6num6r6es dans la Specifi-
cation faisant partie de la pr~sente Annexe, il est accord6 A l'entreprise roumaine
de navigation a6rienne "TARS" le droit d'embarquer en Pologne des passagers,
des marchandises et du courrier destines au territoire de la Roumanie ou d'un
autre Etat, ainsi que le droit de d~barquer en Pologne des passagers, des marchan-
dises et du courrier, en provenance de Roumanie ou d'un autre Etat.

b) Aux fins de 'exploitation des lignes ariennes 6num&r6es dans la Sp6cifi-
cation faisant partie de la pr~sente Annexe, il est accord6 1 I'entreprise polonaise
de navigation arienne "LOT" le droit d'embarquer en Roumanie des passagers,
des marchandises et du courrier destines au territoire de la Pologne ou d'un autre
Etat, ainsi que le droit de d~barquer en Roumanie des passagers, des marchan-
dises et du courrier, en provenance de la Pologne ou d'un autre Etat.

Paragraphe 4

Les tarifs qui seront appliqu6 s par les entreprises de navigation aerienne men-
tionnfes dans la pr~sente Annexe, doivent 6tre 6tablis d'un commun accord par elles,
en ce qui concerne le trongon entre la Pologne et la Roumanie et vice-versa, ainsi

No. 193
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ANNEX

Paragraph 1

(a) The permit referred to in article 2 of the present Agreement shall be
granted by the Government of the Republic of Poland to the air navigation under-
taking designated by the Government of the Kingdom of Roumania for the purpose
of operating the air lines set forth in the Schedule which forms part of the present
Annex.

(b) The permit referred to in Article 2 of the present Agreement shall be
granted by the Government of the Kingdom of Roumania to the air navigation
undertaking designated by the Government of the Republic of Poland for the pur-
pose of operating the air lines set forth in the Schedule which forms part of the
present Annex.

Paragraph 2

(a) The air navigation undertaking designated by the Government of the
Republic of Poland for the purpose of operating the air lines set forth in the
Schedule which forms part of the present Annex shall be:

POLSKIE LINIE LOTNICZE "LOT'

(b) The air navigation undertaking designated by the Government of the
Kingdom of Roumania for the purpose of operating the air lines set forth in the
Schedule which forms part of the present Annex shall be:

SOCIETATEA ROMANO-SOVI]ETICA DE TRANSPORTURI AERINE "TARS"

Paragraph 3

(a) For the purpose of operating the air lines set forth in the Schedule which
forms part of the present Annex, the Roumanian air navigation undertaking
"TARS" shall be granted the rights of embarking in Poland passengers, cargo and
mail destined for the territory of Roumania or another State as well as the right of
disembarking in Poland passengers, cargo and mail coming from Roumania or
another State.

(b) For the purpose of operating the air lines set forth in the Schedule which
forms part of the present Annex, the Polish air navigation enterprise "LOT" shall
be granted the right of embarking in Roumania passengers, cargo and mail destined
for the territory of Poland or another State as well as the right of disembarking in
Roumania passengers, cargo and mail coming from Poland or another State.

Paragraph 4

The rates that shall be applied by the air navigation undertaking mentioned
in the present Annex shall be established by the said enterprises by mutual agree-
ment in respect of the air route from Poland to Roumania and vice versa, as well

No 193
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que les autres tron~ons qui seraient exploit~s conjointement par les deux entre-
prises. Tous les tarifs fix6s de cette mani6re seront soumis t l'approbation des Auto-
rit6s Aronautiques Civiles des deux Parties Contractantes.

Paragraphe 5

Les entreprises de navigation agrienne dgsignges par les Parties contractantes
conclueront entre elles un accord par lequel elles r~gleront les conditions techniques,
commerciales et financi~res, conformgment auxquelles sera effectu6 le trafic sur les
lignes 6num6r6es dans cette Annexe.

La liquidation des sommes provenant de l'exploitation des lignes 6tablies par
le present Accord sera effectuge par compensation des prestations mutuelles.

Les modalit6s de riglement des soldes eventuels seront &ablies, d'apr~s les
principes g6ngraux de l'Accord commercial polono-roumain en vigueur, par un
6change de lettres At suivre entre les Minist~res de l'Industrie et du Commerce des
deux Parties contractantes.

L'Accord mentionn6-sera soumis A rapprobation des Autorit6s Aronautiques
compgtentes des deux Parties contractantes.

Les Autoritgs Aronautiques sont actuellement, pour la Roumanie: Direction
Ggn6rale de l'Aviation Civile, pour la Pologne: Minist&re des Communications,
D~partement de l'Aviation Civile.

Paragraphe 6

Les entreprises des deux Parties Contractantes s'accorderont
la repr6sentation g6nrale.

(Sign6)
(Sign6)
(Signi)

r6ciproquement

T. FINDZINSKI

M. WEGRZECKI

PADURE

SPECIFICATION

I. Ligne de l'entreprise "LOT"
Varsovie-Bucarest, et retour,
soit au-dessus des territoires hongrois et

II. Ligne de l'entreprise "TARS"
Bucarest-Varsovie, et retour,
soit au-dessus des territoires hongrois et

tchcoslovaque, soit par voie directe.

tchdcoslovaque, soit par voie directe.

(Signi)
(Signi)
(Signs)

T. FINDZINSKI
M. WEGRZECKI

PADuRE

No. 193
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as in respect of any other air routes that may be jointly operated by them. All
the rates thus fixed shall be submitted for the approval of the civil aviation author-
ities of the two Contracting Parties.

Paragraph 5

The air navigation undertakings designated by the Contracting Parties shall
conclude between them an agreement stipulating the technical, commercial and
financial conditions that shall govern the air traffic on the lines enumerated in
this Annex.

The settlement of moneys due in respect of the operation of the lines estab-
lished by the present Agreement shall be effected by a clearing procedure with
respect to the sums due for mutual services.

The method of settlement of any future balances shall be laid down in con-
formity with the general principles prescribed by the Polish-Roumanian Commercial
Agreement in force, by an exchange of notes between the Ministers of Commerce
and Industry of the two Contracting Parties.

The said Agreement shall be submitted for approval to the competent air
authorities of the two Contracting Parties.

The air authorities are for the present: the General Civil Aviation Directorate
in Roumania, and the Ministry of Communications, Department of Civil Aviation,
in Poland.

The undertakings of the two Contracting Parties shall appoint each other to be
their general agencies.

(Signed) T. FINDZINSKI

(Signed) M. WEGRZECKI

(Signed) PAmuRB

SCHEDULE

I. Route of the "LOT" enterprise
Warsaw-Bucharest and return,
either over the Hungarian and Czechoslovak territories or by a direct route.

II. Route of the "TARS" enterprise
Bucharest-Warsaw and return,
either over the Hungarian and Czechoslovak territories or by a direct route.

(Signed) T. FINDZINSKI
(Signed) M. WBGRzE Cx

(Signed) PADuRE

NO 193
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CHINA
and

ITALY

Exchange of Notes for the settlement of the claims for
damages arising out of the war. Rome, 30 July 1947

English official text communicated by the Director of the Office of the Permanent
Chinese Delegation to the United Nations. The registration took place on
25 February 1948.

CHINE
et

ITALIE

Echange de notes au sujet du r6glement des rclamations rela-
tives aux dommages r~sultant de la guerre. Rome, 30 juil-

let 1947

Texte officiel anglais communiqui par le Directeur du Bureau de la d~ligation
permanente de la Chine aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 25 fivrier 1948.
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No. 194. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN CHINA AND
ITALY FOR THE SETTLEMENT OF THE CLAIMS FOR
DAMAGES ARISING OUT OF THE WAR. ROME, 30 JULY
1947

I

The Italian Minister for Foreign Affairs to the Chinese Ambassador

Rome, 30th July 1947
Excellency,

I have the honour to refer to the conversations we had on May 13th last
on the subject of claims of the Chinese Government against the Italian Govern-
ment for damages arising out of the last war. In the course of these conversations
the following understanding has been reached:

(1) that the Chinese Government has decided, of its own accord, to waive
its rights to invoke the provisions of Article 79 of the Peace Treaty signed at
Paris on February 10th 1947, and to limit its claims to:

(a) indemnity for damages suffered by the Chinese Nationals in Italy
during the war, and

(b) reimbursement for expenses sustained by the Chinese Government
for the maintenance of the Italian Nationals in China, and

(2) that in settlement of the foregoing claims the Italian Government
undertakes to pay to the Chinese Government:

(a) the sum of one hundred million Italian lire, and
(b) another sum of 18,498.16 US dollars.

I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Carlo SFORZA
His Excellency Yu Tsune-Chi
Ambassador of China
Rome

1Came into force on 30 July 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 194. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LA CHINE ET L'ITA-
LIE AU SUJET DU REGLEMENT DES RECLAMATIONS
RELATIVES AUX DOMMAGES RESULTANT DE LA
GUERRE. ROME, 30 JUILLET 1947

I
Le Ministre des affaires itrang~res d'Italie ii 'Ambassadeur de Chine

Rome, le 30 juillet 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous rappeler nos entretiens du 13 mai dernier relatifs
aux rclamations du Gouvernement chinois t 1'6gard du Gouvernement italien
pour les dommages r~sultant de la derni~re guerre. Au cours de ces entretiens,
'accord a &6 r~alis6 sur l'arrangement suivant:

1) Le Gouvernement chinois dcide, de son propre gr6, de renoncer
invoquer les dispositions de 'Article 79 du Trait6 de Paix sign6 Paris le
10 ffvrier 1947 et de limiter ses demandes:

a) k une indemnit6 pour les dommages subis en Italie pendant la
guerre par les ressortissants chinois;

b) au remboursement des d~penses faites par le Gouvernement chinois
pour 'entretien des ressortissants italiens en Chine.

2) En reglement des r~clamations ci-dessus, le Gouvernement italien s'en-
gage a verser au Gouvernement chinois:

a) la somme de cent millions de lires italiennes, et
b) une sonme supplementaire de 18.498,16 dollars des Etats-Unis.

Je serai tr6s oblig6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer 1'ar-
rangement ci-dessus.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr&s haute
consideration.

(Signd) Carlo SFORZA

A Son Excellence M. Yu Tsiun-Chi
Ambassadeur de Chine
Rome

SEntr6 en vigueur le 30 juillet 1947, par l'change desdites notes.
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II

The Chinese Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, 30th July 1947

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the understanding as set forth in your letter
under reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yu TSUNE-CHI

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

No. 194
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II

L'Ambassadeur de Chine au Ministre des affaires Itrangeres d'Italie

Rome, le 30 juillet 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, en
date de ce jour, ainsi con§ue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement expos6 dans la lettre de Votre
Excellence.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signg) Yu TSIUN-CHI

A Son Excellence le comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang&es
Rome

No 194
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CHINA
and

ITALY

Exchange of Notes for the regulation of certain official assets
of the Italian Government and property of Italian
nationals in China. Rome, 30 July 1947

English official text communicated by the Director of the Office of the Permanent
Chinese Delegation to the United Nations. The registration took place on
25 February 1948.

CHIN
et

ITALIE

Echange de notes concernant les dispositions applicables A
certains avoirs officiels du Gouvernement italien et aux
biens de ressortissants italiens en Chine. Rome, 30 juil-
let 1947

Texte officiel anglais communiqug par le Directeur du Bureau de la ddldgation
permanente de la Chine aupres de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 25 f~vrier 1948.
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No. 195. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN CHINA AND
ITALY FOR THE REGULATION OF CERTAIN OFFICIAL
ASSETS OF THE ITALIAN GOVERNMENT AND PRO-
PERTY OF ITALIAN NATIONALS IN CHINA. ROME, 30
JULY 1947

I

The Italian Minister for Foreign Affairs to the Chinese Ambassador

Rome, 30th July 1947

Excellency,

I have the honour to refer to the conVersations we had on May 13th last
on the subject relating to certain property rights held in China by the Italian
Foreign Ministry and Nationals. In the course of these conversations we reached
the following understandings:

(1) that the Chinese Government will recognize, in conformity with the
laws and regulations enforced by the Chinese Government, the rights of the
Italian Government in respect of:

(a) buildings and grounds of the Italian Consular Offices in Shanghai,
Tientsin, Hankow;

(b) buildings and grounds of the Italian Clubs in Shanghai, Tientsin,
annexes thereto; and

(c) buildings within the former compound of the Italian Embassy, Peiping
(excluding former barracks) ;

(2) that the Chinese Government recognized the use, for official purposes
only, by the Italian Government of that portion of the ground allotted to the
Italian Foreign Ministry in the former Legation Quarter in Peiping, in which
the buildings of the former Italian Embassy are situated, and

(3) that the Chinese Government will accord the Italian Nationals in
respect of the property rights held by them in China such treatment as is or may
be accorded to the Nationals of an Allied or a Neutral country.

'Came into force on 30 July 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 195. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LA CHINE ET L'ITA-
LIE CONCERNANT LES DISPOSITIONS APPLICABLES A
CERTAINS AVOIRS OFFICIELS DU GOUVERNEMENT
ITALIEN ET AUX BIENS DE RESSORTISSANTS ITALIENS
EN CHINE. ROME, 30 JUILLET 1947

I

Le Ministre des affaires itrangeres d'Italie i l'Ambassadeur de Chine

Rome, le 30 juillet 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous rappeler nos entretiens du 13 mai dernier relatifs i
certains droits de proprit6 que possdent en Chine le Ministere des affaires
6trangeres d'Italie et des ressortissants italiens. Au cours de ces entretiens,
'accord a 6t6 r~alis6 sur les arrangements suivants:

1) Le Gouvernement chinois reconnaitra, conformement aux lois et r~gle-
ments appliqus par le Gouvernement chinois, les droits du Gouvernement
italien sur:

a) les batiments et terrains des bureaux consulaires italiens de Changhai,
Tien-tsin et Han-keou;

b) les batiments et terrains des clubs italiens de Changhai et de Tien-tsin
avec leurs annexes; et

c) les batiments situ6s ' l'intrieur de l'ancienne enceinte de l'Ambassade
d'Italie Pei-ping (a' l'exception des anciennes casernes);

2) Le Gouvernement chinois reconnaft au Gouvernement italien le droit
d'utiliser, h des fins officielles uniquement la partie du terrain attribu6e au
Ministere des affaires 6trangres d'Italie dans l'ancien quartier des legations de
Pei-ping o0i sont situ&s les batiments de l'ancienne Ambassade d'Italie; et

3) Le Gouvernement chinois accordera aux ressortissants italiens, en ce
qui concerne les droits de proprit6 qu'ils d6tiennent en Chine, le traitement
qui est ou pourra Etre accord6 aux ressortissants d'un pays alli ou neutre.

'Entr6 en vigueur le 30 juillet 1947, par l'change desdites notes.
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I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Carlo SFORZA

His Excellency Yu Tsune-Chi
Ambassador of China
Rome

II

The Chinese Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, 30th July 1947

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the understanding as set forth in your letter
under reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yu TSUNE-CHI

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

No. 195
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Je serai tr~s oblig6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer lea
arrangements ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(SignJ) Carlo SFORZA

A Son Excellence M. Yu Tsiun-Chi
Ambassadeur de Chine
Rome

II

L'Ambassadeur de Chine au Ministre des affaires Jtranggres d'Italie

Rome, le 30 juillet 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence, en
date de ce jour, ainsi con~ue:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements exposes dans la lettre de Votre
Excellence.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signe') Yu TsIuN-CM

A Son Excellence le comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang&es
Rome

No 19S
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No. 70

POLAND
and

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Friendship, Mutual Assistance and Post-war Co-
operation. Signed at Moscow, on 21 April 1945

Polish and Russian official texts communicated by the Permanent Representative
of Poland to the United Nations. The filing and recording took place on
23 January 1948.

POLOGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Traite d'amiti6, d'assistance mutuelle et de collaboration
dans l'apris-guerre. Sign4 ' Moscou, le 21 avril 1945

Textes officiels polonais et russe communiqus par le reprisentant de la Pologne
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription
au rdpertoire ont eu lieu le 23 janvier 1948.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 70. UKLAD 0 PRZYJAZNI, POMOCY WZAJEMNEJ
I WSPOLPRACY POWOJENNEJ MI1EDZY ZWI42KIEM
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH I RZE-
CZ4POSPOLITA POLSK4

Prezydent Krajowej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej i Pre-

zydium Rady Najwyiszej Zwijzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

oiywieni niezlomn wolj doprowadzenia wsp6lnie wojny z najeidicami
niemieckimi do calkowitego i ostatecznego zwyciqstwa;

pragntc utrwaliM zasadniczy przelom w dziejach stosunk6w polsko-rad-
zieckich na rzecz przyjaznej, sojuszniczej wsp6lpracy, jaka siq ustalila mitdzy
Polsk4 i ZSRR w toku wsp6lnej walki z imperializmem niemieckim;

w przegwiadczeniu, ze dalsze umocnienie dobrych stosunk6w s~tsiedzkich
i przyjaini miqdzy Polsk4 i granicz4cym z ni4 Zwiqzkiem Sqcjalistycznych
Republik Radzieckich odpowiada -ywotnym interesom narod6w polskiego
i radzieckiego;

w przekonaniu, ze zachowanie przyja.ni i gcislej wsp6lpracy miqdzy
narodem polskim i radzieckim bqdzie sluiylo sprawie pomyAlnego rozwoju
gospodarczego obu kraj6w zar6wno w czasie wojny, jak i po wojnie;

d .c do poparcia po wojnie ze wszech miar sprawy pokoju i bez-
pieczefistwa narod6w;

postanowili zawrzed w tym celu niniejszy Uklad i wyznaczyli, jako swych
pelnomocnik6w:

Prezydent Krajowej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej -

Edwarda Os6bk4-Morawskiego, Prezesa Rady Ministr6w i Ministra Spraw
Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej,

Prezydium Rady Najwy.szej Zwi4 zku Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich - J6zefa Wissarionowicza Stalina, Przewodnicz~cego Rady Komi-
sarzy Ludowych Zwijzku SRR,

kt6rzy po dokonaniu wymiany pelnomocnictw uznanych za sporz4dzone
w naleiytej formie i w zupelnym porzqdku, zgodzili si na nast~puj~ce
postanowienia:

Artykuf I

Wysokie Ukladaj 4ce si Strony b~d4 wsp6lnie ze wszystkimi Narodami
Zjednoczonymi prowadzily nadal walk, z Niemcami az do ostatecznego
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RUSSIAN TEXT- .TEXTE RUSSE

X2 70 AOMOBOP 0 ALPYZBE, B3AHMHOfR IIOMOUIH II IIOCJIEBOEH-
HOM COTPY1H IqECTBE MERAY CO1030M COBETCKHX COIRHA-
JHCTIHqECKIIX PECIIYBJ I4K H llOJ~bCKOR PECIIYBJIHK0Ia

Hpe3H eHT KpaRlOBOti PaAi 'HapOoBOA HIoabCKOfl PeCny6IHKH H lIpe3HAHyM

BepxoBnoro COBeTa Coma COBeTCKHX CoiHajiHCTHqeCKHX Pecriy6AHK,

HC1IOJIHeHHbIe pelUHMOCTH COBMeCTHO AOBeCTH BOA1Hy IlpOTHB HeMeUiKHX sa-
XBaTqHKOB AO IlOJIHOIt H OKOHqaTeibHOIl no6eubi;

)KenaH 3aKpenHTb xopeHHOAi nepeaoM B HCTOpHH nOJIbCKO-cOBeTCKHX OTHOle-

HHt B CTOPOHY JApy)KeCTaeHHoro, COIO3HorO COTpyHH4qeCTBa, CJIO)KHBwerocfl mex(,Zy

I-onbme H CCCP B xoae COBMeCTHOft 6opb6bl HpOTHB repMaHcxoro HmIiepHajiHBMa;

yBepenHbe B TOM, qTO AanbHeriwee yKpenneHne OTHoueHHrl Ao6poro coceA-

CTBa H jApy)K6bl Mexmy I-Ioabmefl H rpaHHqa4LHM c Heft COBeTCKHM COIO3OM OTBe-

qaeT )KH3HeHHbIM HnTepecaM noamcKoro H COBeTcKOrO HapO .OB;

y6excaernmie B TOM, qTO iofAepicaHHle ,py)K6bi H TeCHoro COTPYAHHqeCTBa

MeZy nOAbCKHM H COBeTCKHM HapoaMH 6yleT CJIYlyKHTb Aeny ycneWuoro SKOHO-

MHqeCKOrO pa3BHTHS o6eHx CTpaH KaK B BoeHloe BpeMA, TaK H nocjie BOIRHbl;

CTpeMgCb BceMepHo nOaAjep)KHBaTb nocne BOAIHbl JeJIo MHpa H 6e3onaCHoCTH

HapO.OB;

peWHJIH 3alKIOqHTb C 9TOR uEejibIO HaCTOs511UHj ,AOrOBOp H Ha3HaHJIH B Kaqe-

cTBe CBOHX Yno.HOMOqeHHMX:

lpe3HxzeHT KpaflOBOf Pabi HapOitOBOt I -OhIbCKOA Pecny6IHKH - 3Aapta
Ocy6Ka-MOpaBcKoro, H-peAceAaTejiq COBeTa MHHHCTPOB H MHHHCTpa HHOCTpaHHbix

XIeA floabcKoig Pecny6IHKH

Hpe3HJIHyM BepXOBHoro CoBeTa Co0aa COBeTCKHX CouHanHCTHqeCKHX Pec-

nIy6jiHK - ,IHocHp)a BHccapHOHOBaqa CTajiala, rlpetceaTeia COBeTa HapoAHEJx

KOMHCCapOB Coiosa CCP;

KOTOpbie nocjie O6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqHqMH, HaiRAeHHEIMH B JAOJVIHOfk

4bOpMe H B IIOJIHOM HOpHI.Ke, coraCHJAHCb o HH)KecaepIolteM:

Cmamwi 1

BUCOKHe 01oroBapHBaomiecH CTopoHbl 6yAzyT npoxoaxaaTb BMecTe CO BCeMH
O6"belHHeHHbiMH HaummiaH 6opb6y npOTHB repMaHHH OIo OKOHtaTeabHOfl no6e~AbI.
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zwyciqstwa. W tej walce Wysokie Ukladaj~ce siq Strony zobowi~zuj4 si4
udziela6 sobie wzajemnie pomocy wojennej i innej wszelkimi grodkami,
bqdlcymi w ich rozporz~dzeniu.

Artykul 2

Wysokie Ukladajlce siq Strony, w przegwiadczeniu, ie interesy bez-
pieczefistwa i pomyglnego rozwoju narod6w polskiego i radzieckiego wyma-
gaj4 zachowania i wzmocnienia stalej i niezachwianej przyjaini w czasie
wojny, jak i po zakoficzeniu wojny, bqd4 umacnialy przyjazn4 wsp6lpracq
pomiqdzy obydwoma krajami w mygl zasad wzajemnego poszanowania swej
niezaleinogci i suwerennogci, jak r6wniei nie-ingerowania w sprawy wewnq-
trzne drugiego pafistwa.

Artykul 3
Wysokie Ukladaj~ce sio Strony zobowilzuj4 siq r6wniei po zakoficzeniu

obecnej wojny z Niemcami uiy6 wsp6lnie wszystkich grodk6w, bqd~cych
w ich rozporz4dzeniu, aby usun;1 wszelk4 groffbi ponownej agresji ze strony
Niemiec lub jakiegokolwiek innego pafistwa, kt6re sprzymierzyloby sig z
Niemcami bezpoirednio, lub w jakiejkolwiek innej formie.

Dla osi4geniqcia tego celu Wysokie Ukladajqce siq Strony bqdq uczest-
niczyly w duchu jak najbardziej szczerej wsp6lpracy we wszystkich miqd-
zynarodowych poczynaniach, zmierzajtcych do zapewnienia pokoju i
bezpieczefistwa narod6w i w pelni wnios4 sw6j wklad do sprawy urzeczywist-
nienia tych wznioslych cel6w.

Wysokie Ukladaj~ce sig Strony bqd4 realizowaly niniejszy uklad w my~l
zasad mitdzynarodowych, w kt6rych ustaleniu uczestniczyly obie Ukladaj4ce
siq Strony.

Artykul 4
Jeieli jedna z Wysokich Ukladaj4cych siC Stron w okresie powojennym

zostanie wci~gniqta w dzialania wojenne przeciwko Niemcom, kt6reby
wznowily swoj; politykq agresji, albo przeciwko jakiemukolwiek innemu
pafistwu, kt6re w takiej wojnie sprzymierzyloby siq z Niemcami bez-
pogrednio lub w jakiejkolwiek innej formie, druga Wysoka Ukladajlca sic
Strona bezzwlocznie udzieli Ukladajjcej sit Stronie, wci4gniqtej w dzialania
wojenne, wojennej oraz innej pomocy i poparcia wszystkimi grodkami,
bqdqcymi w jej rozporzdzeniu.

Artykul 5
Wysokie Ukladaj~ce sit Strony zobowi~zuj4 siq nie zawierad bez

wzajemnej zgody rozejmu lub pokoju ani z rz~dem hitlerowskim, ani z
jak4kolwiek inn; wladz4 w Niemczech, zagraiaj;lcl lub mog-4c4 zagrozit
niepodleglogci, caloici terytorjalnej lub bezpieczefstwu kt6rejkolwiek z
Wysokich Ukladajjcych siq Stron.
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B STOR 6opb6e BbiCOKHe AoroBapHBaiouIHecq CTOpOHbl O6.q3yIOTCI OKaBbIBaTb

apyr iApyry BoeHHyIO H Apyryio nOMOmUb BCeMH HmeiOmlHMHC5l B HX pacnopg)KeHHH
cpeacTBaMH.

Cmams 2
BblcoKHe ,TorosapHBammoecq CTOpOHbl, yBepeHHUe B TOM, qTO HHTepecbi

6e3onaCHOCTH H npOUBeTaHHH nOIbCKOro H COBeTCKOrO HapOAOB Tpe6yOT coxpa-

HeHHA H YCHneHHR B nepHO H nocae OKOHqaHHH BOIHbi npOqHOi H IIOCTORIHHOI1

Apyx6br, 6yJtyT yKpena5Tb apyxecKoe COTPYAHHqeCTBO Me)Ky o6eHMH CTPaHaMH

B COOTBeTCTBHH C npHH.tnaMH B3aHMHOFO yBae)KHHM K HX He3aBHCHMOCTH H CyBe-

peHHTeTy, a TaiK)e HeBMeUIaTejibCTBa BO BHyTpeHHHe aeAa Apyroro rocy.apcTBa.

Cmamba 3
BbcoKme AoroBapHBamouxnecq CTOpOHbl O6513yIoTCR H no OKOHqaHHH HaCTOH-

uxeA BOlHbi C repMaHHeft npeAnpHHHMaTb COBMeCTHO Bce Mepbl, HaxoaHqeCfl B HX

pacnopDKeHHH, AJISI YCTpaHeHH1 JIo6o0 yrpoa IIOBTOpeHH5I arpeccnn CO CTOPOHbl

repMaHHH HnH KaKoro-J1H60 apyroro rocyaapcTBa, KOTOpOe o6-beAHHHJIOCb 6bi C

repMaHHeft HenocpeACTBeHHO HRH B KaKOfi-aH6O HHOA 43opme.

XuIxi AOCTHxKeHH51 STOA uenH BblcoKxIe )1oroBapHlaIoIUHecH CTOpOHbI 6yuyT

ymaCTBOBaTb B Ayxe caMoro HCKpeHHerO COTPYAHHieCTBa BO Bcex Me)KAYHapOAHb[X

JetkCTBHHX, HanpaBneHHblX K TOMy, 'qTO6bl o6ecneqHTb MHp H 6e3onacHOCTb Hapo-

JIOB H 6yAyT nOnIHOCTbIO BHOCHTb CBOfI BKjIaa B jiO ocylueCTBeHHm1 9THX BbICOKHX

ueneff.

OcyiuecTBneHHe HaCTOAiuero .oroBopa BbCOKHMH AOrOBapHBamIuHMHCI CTO-

pOHaMH 6yaeT COo6pa3OBaTbCHl C MexmCyHapOAJHIMH npHHLIHnaMH, B npHHHTHH

KOTOPbIX y1aCTBOBaiH o6e .1orOBapHBaiolUHecq CTOpOHU.

Cmamm~ 4
B cayqae, eCJH OAHa H3 BLCOKHx AorOBapHBaOtuHXC CTOpOH B nocAeBoeH-

Hbif nepHOA OKa)KeTCH BOBeieqeHHOFI B BOeHHbie AeI1CTBHH C FepMaHHeft, KOTOpasi

BO3o6HOBHJIa 6 w CBOIO arpeCCHBHyIO IOnIHTHKy, HAIH C KaKHM-.mH60 apyrHM rocy-

AapCTBOM, KOTOpOe O6-beJIHHHuOCb 6bi C repMaHHei RenocpeaCTneaHio HJIH B KaKOfi-

jiH60 HHOfi 4)opMe B TaKOR BOflHe, Apyraq BbicoKaq ,UoroBapHBamomfa5c CTopoHa

HeMeAnUeHHO oKaxeT aoroBapHBamImtecsi CTOpOHe, BOB IeqeHHOAi B BOeHHbIe Aefl-

CTBHH, BOeHHYIO H Apyrylo nOMOmUb H noJep)KKY BCeMH CpeACTBaMH, HaxOARIMKH-

MHCH B ee pacnopmeHHH.

Cmamu 5
BbiCOKHe JLoroBapHBaaOJIHecg CTOpOHbl o65H3yIOTC5 He 3aaaKmioTb 6e3 B3aHm-

Horo cormacH1 nepeMHPHq HAH MHpHOrO AoroBopa HH c rHThIepOBCKHM npaBHTenb-

CTBOM, HH C KaKOll-JIH60 apyrofl BjIaCTbIO B repMaHHH, nocaramiouxeg nH KOTOpan

nocsirana 6u Ha He3aBHCHMOCTb, TeppHTOpHabHY1O IuejIOCTHOCTb HfIH 6e3onac-

HOCTb Ka)KAoil H3 BACOKHX AorOBapHBaaOIUHXCH CTopoH.
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Artyku 6

Kaida z Wysokich Ukladaj2cych siq Stron zobowi4zuje siq nie zawiera6
iadnego sojuszu i nie bra6 udzialu w iadnej koalicji, skierowanej przeciwko
drugiej Wysokiej Ukladajqcej siq Stronie.

Artykul 7

Wysokie Ukladajlce siq Strony b~d4 wsp6lpracowaly w duchu przyjaini
r6wniei po zakohczeniu obecnej wojny w celu dalszego rozwoju i umocnienia
wiqzi ekonomicznej i kulturalnej miqdzy obydwoma krajami i b~d sobie
pomagaly wzajemnie w odbudowie gospodarczej obydwu kraj6w.

Artykul 8

Uklad niniejszy wchodzi w iycie z chwilj jego podpisania i podlega
ratyfikacji w moiliwie najkr6tszym czasie. Wymiana dokument6w ratyfi-
kacyjnych odbidzie si w Warszawie moiliwie jak najrychlej. Ukiad niniej-
szy pozostaje w mocy w ci~gu lat 20 od chwili jego podpisania.

Je~li jedna z Wysokich Ukladajqcych siq Stron na 12 miesiqcy przed
uplywem tego 20-letniego okresu nie zloiy ogwiadczenia o swojej chlci
wypowiedzenia Ukladu, Uklad ten pozostanie w mocy na okres nastqpnych
5-u lat, i tak za kaidym razem, dop6ki jedna z Wysokich Ukladaj~cych sic
Stron nie zloiy na 12 miesiqcy przed uplywem kolejnego piqciolecia
ogwiadczenia na pigmie, uprzedzaj~cego o swoim zamiarze wypowiedzenia
Ukladu.

NA DOW6D CZEGO pelnomocnicy podpisali Ukad niniejszy i zaopatrzyli
go swymi pieczqciami.

SPORZADZONO W Moskwie 21 kwietnia 1945 roku w 2-ch egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i rosyjskim przy czym oba teksty posiadaj4 jedna-
kow4 moc.

Z upowainienia
Prezydenta Krajowej Rady Narodowej

Rzeczypospolitej Polskiej
[L.S.] OS6BKA-MORAWSKI

Z upowainienia
Prezydium Rady Najwyiszej

Z. S. R. R.
[L.S.] J. STALIN
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Cmamtba 6

KaxcAaR H3 BbCOKHX .IoroBapHBaiomuxcq CTOpOH o6sisyeTCH He 3aKJO tqaTb

KaKoro-J1H6o Co0o3a H He npHHHMaTb yqaCTHq B KaKO-flH6o KOaIHH, HanpaB-
AeHHbIX rIpOTHB jApyroft BbicoKol .LoroBapHBma etcA CTOpOHbl.

Cmambja 7

BiCOKNHe IoroBapHBaioiueci CTOpOHbI 6yAlyT H nocne OKOHqaHH5I HaCTOI-
meft BORHJ, COTpyiHHqaTb B Ayxe .pyW6bI B ilemix AanbHefltuero pa3BHTHI H
yKpenneHHS 3KOHoMHqecKHx H KynbTypHbX CBR3efl meway O6eHMH CTpaHamH H

nOMOraTb Apyr Apyry B BOCCTaHoBJIeHHH XO35fliCTBa o6eHx cTpaH.

Cmamba 8

HacToRiURtt J]OrOBOp BCTynaeT B cHjny c MOMeHTa ero noJlnHcaHH H noxie-
MCHT paTH4)HKatHH B BO3MOBKHO KOpOTKHAi cpOK. O6MeH paTH4HKaUHOHHLIMH rpa-
MOTaMH 6yeT HMeTb MeCTO B BapiuaBe KaK MO)KHO cKopee.

HaCTO IUHR1 ROrOBOp oCTaHeTCSI B cHne B TeqeHHe 20 neT c MOMeHTa ero

noJInHcaHHSI. EcJiH OaHa H3 BbicoKHx R, oroBapHBaloluHxcq CTOpOH B KOHIue 3TOrO
20-JneTHero nepnoaa He ctenaeT 3a aBeHajixaTb Mecq11eB AiO cpoKa saflBaeHHI 0
CBOeM BKenaHHH OTKaaTbC OT UoroBopa, OH 6y~eT OCTaBaTbC1 B CHne Ha cJieyIo-
uHe ITI jieT H TaK KawK~Lbifl pa3 AO Tex nop, noKa O1AHa H3 BbCOKHX aoroBapHBalo-

IlUHXC5 CTOpOH He cenaeT 3a ,BeHaJJuaTb MeCCleB AO OKOiqaH51 TeKynero nlTH-
;IeTH5I IHCMeHHOrO npeiynpewAeHHSI o CBOeM HaMepeHHH OTKa3aTbCq OT L1oroBopa.

B YROCTOBEPEHHE qEFO YnOAHoMoqeHHbie noJrnHcaJIH HaCToH1IUHfl )O-
rOBop H IIpHJIO)KHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

COCTABIEH B MOCKBe, 21 anpeai 1945 rosa, B .BYX 9K3emnwmpaX KawAKblf
Ha rnoJrbCKOM H PYCCKOM a13bKax, npnqeM o6a TeKCTa HMeOT OA1HHaKOBy1 CHJIy.

flo yIIOnHOMOq1IO
Hpe3H.aeHTa KpaROBOtR Paam HapoAoBoi

nlo.RbCKOi Pecny6iHKH
m. n. (-) OCYBKA-MOPABCKMHP'

rlo yIIOJIHOMOqHno

rlpe3HAuyma BepxoBnoro COBeTa

Cooaa CCP
M. n. (-) 14. CTAJI4H
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 70. TREATY' OF FRIENDSHIP, MUTUAL ASSISTANCE
AND POST-WAR CO-OPERATION BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF POLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON 21 APRIL 1945

The President of the National Council of the People's Republic of Poland
and the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Being inflexibly resolved jointly to carry on the war against the German
aggressor until complete and final victory is achieved;

Desiring, at this critical turning-point in the history of Soviet-Polish rela-
tions, to consolidate the friendly, allied co-operation established between Poland
and the USSR during the common struggle against German imperialism;

Being persuaded that the further strengthening of good-neighbourly and
friendly relations between Poland and the adjacent Soviet Union is in accordance
with the vital interests of the Polish and Soviet peoples;

Being convinced that the maintenance of friendship and close co-operation
between the Polish and Soviet peoples will further the successful economic
development of both countries, both during and after the war;

Being anxious to give all possible support after the war to the cause of
international peace and security;

Have resolved for this purpose to conclude the present Treaty and have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the National Council of the People's Republic of Poland:
Edward Os6bka-Morawski, Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of
the Republic of Poland;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Joseph Vissarionovich Stalin, Chairman of the Council of People's
Commissars of the USSR,

1 Came into force on 21 April 1945, as from the date of signature, in accordance with

article 8. The instruments of ratification were exchanged at Warsaw on 20 September 1945.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 70. TRAITE' D'AMITIE, D'ASSISTANCE MUTUELLE ET
DE COLLABORATION DANS L'APRES-GUERRE CONCLU
ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNE
A MOSCOU, LE 21 AVRIL 1945

Le President du Conseil national de la Republique de Pologne et le Pr6si-
dium du Conseil supreme de l'Union des Republiques socialistes sovietiques,

Fermement resolus mener en commun la guerre contre les envahisseurs
allemands jusqu'A la victoire complte et definitive;

Desireux de perpetuer le revirement capital intervenu dams l'histoire des
relations polono-sovietiques, lequel a abouti A la collaboration amicale carac-
tere d'alliance, 6tablie entre la Pologne et 'URSS au cours de la guerre commune
contre l'imperialisme allemand;

Persuades qu'en resserrant encore les relations de bon voisinage et d'amitiM
qui unissent la Pologne et l'Union des Republiques socialistes sovietiques, limi-
trophe de la Pologne, ils repondent aux in-terts vitaux des peuples polonais et
sovietique;

Convaincus que le maintien de l'amiti6 et d'une 6troite collaboration entre
le peuple polonais et le peuple sovietique contribuera rheureux developpement
economique des 'deux pays tant au cours de la guerre qu'aprs la guerre;

Dsireux de servir apres la guerre, par tous les moyens, la cause de la paix
et de la securite des peuples;

Ont decide' de conclure ' cet effet le present traite et ont nomme pour leurs
plenipotentiaires, savoir:

Le President du Conseil national de la R6publique de Pologne: Edward
Os6bka-Morawski, President du Conseil des Ministres et Ministre des affaires
6trang&es de la R6publique de Pologne;

Le Preidium du Conseil supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques: Joseph Vissarionovitch Staline, President du Conseil des commis-
saires du peuple de l'Union des R~publiques socialistes sovietiques,

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 21 avril 1945, conform~ment & Particle 8. Les
instruments de ratification ont 6t6 6chang~s A Varsovic le 20 septembre 1945.
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Who, after having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties will continue, jointly with all the United
Nations, the fight against Germany until final victory. In this fight the High
Contracting Parties agree to render each other military and other assistance
by all the means in their power.

Article 2

Believing that it is necessary, in the interests of the security and prosperity
of the Polish and Soviet peoples, to maintain and strengthen a firm and lasting
friendship both during and after the war, the High Contracting Parties will
strengthen friendly co-operation between both countries in accordance with the
principles of mutual respect for their independence and sovereignty and also
of non-intervention in the internal affairs of the other State.

Article 3

The High Contracting Parties agree to take, on the conclusion also of the
present war with Germany, all joint action within their power to obviate any
threat of further aggression by Germany or any other Power which might be
associated with Germany either directly or in any other way.

To this end the High Contracting Parties will, in a spirit of sincerest
co-operation, participate in all international action for ensuring international
peace and security and will fully contribute to the realization of these lofty aims.

In carrying out the present Treaty, the High Contracting Parties will act
conformably to the international principles, in the adoption of which both
Contracting Parties participated.

Article 4

Should either of the High Contracting Parties during the post-war period be
involved in hostilities with a Germany, which had renewed her policy of aggres-
sion, or with any other State which had joined Germany in such a war either
directly or in any other way, the other High Contracting Party shall without
delay extend to the Contracting Party involved in hostilities military and other
assistance and support with all the means at its disposal.
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Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouva en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes continueront, avec toutes les Nations
Unies, ' mener la luttte contre l'Allemagne jusqu'! la victoire finale. Dans cette
lutte, les Hautes Parties contractantes s'engagent se preter mutuellement leur
assistance, militaire et autre, par tous les moyens en leur pouvoir.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, convaincues que la s~curit6 et la prosp&
rit6 des peuples polonais et sovitique exigent le maintien et l'affermissement
d'une amiti6 solide et durable au cours de la guerre aussi bien qu'apr~s la
guerre, renforceront la cooperation amicale entre les deux pays, conform~ment
aux principes du respect mutuel de leur ind~pendance et de leur souverainet6
ainsi que de la non-ingrence dans les affaires intrieures de l'autre Etat.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, meme apres 'achvement de
la guerre commune contre l'Allemagne, A employer en commun tous les moyens
en leur pouvoir pour 6carter toute menace d'une nouvelle agression de la part
de l'Allemagne ou de la part de tout autre Etat qui s'unirait l'Allemagne,
directement ou de toute autre manire.

A cette fin, les Hautes Parties contractantes prendront part, dans l'esprit
de la plus sincre collaboration, ' toutes les actions internationales tendant i
assurer la paix et la securit6 des peuples et elles apporteront leur pleine contri-
bution ' la poursuite de ces nobles buts.

Les Hautes Parties contractantes appliqueront le pr~sent trait6 en se confor-
mant aux principes internationaux A. l'&ablissement desquels les deux Parties
contractantes ont particip6.

Article 4

Si, pendant la p~riode d'apres-guerre, l'une des Hautes Parties contractantes
se trouve entrafn6e dans des operations militaires dirig~es contre l'Allemagne,
qui aurait repris sa politique d'agression, ou contre quelque autre Etat qui se
serait uni h l'Allemagne, directement ou de toute autre maniere, dans une telle
guerre, l'autre Haute Partie contractante pretera imm6diatement ' Ia Partie
contractante ainsi impliqufe dans des hostilit&s son aide et assistance, militaire
et autre, par tous les moyens en son pouvoir.
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Article 5
The High Contracting Parties agree not to conclude without each other's

consent any armistice or peace treaty either with the Hitlerite Government or
with any other authority in Germany violating or likely to violate the independ-
ence, territorial integrity or security of either High Contracting Party.

Article 6
The High Contracting Parties respectively agree not to enter into any

alliance or take part in any coalition directed against the other High Contracting
Party.

Article 7
The High Contracting Parties will continue, on the termination of the

present war, also to co-operate in a spirit of friendship with a view to the further
development and strengthening of the economic and cultural ties between the two
countries, and to assist one another in restoring the national economies of both
countries.

Article 8
The present Treaty shall come into force immediately upon signature and

shall be subject to ratification in the shortest possible time. The instruments
of ratification will be exchanged in Moscow as soon as possible.

The present Treaty shall remain in force for twenty years from the date of
signature. If neither of the High Contracting Parties gives notice twelve months
before the expiration of the twenty-year period that it wishes to denounce the
Treaty, it shall remain in force for a further five years until such time as either
High Contracting Party gives notice in writing twelve months before the expira-
tion of the current five-year period of its intention to denounce the Treaty.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and attached their seals thereto.

DONE in Moscow on 21 April 1945 in two copies, each in the Polish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the President of the National
Council of the People's Republic of Poland:

[L.S.] E. Os6BKA-MORAWSKI

By authorization of the Presidium of the Supreme
Soviet of the USSR:

[L.S.] J. STALIN
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Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A ne pas conclure, sauf par
entente mutuelle, d'armistice ni de trait6 de paix avec le gouvernement hitlfrien
ou avec un autre gouvernement 6tabli en Allemagne, qui menacerait ou qui
pourrait menacer l'ind~pendance, l'intfgrit territoriale ou la sfcurit6 de l'une
des Hautes Parties contractantes.

Article 6

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A ne conclure aucune
alliance et a ne participer . aucune coalition dirig~e contre l'autre Haute Partie
contractante.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes collaborent dans un esprit d'amiti, meme
apr~s l'ach&vement de la guerre commune, afin de developper et de resserrer
encore les relations economiques et culturelles qui unissent les deux pays, et elles
s'aideront mutuellement dans la reconstruction de l'6conomie des deux pays.

Article 8

Le present trait6 entrera en vigueur des sa signature et il devra 6tre ratifi6
dans le plus bref d~lai. L'6change des instruments de ratification aura lieu I
Varsovie aussitot que faire se pourra.

Le present trait6 restera en vigueur pendant vingt ans X partir de sa signa-
ture. Si l'une des Hautes Parties contractantes n'avise pas l'autre Partie douze
mois avant l'expiration de cette pdriode de vingt ans de son d~sir de d~noncer
le trait6, celui-ci restera en vigueur pendant les cinq armes suivantes, et ainsi
de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas fait con-
naitre par 6crit l'autre Partie, douze mois avant l'expiration de la p&riode
de cinq am en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

FM T Moscou, le 21 avril 1945, en double exemplaire en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Prident du Conseil national de la R~pu-
blique de Pologne:

[L.S.] OS6BKA-MORAWSKI

Pour le Pr6sidium du Conseil supreme de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques:

[L.S.] J. STALINE

No 70
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Messages of 1 July 1941 constituting an Agree-
ment relating to the defence of Iceland by United States
forces.

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 30 January 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Echange de messages en date du ler juillet 1941, constituant
un accord concernant la defense de 'Islande par les forces
armees des Etats-Unis.

Texte officiel anglais communiqul par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
linscription au ripertoire ont eu lieu le 30 janvier 1948.
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No. 71. EXCHANGE OF MESSAGES OF 1 JULY 1941 CON-
STITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ICELAND RELATING TO
THE DEFENCE OF ICELAND BY UNITED STATES FORCES

Message sent by the Prime Minister of Iceland to President of the
United States, July 1, 1941

In a conversation of June 24th, the British Minister explained that British
forces in Iceland are required elsewhere. At the same time he stressed the
immense importance of adequate defense of Iceland. He also called my attention
to the declaration of the President of the United States to the effect that he
must take all necessary measures to ensure the safety of the Western Hemisphere
-- one of the President's measures is to assist in the defense of Iceland-and that
the President is therefore prepared to send here immediately United States troops
to supplement and eventually to replace the British force here. But that he does
not consider that he can take this course except at the invitation of the Iceland
Government.

After careful consideration of all the circumstances the Iceland Government,
in view of the present state of affairs, admit that this measure is in accordance
with the interest of Iceland, and therefore are ready to entrust the protection of
Iceland to United States on the following conditions.

1. United States promise to withdraw all their military forces, land, air
and sea, from Iceland immediately on conclusion of present war.

2. United States further promise to recognize the absolute independence
and sovereignty of Iceland and to exercise their best efforts with those powers
which will negotiate the peace treaty at the conclusion of the present war in
order that such treaty shall likewise recognize the absolute independence and
sovereignty of Iceland.

'Came into force on 1 July 1941 by the exchange of the said messages.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 71. ECHANGE DE MESSAGES DU ler JUILLET 1941
CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ISLANDE CONCERNANT LA DE-
FENSE DE L'ISLANDE PAR LES FORCES ARMEES DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

I

Message adressi le ler juillet 1941 au Prisident des Etats-Unis par le Premier
Ministre d'Islande

Le Ministre de Grande-Bretagne a, le 24 juin, d~clar6 au cours d'une
conversation, que les forces britanniques stationnfes en Islande sont ncessaires
ailleurs. II a soulign6 en m8me temps la trs grande importance que pr~sente une
defense adequate de 'Islande. I1 a 6galement attir6 mon attention sur la
dIclaration du President des Etats-Unis selon laquelle celui-ci doit prendre
toutes mesures pour assurer la securit6 de 1'hemisph~re occidental - la parti-
cipation la d6fense de l'Islande est une des mesures prevues par le President
- et est donc dispos6 envoyer imm6diatement ici des troupes des Etats-Unis
afin de compl6ter, et par la suite remplacer, les troupes britanniques se trouvant
en Islande. I1 estime toutefois ne pouvoir adopter cette ligne de conduite que
sur l'invitation du Gouvernement de l'Islande.

Apr~s un examen approfondi de 1'ensemble de la situation et compte tenu
des circonstances actuelles, le Gouvemement de l'Islande reconnaft que cette
mesure est conforme aux intrts de 1'Islande et il est dispose ' confier aux
Etats-Unis la protection de rIslande aux conditions suivantes:

1. Engagement des Etats-Unis de retirer d'Islande toutes leurs forces
arm6es, de terre, de I'air et de mer immediatement apr&, la fin de la guerre
actuelle.

2. Engagement des Etats-Unis de reconnaitre l'ind6pendance et la souve-
rainet6 absolues de 'Islande et de faire tous leurs efforts aupr6s des pays qui
prendront part, ' la fin de la guerre actuelle, h la negociation du trait6 de paix
pour que ledit trait6 reconnaisse 6galement l'independance et la souverainet6
absolues de l'Islande.

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1941 par l'&hainge desdits messages.
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3. United States promise not to interfere with Government of Iceland
neither while their armed forces remain in this country nor afterwards.

4. United States promise to organize the defense of the country in such a
way as to ensure the greatest possible safety for the inhabitants themselves and
assure that they suffer minimum disturbance from military activities; these
activities being carried out in consultation with Iceland authorities as far as
possible. Also because of small population of Iceland and consequent danger to
nation from presence of a numerous army, great care must be taken that only
picked troops are sent here. Military authorities should be also instructed to
keep in mind that Icelanders have been unarmed for centuries and are entirely
unaccustomed to military discipline and conduct of troops towards the inhabitants
of the country should be ordered accordingly.

5. United States undertake defense of the country without expense to
Iceland and promise compensation for all damage occasioned to the inhabitants
by their military activities.

6. United States promise to further interests of Iceland in every way in
their power, including that of supplying the country with sufficient necessities,
of securing necessary shipping to and from the country and of making in other
respects favorable commercial and trade agreements with it.

7. Iceland Government expect that declaration made by President in this
connection will be in agreement with these premises on the part of Iceland, and
Government would much appreciate its being given the opportunity of being
cognizant with wording of this declaration before it is published.

8. On the part of Iceland it is considered obvious that if United States
undertake defense of the country it must be strong enough to meet every eventu-
ality and particularly in the beginning it is expected that as far as possible efforts
will be made to prevent any special danger in connection with change-over.
Iceland Government lays special stress on there being sufficient airplanes for
defensive purposes wherever they are required and they can be used as soon as
decision is made for United States to undertake the defense of the country.

This decision is made on the part of Iceland as an absolutely free and
sovereign state and it is considered as a matter of course that United States will
from the beginning recognize this legal status of the country, both states imme-
diately exchanging diplomatic representatives.

No. 71
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3. Engagement des Etats-Unis de ne pas s'immiscer dans le gouvernement
de 'Islande ni pendant que leurs forces arm6es stationnent dans le pays, ni par
la suite.

4. Engagement des Etats-Unis d'organiser la defense du pays de mani~re
A donner aux habitants eux-memes la plus grande s6curit6 et de r6duire au
minimum la gene entrain~e par l'activit6 militaire qui, autant que faire se
pourra, se poursuivra en consultation avec les autorit&s islandaises. De plus, en
raison du chiffre peu 6lev6 de la population islandaise et du danger qui resultera
de ce fait pour la nation de la pr6sence d'une arm~e nombreuse, il convien-
dra de veiller soigneusement 'a n'envoyer dang le pays que des troupes d'6lite.
Les autorits militaires devront 8tre invit~es . ne pas perdre de vue que les
Islandais sont demeur&s dsarms depuis des sicles et n'ont aucune habitude
de la discipline militaire, et des ordres en consequence devront etre donne's aux
troupes en ce qui concerne leur attitude envers les habitants du pays.

5. Engagement des Etats-Unis de d6fendre le pays sans qu'il en r&ulte
de d6penses pour 'Islande et de verser des indemnit~s pour tout dommage
caus6 aux habitants du fait de l'activit6 militaire des Etats-Unis.

6. Engagement des Etats-Unis de favoriser les intrets islandais par tous
les moyens en leur pouvoir, notamment en fournissant au pays des produits
essentiels en quantit6 suffisante, en lui assurant le tonnage necessaire ' desti-
nation et en provenance de l'Islande et en concluant dans d'autrs domaines
des accords de commerce et d'6changes avantageux pour l'Islande.

7. Le Gouvernement de l'Islande s'attend i ce que la d6claration faite
ce sujet par le President soit conforme aux principes ci-dessus proposes par

l'Islande et serait tr~s heureux qu'il lui soit donn6 de prendre connaissance des
termes de ladite declaration avant sa publication.

8. L'Islande considere pour sa part qu'il est 6vident que si les Etats-Unis
se chargent de la defense du pays, celle-ci doit Etre assez forte pour faire face
i toute 6ventualit6 et elle s'attend notamment h ce que tous les efforts possibles
soient faits des le debut pour pr6venir tout danger particulier dci A la relive.
Le Gouvernement de l'Islande insiste tout spcialement sur la necessit6 de
prevoir un nombre suffisant d'avions pour assurer la defense partout oii ce sera
n6cessaire, et sur ce que lesdits avions devront pouvoir etre utilis~s des que les
Etats-Unis auront pris la dcision d'assurer la defense du pays.

L'Islande prend cette dfcision en tant qu'Etat dont la libert6 et la souve-
rainet6 sont absolues et elle considre qu'il va de soi que les Etats-Unis recon-
naitront dS le debut ce statut juridique du pays, les deux Etats procedant imm6-
diatement l'6change de repr6sentants diplomatiques. 0

No 71
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II

Message sent by the President of the United States July 1, 1941 in
response to a message from the Prime Minister of Iceland

I have received your message in which you have informed me that after
careful consideration of all the circumstances, the Iceland Government, in view
of the present state of affairs, admits that the sending to Iceland of United
States troops to supplement and eventually to replace the present British forces
there would be in accordance with the interests of Iceland and that, therefore,
the Iceland Government is ready to entrust the protection of Iceland to the
United States on the following considerations:

[See message I]

You further state that this decision is made on the part of Iceland as an
absolutely free and sovereign state and that it is considered as a matter of course
that the United States will from the beginning recognize the legal status of
Iceland, both states immediately exchanging diplomatic representatives.

I take pleasure in confirming to you hereby that the conditions set forth in
your communication now under acknowledgment are fully acceptable to the
Government of the United States and that these conditions will be observed in
the relations between the United States and Iceland. I may further say that it
will give me pleasure to request of the Congress its agreement in order that
diplomatic representatives may be exchanged between our two countries.

It is the announced policy of the Government of the United States to under-
take to join with the other nations of the Western Hemisphere in the defense of
the New World against any attempt at aggression. In the opinion of this Govern-
ment, it is imperative that the integrity and independence of Iceland should be
preserved because of the fact that any occupation of Iceland by a Power whose
only too clearly apparent plans for world conquest include the domination of
the peoples of the New World would at once directly menace the security of
the entire Western Hemisphere.

It is for that reason that in response to your message, the Government of
the United States will send immediately troops to supplement and eventually to
replace the British forces now there.

The steps so taken by the Government of the United States are taken in
full recognition of the sovereignty and independence of Iceland and with the
clear understanding that American military or naval forces sent to Iceland will

No. 71
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II

Message envoyi par le PrIsident des Etats-Unis le ler juillet 1941
en riponse a' un message du Premier Ministre d'Islande

J'ai re§u le message dans lequel vous me faites savoir qu'apr s un examen
approfondi de i'ensemble de la situation et compte tenu des circonstances
actuelles, le Gouvernement de l'Islande reconnait que 1'envoi dans ce pays de
troupes des Etats-Unis en vue de completer, et par suite remplacer les forces
britanniques qui y sont actuellement stationn6es, est conforme aux intr&ts de
l'Islande et que le Gouvernement islandais est par consequent dispos6 confier
aux Etats-Unis la protection de l'Islande sur les bases suivantes:

[Voir message 1]

Vous d~clarez de plus que l'Islande prend cette dcision en tant qu'Etat dont
la libert6 et la souverainet6 sont absolues et qu'elle considre qu'il va de soi que
les Etats-Unis reconnaitront dhs le debut ledit statut juridique du pays, les deux
Etats proc~dant imm~diatement 2 l'change de repr6sentants diplomatiques.

J'ai le plaisir de vous confirmer par le present message que les conditions
6noncfes dans la communication dont je vous accuse r6ception conviennent
pleinement au Gouvernement des Etats-Unis et que les Etats-Unis s'y conforme-
ront dans leurs relations avec l'Islande. J'ajoute que je serai heureux de demander
au Congr&s son accord afin que nos deux pays puissent proc~der l'6change de
repr~sentants diplomatiques.

Le Gouvernement des Etats-Unis a adopt6 pour politique officielle d'entre-
prendre de s'unir aux autres nations de l'hmisph&e occidental pour assurer la
defense du nouveau monde contre toute tentative d'agression. Le Gouvernement
des Etats-Unis estime qu'il est indispensable de pr6server l'integrit6 et l'ind6-
pendance de l'Islande en raison du fait que toute occupation de l'Islande par
une Puissance dont les plans de conquete du monde, qui ne sont que trop
apparents, comprennent la domination des peuples du nouveau monde, consti-
tuerait immediatement une menace directe pour la s~curit6 de l'h16misph&e
tout entier.

C'est pour cette raison, qu'en r~ponse h votre message, le Gouvernement
des Etats-Unis enverra sans d~lai des troupes pour completer et, par la suite,
remplacer les troupes britanniques actuellement stationn6es en Islande.

En prenant ces mesures, le Gouvernement des Etats-Unis reconnait plei-
nement la souverainet6 et l'ind6pendance de l'Islande et il est bien entendu que
les forces militaires ou navales des Etats-Unis envoyees en Islande ne s'immis-

NO 71
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in no wise interfere in the slightest degree with the internal and domestic affairs
of the Icelandic people; and with the further understanding that immediately
upon the termination of the present international emergency, all such military
and naval forces will be at once withdrawn leaving the people of Iceland and
their Government in full sovereign control of their own territory.

The people of Iceland hold a proud position among the democracies of the
world, with a historic tradition of freedom and of individual liberty which is
more than a thousand years old. It is, therefore, all the more appropriate that
in response to your message, the Government of the United States, while under-
taking this defensive measure for the preservation of the independence and
security of the democracies of the New World should at the same time be
afforded the privilege of cooperating in this manner with your Government in
the defense of the historic democracy of Iceland.

I am communicating this message, for their information, to the Govern-
ments of all of the other nations of the Western Hemisphere.

No. 71
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ceront en aucune fagon et aucun degr6 dans les affaires int~rieures du peuple
islandais, et il est de plus entendu que, ds la fin de la crise internationale actuelle,
lesdites forces militaires et navales seront imm'diatement et compltement retires,
laissant au peuple islandais et . son Gouvernement le contr6le souverain et
absolu de leur propre territoire.

Le peuple islandais tient noblement sa place parmi les dfmocraties du
monde, avec une tradition historique d'independance et de libert6 individuelle
vieille de plus de mille ans. I1 convient donc d'autant mieux que, en r6ponse
?L votre message, le Gouvernement des Etats-Unis, tout en prenant cette mesure
d6fensive en vue du maintien de l'ind6pendance et de la sfcurit6 des d~mocraties
du Nouveau Monde, se voit en meme temps offrir le privilge de cooprer
ainsi avec votre Gouvemement A la defense de la vieile democratie islandaise.

Je communique le texte du present message aux Gouvernements de toutes
les autres nations de l'h~misphere occidental, pour leur information.

No 71
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION1 ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 January 1948
POLAND

22 January 1948
CANADA

with the following reservation:

"Canada accedes to the Convention
on Privileges and Immunities of the
United Nations (adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on
February 13, 1946) with the reservation
that exemption from taxation imposed
by any law in Canada on salaries and
emoluments shall not extend to a
Canadian citizen residing or ordinarily
resident in Canada."

'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461; Vo-
lume 5, page 413; Volume 6, page 433;
Volume 7, page 353; Volume 9, page 398,
and Volume 11, page 406.

ANNEXE A

No 4. CONVENTION' SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES
DES NATIONS UNIES, AP-
PROUVEE PAR L'ASSEMBLEE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 13 FEVRIER 1946

ADHESIONS

Instruments diposis le:

8 janvier 1948
POLOGNE

22 janvier 1948
CANADA

avec la r6serve suivante:

"Le Canada donne son adhsion h la
Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies (approuv6e le 13
f6vrier 1946 par l'Assembl6e g6nrale des
Nations Unies) sous r6serve que les ci-
toyens canadiens domicili6s ou r6sidant
habituellement au Canada ne b~ndficie-
ront pas de l'exonration des imp6ts sur
les traitements et 6moluments applica-
bles au Canada conform6ment la loi."

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
1, pages 15 et 263; volume 4, page 461; vo-
lume 5, page 413; volume 6, page 433; volume
7, page 353; volume 9, page 398, et volume
11, page 406.
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No. 125. PROTOCOL' C ONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
22 JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1948
INDIA

2

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66, and Volume 11, page 421.

Party to the Agreement signed at Rome,
on 9 December 1907.

No 125. PROTOCOLE1 RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

12 janvier 1948
INDE

2

'Nations Unies, Recueji des Traiths, volume
9, page 69, et volume 11, page 421.

. Paxtie & l'Arrangement sign6 A Rome, le
9 d~cembre 1907.
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No. 186. PROTOCOL' (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DEC-
EMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCO-
TIC DRUGS, CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEB-
RUARY 1925 AND 19 FEBRUARY
1925 AND 13 JULY 1931, AT BANG-
KOK ON 27 NOVEMBER 1931
AND AT GENEVA ON 26 JUNE
1936

ACCEPTANCES OF THE PROTO-
COL

Instruments deposited on:

18 February 1948
IRELAND

24 February 1948
UNION OF SOUTH AFRicA

1 See page 179 of this volume.

NO 186. PROTOCOLE I (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS, ET PROTOCO-.
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A LA HAYE LE 23
JANVIER 1912, A GENEVE LE
11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FE-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NOVEM-
BRE 1931 ET A GENEVE LB 26
JUIN 1936

,ACCEPTATIONS DU PROTOCOLE

Instruments diposis le:

18 f~vrier 1948
IRLANDE

24 f6vrier 1948
UNION SUD-AFRICAINE

'Voir page 179 de ce volume.
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ACCESSIONS, RATIFICATIONS TO
THE CONVENTIONS ON NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL OF 11 DEC-
EMBER 1946:

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING

TO DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT

GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925:1

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1947
ETHIOPIA

'League of Nations, Treaty Series,

Volume LXXXI, page 317; Volume
LXXXVIII, page 390; Volume XCII, page
409; Volume XCVI, page 204; Volume C,
page 249; Volume CIV, page 516; Volume
CVII, page 525; Volume CXI, page 411;
Volume CXVII, page 290; Volume CXXII,
page 355; Volume CXXXIV, page 407;
Volume CLVI, page 205; Volume CLX,
page 348; Volume CLXVIII, page 233;
Volume CXCIII, page 269;Volume CXCVII,
page 300, and Volume CC, page 503.

ADHESIONS, RATIFICATIONS AUX
CONVENTIONS SUR LES STUPE-
FIANTS, AMENDEES PAR LE
PROTOCOLE DU 11 DECEMBRE
1946:

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES

DROGUES NUISIBLES, SIGNiE A GEN-VE

LE 19 FiVRIER 19251:

ADHIkSION

Instrument diposd le:

9 septembre 1947
ETHIOPIE

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume LXXXI, page 317; volume
LXXXVIII, page 390; volume XCII, page
409; volume XCVI, page 204; volume C,
page 249; volume CIV, page 516; volume
CVII, page 525; volume CXI, page 411; vo-
lume CXVII, page 290; volume CXXII, page
355; volume CXXXIV, page 407; volume
CLVI, page 205; volume CLX, page 348;
volume CLXVIII, page 233; volume CXCIII,
page 269; volume CXCVII, page 300, et
volume CC, page 503.

No 186
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN

DANGEROUS DRUGS. SIGNED AT GEN-

EVA ON 26 JUNE 1936:1

ACCESSION

Instrument deposited on:

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

PRPRESSION DU TRAFFIC ILLICITE DES

DROGUES NUISIBLES, SIGNEE A GENAVE

LE 26 JuIN 19361:

ADHiSION

Instrument diposi le:

9 September 1947
ETHIOPIA

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LI-

MITING THE MANUFACTURE AND

REGULATING THE DISTRIBUTION OF

NARCOTIC DRUGS, SIGNED AT GEN-

EVA ON 13 JULY 1931:2

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 September 1947
ETHIOPIA

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXCVIII, page 300.

"League of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXIX, page 301; Volume CXLVII, page
361; Volume CLII, page 344; Volume CLVI,
page 268 Volume CLX, page 419; Volume
CLXIV, page 407; Volume CLXVIII, page
234; Volume CLXXII, page 426; Volume
CLXXXI, page 398; Volume CLXXXV, page
411; Volume CLXXXIX, page 483; Volume
CXCVII, page 340, and Volume CC, page
518.

No. 186

9 septembre 1947
ETHIOPIE

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LI-

MITER LA FABRICATION ET REGLEMEN-

TER LA DISTRIBUTION DES STUPEFIANTS,

SIGNEE A GENkVE LE 13 JUILLET 19312:

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

9 septembre 1947
ETHIOPIE

'Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume CXCVIII, page 300.

'Socift6 des Nations, Recueil des Traitifs,
volume CXXXIX, page 301; volume CLCVII,
page 361; volume CLII, page 344; volume
CLVI, page 268; volume CLX, page 419;
volume CLXIV, page 407; volume CLXVIII,
page 234; volume CLXXII, page 426; volume
CLXXXI, page 398; volume CLXXXV, page
411; volume CLXXXIX, page 483; volume
CXCVII, page 340, et volume CC, page 518.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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ANNEXE C1

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

a des traitds et accords internationaux

enregistrs

par le Secretariat de la Soci~te des Nations

NOTE.-This volume contains no Annex B, NOTE. - Ce volume ne contient pas d'an-
as no certified statement regarding subsequent nexe B, aucune d~claration certifide d'un fait
action affecting a treaty which has been filed ultrieur afTectant un trait6 inscrit au r&per-
and recorded has reached the Secretariat toire n'est, en effet, parvenue au Secretariat
from 1 January 1948 to 29 February 1948. du ler janvier 1948 au 29 fivrier 1948.
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ANNEXE C

No. 685. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF
AND TRAFFIC IN OBSCENE PUB-
LICATIONS. SIGNED AT GEN-
EVA, ON 12 SEPTEMBER 1923

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 January 1948
MEXICO

'League of Nations, Treaty Series, Volume

XXVII, page 213; Volume XXXI, page 260;
Volume XXXV, page 315; Volume XXXIX,
page 190; Volume XLV, page 122; Volume
LIV, page 391; Volume LIX, page 357;
Volume LXXXIII, page 394; Volume
LXXXVIII, page 313; Volume XCII, page
368; Volume XCVI, page 191; Volume C,
page 211; Volume CXI, page 403; Volume
CXXVI, page 433; Volume CXLII, page 341;
Volume CLII, page 294; Volume CLVI, page
186; Volume CLX, page 335; Volume
CLXIV, page 361; Volume CLXXII, page
398; Volume CLXXXI, page 357, and Vol-
ume CXCVII, page 295.

NO 685. CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRES-
SION DE LA CIRCULATION ET
DU TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCENES. SIGNEE A GENEVE,
LE 12 SEPTEMBRE 1923

ADHESION

Instrument ddposd le:

9 janvier 1948
MEXIQUE

'Socit6 des Nations, Recueil des Traits,

volume XXVII, page 213; volume XXXI,
page 260; volume XXXV, page 314; volume
XXXIX, page 190; volume XLV, page 122;
volume LIV, page 391; volume LIX, page
357; volume LXXXIII, page 394; volume
LXXXVIII, page 313; volume XCII, page
368; volume XCVI, page 191; volume C,
page 211; volume CXI, page 403; volume
CXXVI, page 433; volume CXLII, page 341;
volume CLII, page 294; volume CLVI, page
186; volume CLX, page 335; volume CLXIV,
page 361; volume CLXXII, page 398; vo-
lume CLXXXI, page 357, et volume CXCVII,
page 295.
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